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Prolog

	 

	Byl jsem skoro doma, když světla mého starého mercedesu osvítila malý, obyčejný náklaďák na dobytek. Šinul si to z kopce dolů ke mně. Věděl jsem, že tam nemá co dělat. Žádný ze sousedních farmářů nepojede na trh ve tři čtvrtě na pět za temného březnového rána. Podél cesty k jejich farmám a mému zchátralému statku se po obou stranách táhly hluboké příkopy. Nebyla dost široká pro dva míjející se vozy. Jeden z nás by musel ustoupit a zacouvat do nejbližších vrat. Obvykle dává přednost menší z obou vozů, tentokrát však nikoli.

	Nechal jsem svítit světla a běžet motor, vylezl z auta a šel k náklaďáku. Když jsem procházel světlem na stranu řidiče, uviděl mě. Motor zatúroval a součástky zadrnčely, jak se pokoušel spěšně zařadit zpátečku. Než se mu to podařilo, už jsem otevíral dveře. Viděl jsem jeho tvář. Neznal jsem ho, ale z jeho vyděšeného pohledu bylo zřejmé, že on zná mě, a nečekal, že mě teď potká.

	Nemusel jsem o tom přemýšlet, věděl jsem, že mi unesli nejlepšího koně. Někdo odvážel Caesar’s Consula, moje eso na pohár amatérů. Vzteky jsem se rozpálil do běla.

	Muž, který stále ještě zápolil s řadicí pákou, se pravačkou pokusil o chabý úder. Minul. Hrábnul jsem po něm, popadl ho za rozepnutou bundu a vytáhl ven z kabiny. Přistál s žuchnutím a nadávkami za mnou na zemi. Ten chlap měl přinejmenším pětadevadesát kilo, podle námahy, kterou jsem do tahu musel vložit. Řídil jsem se osvědčeným pravidlem pro rvačku s rozložitějším protivníkem. Praštil jsem ho první. Než měl čas se vzpamatovat, silně jsem ho kopnul mezi nohy. Zařval, stočil se do klubíčka jako ježek a já mu uštědřil další kopanec do nastavených zad. Natáhl jsem se do kabiny náklaďáku a zašmátral po klíčích v zapalování. Vytrhnul jsem je a mrsknul jimi do škarpy o nějakých deset metrů dál.

	Motor náklaďáku ztichl, bylo slyšet jen tiché bublání mercedesu. Otočil jsem se k řidiči, který sténal na okraji silnice. Popadl jsem ho za límec u košile, nadzvedl mu hlavu a dal mu pod bradu takovou, jakou mi nezkušená pěst dovolila. Padl zvadle a odevzdaně naznak a já ho s námahou odvalil do příkopu. Běžel jsem k svému autu, zhasl motor a vytáhl klíče.

	Za svitu zamlženého půlměsíce jsem oběhl náklaďák. Vyrazil jsem háky, které držely rampu. Byl to starý zaneřáděný dobytčák, s rozmatlaným čerstvým kravským hnojem na rampě. Smekal jsem se na kožených podrážkách, šmátral rukama kolem sebe uvnitř vozu a hledal Consula. Ucítil jsem ho a uslyšel těsně za kabinou.

	Postupoval jsem podle stěny, dokud jsem nenahmatal uvázaného koně. Na kluzké podlaze nebylo ani stéblo slámy. Díky bohu se nedostali daleko, několik dalších stovek metrů jízdy, a padl by na bok nebo hůř na záda.

	Zápolil jsem s provazem uvázaným k postranici a současně poplácával koně po krku a mluvil k němu, abych ho uklidnil. Když se mi podařilo provaz rozvázat, ostražitě jsem vyváděl Consula z vozu na kluzkou rampu. Nevěděl jsem, jestli jsem řidiče uhodil dost silně, aby se hned tak nevzpamatoval, ale doufal jsem, že ano. Teď však bylo nejdůležitější dostat koně domů.

	Consul se nemohl dočkat, až vyjde z temného vozu, čpícího dobytkem. Rozběhl se dolů po rampě a mě táhl s sebou na provaze. Zakopl jsem o uvolněné prkno, spadl na okraj cesty a praštil se do hlavy. Provaz mi vyklouzl a já už jen slyšel klapat podkovy po silnici zpátky ke stáji. Tuhle sezonu jsem měl tři ošklivé pády, ale nikdy ne na asfalt. Cítil jsem, že mám pohmožděný a odřený obličej. V hlavě mi hučelo, jak jsem chvíli zůstal ležet v omráčení. Pokusil jsem se popadnout dech.

	Šramot za sebou jsem uslyšel příliš pozdě a rána do hlavy okamžitě spustila divoký ohňostroj. Potom nic.

	Kdybych byl schopen v tomto komatózním stavu něco cítit, nejspíš by to byla úleva. Potřeboval jsem krátký oddech od bizarních událostí a horečné aktivity posledních dvou týdnů.

	Je těžké přesně určit den, kdy jsem si poprvé uvědomil hrozbu, kterou pro mou neuspořádanou, ale v podstatě poklidnou existenci představoval Clive Drury.

	Všechno začalo celkem nevinně jednoho sobotního odpoledne ne zcela neočekávaným pádem při dostihu point-to-point. Ta schůzka proběhla na Druryho pozemku v Gazeley Parku.
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	Zvedl jsem bradu trochu nad zem a v mrákotách se rozhlédl.

	Nádherná pastvina, kterou spásalo padesát generací vykrmených ovcí, se mezi duby a cedry táhla až k pěknému kamennému sídlu.

	Architekt této klasické krajiny z osmnáctého století by jistě protestoval proti dlouhým bílým břevnům a vysokým plotům, které proměnily park v nejkrásnější, nikoli však v nejsnadnější point-to-point dráhu v Británii.

	Zhluboka jsem nadechl nosem. Zápach mě rychle vrátil na zem. Zaostřil jsem zrak na dlouhá stébla šťavnaté mokré trávy, na níž jsem ležel, a na velké kravské lejno přímo před nosem.

	Neuspořádané burácení deseti okovaných koní odeznívalo a já si jen přál, aby ten hloupý kůň, se kterým jsem se právě rozešel, doběhl s ostatními až do cíle. Georgie, má samozvaná pomocnice, by to zvíře stěží sama chytila.

	Uvažoval jsem, jestli mě do té mezery u překážky natlačili schválně. Zasténal jsem, ale spíš nespokojeností než bolestí. To by byla hloupá legrace.

	Pokusil jsem se pohnout. Zdálo se, že všechno funguje. Zvedl jsem se na všechny čtyři a párkrát se dlouze nadechl. Přes park ke mně kodrcala sanitka z nemocnice Sv. Johna, ale než dojela, byl jsem na nohou. Vyskočila z ní Georgie a běžela ke mně. Oči rozšířené obavou i soucitem. Nemohl jsem se jí do nich ani podívat. Cítil jsem se jako nehodný a nevděčný trouba, což jsem taky byl.

	„Co jsi udělala s tím zatraceným koněm?“ vyjel jsem podrážděně. „Určitě je už napůl cesty do Herefordu.“

	„Je v pořádku. Chytili ho. Ale co ty, Archie? Na tu dálku to vypadalo ošklivě.“

	Stála vedle mě a tiskla mi paži přes mokrý, zablácený dres. Přinutil jsem se k bezstarostnému úsměvu, abych ji uklidnil.

	„Nic mi není, ale tou sanitkou se klidně můžeme svézt, aby neměli zbytečnou cestu.“

	Šel jsem k vozu a snažil se necukat sebou, jak mi při každém kroku bolest vystřelila z pohmožděného boku. Vlastně jsem byl rád, že se svezu. Georgie se vmáčkla vedle mě a pořád mě nejistě držela za paži.

	„Páni, to je den,“ řekla. „A tak dobře začal.“

	„A taky dobře skončí,“ dodal jsem rychle. „Letos v šampionátu vedu, a když budu mít kliku, nikdo mě nedohoní.“ Proč, říkal jsem si, tahle chytrá a poměrně hezká dívka ve mně vyvolává takovou aroganci.

	„Opravdu ti nic není? Přijdeš na ten večírek naší mámy?“

	Přikývl jsem: „Ano, přijdu.“ Podíval jsem se na ni, zahlédl záblesk úlevy v jejích jasných, modrých očích a povzdychl si.

	„Mám se s tebou vrátit a pomoct ti s koňmi?“ zeptala se mě, když vystupovala ze sanitky.

	„Ne,“ odpověděl jsem trochu příliš rychle. „Díky, já to zvládnu. Musím si vlézt do vany a dát si pár skotských. Záda drbat nepotřebuju. V osm se objevím u vás.“

	Přijala to s malým poklesnutím koutků. Nechtěl jsem být nepříjemný, ale po dostizích jsem býval raději sám, aspoň pár hodin.

	Velkého hnědáka Cocou neboli Bill’s Fluttera, pod kterýmž jménem se objevil v ročence Weatherby, chytili a teď klidně stál uvázaný ke kruhu na postranici mého náklaďáku a přežvykoval seno. Někdo přes něj přehodil deku. Amatéři si navzájem pomáhají.

	Hnědáka Caesar’s Consula, s nímž jsem o dva dostihy dříve vyhrál Open, jsem už zavedl do boxu. Jako hvězda, kterou samozřejmě byl, se už uklidnil a oschl. Vybelhal jsem se po rampě a vyměnil mu lehkou síťovanou deku za pořádnou prošívanou přikrývku a dolil mu vodu. Otřel se mi nosem o záda, abych ho pohladil. Hrábnul jsem do kýble pro jeho oblíbené světle zelené granule velikosti tuřínu. Velkými pysky je stáhl z mé dlaně a s hlasitým funěním požitkářsky žvýkal.

	„Bravo, chlapče. Cheltenham se blíží.“

	Kůň přikývl, což jsem se rozhodl považovat za souhlas. Vyskočil jsem z náklaďáku, abych se postaral o Cocou.

	Byl jsem rád, že své dva starty, Open a Maiden, mám už za sebou. Ten poslední, dostih amatérů, mě nijak zvlášť nezajímal. Naložil jsem Cocou. Příliš na něj nepospíchal. Pracně jsem se vyškrábal do kabiny, sebral poslední síly k úsměvu na rozloučenou s Georgií a kodrcavě rozjel vůz k herefordské silnici.

	O tři hodiny později jsem odcházel z domu. Zamknul jsem zadní vchod, obešel stáje a rychle obhlédl koně. Cocoa se na mě mrzutě podíval, hlavu prostrčenou mezi mřížemi, a já proklínal den, kdy mi ho Bill Beecham věnoval.

	Vlezl jsem do osmnáct let starého mercedesu, otočil klíčkem v zapalování a s pobízením probral auto k životu.

	Dlouhá koupel a dvě velké sklenky whisky to byla kúra, kterou jsem po pádu potřeboval. Ze statku v kopcích východního Herefordshiru jsem tudíž vyrazil spokojený se svým dnešním výkonem. Dokonce i vzpomínka na Georgiinu poněkud dusivou pozornost se nezdála tak špatná. A kromě toho večírky v Temple Ferris byly pověstné, a tak jsem se těšil, že i já zažiju jeden na vlastní kůži.

	Georgie, vlastně vážená Georgina Henry, je adoptivní dcera lorda Walforda, jediná dědička a jediné dítě.

	Asi právě to mi ztěžuje se s ní sblížit. Její adoptivní otec je britský peer s dědičným právem zasedat v Sněmovně lordů a její matka představuje devátou generaci rodu bankéřů z osmnáctého století, zatímco já jsem jen pohrobek námezdného pisálka z Fleet Street padesátých let. Moje matka se mě usilovně snažila vychovat s mizernou gáží chudé spisovatelky. Poslala mě do Etonu, pomáhala mi při studiu na Oxfordu a pak ještě prvních pár let potom, když jsem se pokoušel rozhýbat obchod s obrazy. Vše, o co jsme s matkou bojovali, dostala Georgie jen za cenu dechu, který potřebovala k vyslovení žádosti svým bezmezné milujícím rodičům. Jistě, není to její vina. Ale život musí vnímat úplně jinak, a tak je nepravděpodobné, že bychom se opravdu snesli.

	Nepopírám však, že byly okamžiky, kdy mi její náklonnost zvedala sebevědomí.

	Ráno se objevila u mě. Domluvila se se Sharon, ošetřovatelkou mých koní, že dnes převezme její povinnosti při dostihu. Sharon to dokonce přivítala. Georgie mi pak prozradila, že si mě moc přála vidět jet v Gazeley Parku. Jako dítě tam trávila prázdniny, než její dědeček prodal pozemek Clivu Druryiriu.

	Abych pravdu řekl, oba koně připravila bezvadně. Pyšně přijala desetilibrovou odměnu pro nejlepšího ošetřovatele a pak způsobila mírný rozruch, když v padoku vodila Caesar’s Consula. Pobavilo mě, jak ji sám Clive Drury, který sem v buřince a pršiplášti téměř zapadal, mlsným pohledem sjížděl, dokud si neuvědomil, kdo to je. Požádal jsem ji, aby mě po dostihu Drurymu představila.

	Hnal jsem starého meďáka údolím řeky Severn mezi hřbetem malvernského pohoří a zalesněným svahem cotswoldské pahorkatiny a myslel na Druryho. Georgie říkala, že by měl přijít na večírek lady Walfordové.

	Ten mohutný muž mě zaujal. Muselo mu být kolem šedesáti, ale udržel si dobrou kondici. Měřil určitě metr devadesát a na svou výšku měl rozložitou postavu. Na svých sto patnáct kilo se pohyboval svižně a rozhodně, mluvil hlubokým hlasem a rychle. Jeho tmavé hnědé oči se nezastavily. Podrobně zkoumaly každého, kdo se objevil v jejich zorném poli, i toho, s kým mluvil. Byl docela pohledný. Dokonce z mého pohledu mladšího muže, který odolává představě, že ženy shledávají starší muže přitažlivými, jsem si dovedl představit, že mu nedělalo potíže udržet si jejich zájem. Byl jedním z mála lidí, z nichž skutečně prýštila síla a určitý druh animálního magnetismu. Nešlo ho ignorovat, téměř každého si podrobil. Měl ten druh sebeuspokojivé samolibosti, který jsem nemohl vystát a instinktivně ho vnímal jako výzvu.

	To, že jsem se s Drurym nesetkal už dřív, byla zřejmě jen náhoda. S jeho jednadvacetiletým synem Damianem jsem se v posledních dvou letech často utkával na dostizích. Drury mu koupil koně za čtyřicet tisíc liber. Desetiletého a tak zkušeného a rychlého, že mohl vyhrát všechny amatérské dostihy. Během posledních pěti let nepadl. Drury se tvářil, jako by jeho syn měl na svém úspěchu nějakou zásluhu. Ve skutečnosti jediné, co Damian musel udělat, bylo vyškrábat se na koně, sedět a příliš nemávat lokty. A po dostihu se zase nějak dostat dolů.

	Věděl jsem, že Drury často jezdil i na skoro neznámé point-to-point dostihy, aby se stal svědkem synovy slávy, ale hned po dostihu na motorce nebo v bentleyi odjel.

	Temple Ferris, sídlo lorda a lady Walfordových, bylo vsazeno do mírné rozsedliny mezi cotswoldskými kopci a obrácené k jihu. Ze třiceti oken zářila světla. Barevně nasvícené průčelí jako by vyřezali z fondánu medové barvy. Osvětlení bylo na můj vkus poněkud okázalé a překvapilo mě, že ten přísný tradicionalista lord Walford podlehl tomuto předměstskému stylu. Zároveň to však svědčilo o tom, že šampaňské podávané uvnitř, bude mít na etiketě správnou značku i rok.

	Zaparkoval jsem mezi několika desítkami drahých aut a jedním chatrným landroverem a po široké cestě z ošlapaných kamenů došel ke vchodu.

	V rozlehlé hale postávala spousta lidí, ale Cliva Druryho jsem uviděl okamžitě. Všiml si mě také a přes moře hlav, které nás dělilo, neočekávaně pokynul, že mě poznal. Ze stolu u dveří jsem si vzal sklenku a chystal se vyhledat hostitelku, když jsem na zadku ucítil jemný stisk. Otočil jsem se, ale ne příliš rychle.

	Vzhlížely ke mně usměvavé hnědé oči plné energie.

	„Pěkná pevná prdelka.“ Dívka měla chraplavý přítulný hlas sekretářky a na tvářích se jí při mluvení dělaly dolíčky.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal jsem se. „Zkusila jsi jen jednu půlku, co když jsem paskřivec?“

	Dívka posunula ruku dál a znovu stiskla. „Ne,“ s jistotou prohlásila, „ty nejsi paskřivec. Ty jsi Archie Best, že jo?“

	„Už je to tak,“ připustil jsem a cítil, jak mi pořád hnětla zadek. „Ty jsi profesionální masérka?“

	„Nebudu tě kasírovat.“ Naposledy mě stiskla a dala ruku pryč. „Dneska jsem na tebe vyhrála dost peněz.“

	„Tos taky musela dost vsadit.“

	Dívka odpověděla záhadným úsměvem: „Vítěze poznám na první pohled.“

	„Takže o koních něco víš?“

	„Ne, ale vím toho hodně o mužích.“

	Nemohl jsem se ubránit smíchu: „To si dovedu představit. Kdo jsi?“

	„Amanda Druryová. Už jsme se jednou setkali. Jsem Georgiina kamarádka.“

	Pokládal jsem za samozřejmé, že je nějakým způsobem spřízněná s Clivem téhož příjmení. Druhá, třetí žena? Rozhodl jsem se pro dceru.

	„Musela být tma, určitě bych si to pamatoval,“ řekl jsem.

	„Myslím, že jsi tehdy nebyl úplně při smyslech,“ řekla Amanda. „Teď jsi v mnohem lepším stavu. Nezranil ses při pádu?“

	„Jen pár pohmožděnin, ale masáž by neškodila.“

	„Taky si myslím. Kdyby ti dělaly potíže, řekni mi.“

	Už už jsem se chystal uzavřít dohodu, když přišla Georgie.

	„Ahoj, Mandy. Chce s tebou mluvit otec. Je v salonu.“

	„Vilný stařík,“ zasmála se Amanda. „Dobře, jdu mu načechrat perka.“ Nemohl jsem si pomoct, smyslný úsměv, kterým po mě bleskla, než s dráždivým pohupováním boků v hedvábí zmizela mezi lidmi, mě vzrušil.

	„Moc rafinovaná ta tvoje přítelkyně Mandy není. BK,“ poznamenal jsem.

	Georgie se zatvářila nechápavě. „Bez kalhotek,“ vysvětlil jsem.

	Zasmála se: „To máš pravdu. Když jsem s ní bydlela, kluci jí přezdívali Mikuláš. Předpokládám, že tě balila.“

	„Trošičku. Ten Drury, kterému jsi mě představila na dostizích, je její táta?“

	„Ano,“ přisvědčila. „Měla bych tě varovat. Fanklub Mandy Druryové není moc noblesní,“ uzavřela téma. „No, jejího otce jsi zřejmě taky zaujal.“

	„Ano?“ řekl jsem s nevelkým zájmem. „Možná ve mně vidí překážku k dostihovému úspěchu svého drahocenného Damiana. Neřeknu mu, že jsem se rozhodl ježdění zabalit, když vyhraju šampionát.“

	„Vážně?“

	„Jo. Letos mám reálnou šanci to dokázat. Jestli ho nevyhraju, budu samozřejmě pokračovat. Dokud se mi to nepodaří.“

	„Proč jsi tak posedlý šampionátem? Netěší tě jezdit jen tak?“

	„Jasně, že jo, ale šampionát je něco jako vysněný sen, který musím naplnit. Ten a dojet si pro Cenu Foxhuntera v Cheltenhamu. Tam pojede pár mizerů, a když je porazím, bude to pro mě satisfakce.“

	„To snad ne, Archie. Ty jsi pomstychtivý?“

	„Ne, tohle je stará historie.“

	Viděl jsem, že ze mě chce vytáhnout podrobnosti, ale styděl jsem se za své důvody. Stejně by jim nerozuměla. Nikdy nepocítila, jaké to je být nejchudším ve společnosti bohatých, rozmazlených spolužáků.

	„Musím najít tvou matku,“ řekl jsem. „Ještě jsem ji nepozdravil.“

	„Jen běž,“ řekla Georgie, „jsi její miláček. Byla doopravdy ráda, že jsem tě sem dostala.“

	Přemýšlel jsem o tom, když jsem procházel halou, plnící se nafintěnými, navoněnými ženami v modelech slavných návrhářů a jejich znuděně vyhlížejícími muži. Ti všichni, jestliže to byli typičtí hosté lady Walfordové, nepředstavovali velkou konkurenci. Než jsem došel k dvoukřídlovým dveřím vedoucím do salonu, narazil jsem na objemnou postavu Cliva Drury ho.

	„Nazdar, Archie. Vypadáte o něco čistěji než odpoledne,“ zahřímal.

	„Před večírkem se vždycky převléknu a umyju,“ odpověděl jsem uštěpačně.

	Druryho pohled ztvrdl. Zřejmě nebyl zvyklý na ironii. Tušil jsem to, ale malou zkoušku jsem si neodpustil.

	„Ten kůň je dobrý leda tak do salámu. Proč jezdíte na takový herce?“ zeptal se méně dobrosrdečně než prve.

	„Protože nemám bohatého tatíka, který by mi kupoval hotové koně. Když mi někdo koně dá, nedívám se mu na zuby.“

	„Bill Beecham vám ho dal? Ten starej mazavka potřebuje všechny prachy, který splaší.“

	„Vy znáte Billa, že? Je to můj starý přítel a já jsem mu vděčný. Připouštím, že dnes odpoledne, když jsem se složil mezi kravince, jsem mnoho vděčnosti nepociťoval. Jestli si ale myslíte, že Bill je na tom tak špatně, pak pro něj muselo hodně znamenat dát mi toho koně, a tak u toho zvířete určitě zůstanu.“

	Kývl jsem a pokračoval dveřmi do salonu.

	Lady Walfordová byla pozornou a nefalšovanou hostitelkou. Potěšilo ji, když jsem se objevil.

	Začala hovořit o mých vyhlídkách v šampionátu a zdálo se, že opomíjí mé nedostatky v mnohem důležitějších oblastech. Zcela jistě nebyla proti mému vztahu s Georginou.

	Pokoušel jsem se, aniž bych byl hrubý, jí dát najevo, že Georgina a já jsme spolu ještě nespali a že se nejspíš ani v budoucnu víc nesblížíme. Georgie zřejmě při zmínce o nás dvou trochu nadsadila a matka tomu ráda uvěřila. Pravděpodobně je její dcera tak bohatá, že příjmy budoucího manžela jsou irelevantní.

	I přes nezávazné odpovědi jsem najednou zjistil, že přijímám pozvání na první březnový víkend. V pátek před ním jsem měl jet na aukci do Stow, a protože si nerad vařím, pozvání mi docela vyhovovalo. Říkal jsem si, že dům stejně bude plný hostů, takže nebudu muset celý víkend myslet na to, abych Georgii neurazil.

	Naši nenucenou konverzaci přerušil rozzářený Clive Drury. Překvapilo mě to. Vůbec se neomluvil, když vskočil Susan Walfordové do řeči.

	„Nazdar, Sue. Chci jen prohodit pár slov s Archiem, než půjdu.“

	„Ááá, už odcházíš, Clive? Děje se něco? Rollo bude smutný,“ rozplývala se lady Walfordová.

	„Ne, všechno je v pořádku, ale nechal jsem v Gazeley čekat pár hostů, kteří by se urazili, kdybych se tam neobjevil, a jde o hodně peněz.“ Otočil se ke mně: „Byl bych rád, kdybyste se přišel podívat na moje obrazy koní, Archie. Je to váš obor, ne? Možná bych pro vás měl zakázku.“

	Ten chlap zasáhl obě mé slabiny najednou. Můj obdiv k dobrým starým obrazům – a ty jeho byly pověstné – a mou neustálou potřebu doplňovat fondy, důležité pro financování drahého koníčka. Čím více cen jako amatér člověk získá, tím víc ho to stojí.

	Byl jsem v pokušení zůstat v Temple Ferris déle. Neskrývaná přitažlivost Mandy Druryové ve mně vzbudila přímou odezvu. Nebyla krásná, ale byla hříšně, vyzývavě sexy.

	Nicméně odolal jsem. Na večírek mě pozvala Georgie a ačkoliv by nedala nic najevo, velmi by se jí dotklo, kdybych odešel s Mandy. Rozhodl jsem se pro kompromis, a když jsem ochutnal pár jednohubek a chlebíčků a různé saláty z avokáda a plodů moře, vytratil jsem se dřív, než odešla většina hostů.

	Ráno jsem se probudil s bolestí v boku, ale žádná kocovina. Byl svěží slunný den, přesně takový, který láká ven mezi tiché kopečky. Nechtěl jsem ho promrhat poleháváním v posteli.

	Oblékl jsem se, zapomněl na holení a vyšel na uklizený dvůr stáje. Tři ze šesti stání obsadili Caesar’s Consul, Cocoa a Jasper, můj třináctiletý honební kůň. Ostatní byly prázdné.

	Oba dostihoví koně cválali předešlého dne víc než pět a půl kilometru a pohybu moc nepotřebovali. Ale Jasper tancoval na špičkách a toužil po nějaké činnosti. Těm dvěma jsem dal kyblík se snídaní – trochu šrotovaného ovsa a máčenou cukrovou řepu – naplnil sítě senem a pak osedlal honebního koně. Jako obvykle nepostál, jak se nemohl vyjížďky dočkat. Uklidňoval jsem ho, domlouval mu, že nejedeme na lov, ale na to nebyl zvědavý.

	Když jsme vyjeli ze dvora a neškrábali se do náklaďáku, pochopil a vydal se na dlouhou osamělou vyjížďku přes Suckley Hills. Bylo to jedno z těch bezvadných rán, kdy drozdi spustili svou první jarní píseň, bažanti, osměleni náhlou nepřítomností lidských predátorů, křičeli na lesy, a jehňata skotačila kolem chundelatých špinavých zadků svých matek. Právě za takových rán, vysoko na horských vrcholech, stovky kilometrů od lidí a všech jejich stop, jsem ve svých misantropických náladách toužil zastavit čas.

	Tentokrát mi však do snění neustále vplouvaly myšlenky na otce a dceru, se kterými jsem se seznámil předešlého dne.

	Co po mě chtěla Amanda Druryová, bylo nabíledni, co chtěl její otec, tak zřejmé nebylo. Zcela jistě mě do Gazeley na prohlídku obrazů nepozval jen proto, že mě chtěl vidět. Pokud jsem mohl soudit, Clive Drury netoužil vidět nikoho. Musel znát tucet odborníků, mnohem významnějších než já, kteří čekali na příležitost, aby pro něj nakupovali.

	Z jakéhosi důvodu trval na tom, že uzavře obchod se mnou a že ukáže své obrazy mně, který si sotva mohl dovolit pořídit slušný rám.

	Amandě bude lepší se vyhnout, rozhodl jsem se. Měl jsem pocit, že je panovačná a pokud ji někdo odmítne, divoce vyhazuje a kope kolem sebe. To není nic pro mě. Takže jsem s povzdechem přenechal tento potenciální zdroj pobavení své fantazii a přistihl se, že přemítám o Georgii.

	Možná jsem vzbudil dojem, že se mi Georgie nelíbí. To by byl omyl. Měří asi metr dvaasedmdesát, má dlouhé nohy, kočičí chůzi. Tmavé hnědé vlasy vyčesané do drdolu rámují téměř perfektní rysy, z nichž nejpůvabnější jsou modré oči a svůdné rty. Je mnohem krásnější než dejme tomu Amanda. Ale její dosažitelnost, díky přímočarosti a čestnosti, nepředstavovala žádnou výzvu. Ač jsem se snažil, nevzrušovala mě.

	Ovšem Mandy nevypadala, že bych musel hodně bojovat. Vzbuzovala dojem, že nabízí nekomplikovaný sex bez hranic.

	Skutečné hodnoty těch dvou nešlo srovnávat. Proto jsem se cítil provinile kvůli svému ne příliš kavalírskému chování vůči Georgii. Pomalu jsem se vracel domů a na dvoře uviděl její zaparkované auto.

	Když uslyšela klapot Jasperových kopyt, vyšla zadními dveřmi z kuchyně. Vypadala odpočatě a půvabně. Skoro mě potěšilo, že ji vidím.

	„Dobré ráno, Archie. Snídal jsi už?“

	„Ne,“ zabručel jsem, když jsem přehodil nohu přes sedlo.

	„To je dobře, protože jsem připravila snídani, i když v lednici toho moc nemáš,“ dodala káravě.

	„Měl jsem menší potíže s váhou, takže nebyl důvod ji nacpávat pokušením.“

	„Budeš jíst? Je to chuťovka na vidličku.“

	„No to bych si dal. Kromě uždibování z táců večer u vás jsem od převčerejška neměl ani sousto a příští týden nejedu.“

	Odsedlal jsem Jaspera a Georgie ho zavedla do stáje.

	„Jak dlouho jsi byl venku?“ zeptala se.

	„Hodinu nebo dvě.“

	„Musí být ve formě, vůbec se nepotí.“

	„Všichni mí koně jsou ve formě,“ řekl jsem s nepatřičnou netrpělivostí a smířlivěji dodal. „Bohužel jeden z nich neumí skákat.“

	„A co modřiny a boule?“

	„Nic vážného,“ usmál jsem se.

	Uvázali jsme Jaspera, zkontrolovali, zda má dost vody, a před odchodem mu ještě dali do sítě seno.

	Zřídka jsem ráno jedl víc než toast a k tomu čaj. Vůně čerstvé kávy, slaniny a vajec, která mě uvítala v kuchyni, byla téměř omamná. Ocenil jsem to, sedl si a pustil se do jídla. Georgie usrkávala heřmánkový čaj.

	„Zajedem si na oběd?“ zeptal jsem se mezi sousty.

	Zkormouceně zavrtěla hlavou: „Nemůžu. Máme na oběd hosty a budou mě čekat.“

	Věděl jsem, že na bedra jedináčků se kladou zvláštní nároky a okamžitě jsem si připomněl, že bych měl projevit snahu a navštívit svou matku v Cincesteru. Clive Drury mě pozval na šestou večer. Podle všeho na pár sklenek při obdivování jeho obrazů. Zvládl bych tedy obojí.

	„Drury mě dnes večer pozval do Gazeley. Chce, abych mu sehnal nějaké obrazy. Nejsem si jistý, jestli to myslí vážně.“

	„Proč ne? Pořád je nakupuje a táta… můj otčím mu řekl, že jsi skvělý.“

	„Jak ví, že jsem skvělý?“

	„Protože jsem mu to řekla.“

	„Musí být zatraceně naivní, ale stejně díky. Mám pocit, že Drurymu jde o něco jiného. Bude zajímavé to zjistit. Jak moc ho znáš?“

	„Moc ne. Není z těch, kteří se dají prohlédnout. Táta je deset let předsedou jeho společnosti, takže se často vídáme. Dřív mě děsil, dokud jsem si neuvědomila, že si stěží někoho všimne, a to dokonce i když s ním mluví.“

	„Pokud z něj neždímá peníze.“

	„No, jasně. Vypadá to, že jsou jeho jediným zájmem, kromě obrazů, pochopitelně, a koní.“

	„A co tvá kamarádka Amanda?“

	„Nikdy ho moc nezajímala, proto je taková jaká je.“

	„Ano, máš pravdu. Skončí ve svrabu.“ Georgie ještě nalila kávu.

	„Myslím, že Drury umí být nebezpečný,“ řekla. „Občas mívá v očích takový zlý, chladný pohled. Ovšem teď je jedním z nejbohatších mužů v Anglii, s vyhlídkou na brzké povýšení do šlechtického stavu. Ale vzpomínám si, že když poprvé žádal otce, aby se stal předsedou, matka byla proti.“ Skončila, jako by už všechno řekla.

	Chtěl jsem slyšet víc.

	„Víc toho nevím,“ řekla. „Přišel odnikud. Nikdo neví, jak v Lloydově pojišťovně začínal. Nejdřív se stal makléřem. Tehdy bylo důležitější, ze které jsi školy, než co umíš. Jenže on lidem vydělával peníze, a oni ho tolerovali. Pak koupil Beechamovu firmu.“

	Na okamžik mezi nás padlo divné ticho. Býval to rodinný podnik Billa Beechama, který se v pětašedesáti stal slibným kandidátem na hlavní cenu Anonymního alkoholika a gamblera. Jenže já v něm viděl skvělého přítele naší rodiny. Zároveň to byl Georgiin vlastní otec, první nepovedený manžel její matky.

	Zažil jsem šok, když jsem poprvé odhalil tuhle vazbu. Bill a Susan, Georgiina matka, se rozvedli před dvaadvaceti léty, dřív než jsem podobnou věc mohl vůbec chápat. A moje matka se o tom nikdy nezmínila. Před pár týdny jsem Billovi řekl, že mi Georgie pomáhá při dostizích, a on mi na to odpověděl, že si jeho žena po rozvodu vzala dceru a provdala se za Rolla Walforda. Sotva to vyslovil, propadl se do stavu zahanbujícího sebeznechucení a zapřísahal mě, abych se Georgii nezmínil o tom, že mi to řekl.

	„Firmu Billa Beechama?“ zeptal jsem se.

	Georgie přisvědčila: „Starou rodinnou firmu.“

	„To mi nedošlo. Není tedy divu, že ho Drury zná. Takže to musel být Drury, kdo ho vyhodil z firmy?“

	„To byl. Jednou, když jsem ještě bydlela s Amandou, to na mě ve vzteku vychrlila. Naschvál.“

	„Proč naschvál?“ zeptal jsem se, jako bych nechápal o čem mluví.

	„Archie, nedělej, že nevíš, že Bill je můj táta.“ Neřekla to jako otázku.

	Stěží se dalo uvěřit, že je. Poznal jsem Georgii nezávisle na jejím otci, jako dceru lorda a lady Walfordových. Byly jí pouhé dva roky, když ji lord Walford oficiálně adoptoval a stal se pro ostatní jejím otcem. Kývl jsem „Vlastně věděl. Bill mi to řekl před pár týdny.“

	„Já vím. Napsal mi to.“

	To jsem si mohl myslet. Takhle fungoval Billův zvláštní mravní kód. Věčná hádanka pro jeho přátele. Nevěděl jsem, jak pokračovat, a tak jsem se prostě vrátil k Drurymu.

	„Včera jsem s Drurym o Billovi mluvil,“ řekl jsem. „Byl na něj naštvaný. Bojím se, že takových lidí je teď víc. Chudák stará, pohřbil se hraním a chlastem, ale pořád je to znalec, aspoň co se obrazů týká. Víš, že se kamarádil s mým tátou? A že pro mě byl něco jako náhradní otec? Mám ho moc rád a vždycky je mi s ním dobře. Jediné, co proti němu mám, je Cocoa. Daroval mi toho proklatého koně. Kdoví jak k němu přišel a proč mu propána dal jméno Bill’s Flutter.“

	Vedl jsem monolog a Georgie mlčela.

	„Nemohl jsem tomu uvěřit, když mi řekl, že jsi jeho dcera,“ zakončil jsem hloupě.

	Georgie se krátce, chápavě usmála.

	„Mám ho taky moc ráda, ale nevídáme se často. Asi ho to štve, ale popravdě řečeno vyrůstala jsem v domnění, že můj otčím je můj pravý táta. Bill si tě považuje, ačkoli, když jsme se poprvé setkali, nechápala jsem proč.“

	Obrátili jsme list a Georgie zůstala ještě hodinu. Pomáhala mi vykydat hnůj a podestlat, mluvili jsme o jiných věcech a jen mlčky jsme si uvědomovali jemnou změnu, která nastala v našem vztahu.

	Když jsem za ní později vyjížděl ze dvora, sledoval jsem její vzdalující se auto s menší netrpělivostí než obvykle. Pak se naše cesty rozdělily. Její vedla do kamenného sídla k rodičům, moje do malého hrázděného domku mé maminky.
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	Moje matka Monika Bestová žila v městečku Bibury v hrabství Gloucestershire už před mým narozením. Domek jí daroval její otec. Pár roků nato zemřel po krk zadlužený.

	Můj otec za ní týden co týden jezdíval z Londýna vlakem a pak na kole a ucházel se o ni. Ona se pokoušela zavést jako spisovatelka.

	Byl jsem živým důkazem jeho úspěšného dvoření, ale v životě jsem ho neviděl. Zemřel šest měsíců před mým narozením a týden předtím, než si měl mou matku vzít.

	Na počátku šedesátých let bylo v tichých venkovských společenstvích nelegitimní těhotenství stále ještě důvodem k hanbě. Ale matka se spolehla na dobrou vůli místních ljdí a ti její důvěru nezklamali. Od té doby má pocit, že odtud nemůže odejít – částečně z vděčnosti za loajalitu sousedů a částečně proto, že než ji zastihl smutek, prožívala tam intenzivní štěstí.

	Otce jsem sice nepoznal, ale mám pocit, že ho důvěrně znám. Zdědil jsem jeho chování a vlastnosti, vylíčené v živých barvách a s láskou. Četl jsem jeho poezii a krásné popisy cest po Řecku z padesátých let. Dokonce jsem četl některé z milostných dopisů, které posílal mé mamince, když ho práce mladého slibného investigativního novináře zavedla na týdny pryč. A pak jednoho dne, když se hnal přes tichou ulici kousek od King’s Road s kupou pozvánek na svatbu v ruce, ho srazilo auto a on padl hlavou na tvrdý obrubník a praskla mu lebka. Zemřel dřív, než auto stačilo vycouvat a ujet. Vypovídali dva svědci, ale ani řidiče, ani vůz nikdo nenašel.

	Matka ho nepřestala milovat. Odešel ve chvíli největší vášně a byl nenahraditelný. Zůstal jsem po něm jen já.

	Tehdy stejně jako dnes si psaním románů vydělalo na slušné živobytí jen pár lidí a moje maminka mezi ně nepatřila. Když ale doplnila své příjmy psaním článků do ženských časopisů, nakrmila a oblékla nás oba. To bylo asi všechno. Začal jsem chodit do vesnické školy, ale měla se mnou vyšší záměry. Pilně pracovala a střádala, aby mě mohla poslat do soukromé střední školy a pak do Etonu, kde studovali i její bratři. Na nic jiného peníze nezbyly. Když jsem něco chtěl, musel jsem si na to vydělat o prázdninách.

	Tak mi na dětství zůstaly smíšené vzpomínky. Ve škole jsem nemohl vystát svou chudobu a stal se ze mě suchar. Vrhnul jsem se do knih, abych si to vynahradil. Miloval jsem prázdniny. Pracoval jsem u talentovaného truhláře a všechno, co jsem vydělal a ušetřil, jsem do poslední vindry utratil za svého prvního škaredého velšského poníka.

	Možná byl ošklivý, ale pro mě moc znamenal. Na něm a od něj jsem se naučil skoro všechno, co o koních vím. Vytrénoval jsem ho a s patami sotva třicet centimetrů nad zemí jsem na něm vyhrál první honební dostih. Pak jsem ho naučil tahat a od bohatého, nicméně chápavého souseda jsem si koupil plnokrevníka.

	Po celou tu dobu i potom, když jsem získal skromné stipendium na skromné oxfordské koleji, mě matka povzbuzovala a podporovala. Svůj život věnovala památce mého otce a mně. Proto jsem se teď, zcela netypicky snažil plnit své synovské povinnosti.

	Zatelefonoval jsem jí ráno, než jsem se vydal na cestu, a hryzalo mě svědomí, že jsem to nechal na poslední chvíli.

	„Víš co,“ řekl jsem, „když jsem ti nedal vědět dřív, zvu tě na oběd.“

	„Ale Archie, můžeš si to dovolit?“

	„Jasně,“ lhal jsem a vzpomněl si, že už jsem o pětistovku přečerpal limit.

	Za hodinu, kterou mi trvalo dojet k mamince, jsem stručně probral stav svých financí.

	Hypotéka na dům s deseti hektary, plat pro ošetřovatelku Sharon, byly největší výdaje. Aspoň měly být. Jenže živit k tomu staré žíznivé auto, náklaďák a tři koně se jaksi zdálo, že stojí dvakrát tolik.

	A čím víc času jsem strávil s koňmi, tím míň času jsem měl na ně vydělat. Až do loňského roku se mi dařilo být o krok napřed, ale pokles cen nemovitostí na konci osmdesátých let udělal díru do zkorumpovaného trhu s uměním. Stále hůř se prodává cokoli za jakoukoli cenu. Kupující jsou slabí v kramflecích, a když některý, jako Drury, naznačí, že mi chce přihodit nějakou zakázku, nemohu si dovolit podrobit ho morální prověrce, než jeho objednávku přijmu.

	Maminku jsem zastihl za domem na zahrádce, která sousedila s říčkou. Křehká, zahalená ve vojenském kabátě, kolem jemné tváře ovázanou dlouhou vlněnou šálu se ke mně radostně obrátila od hrušně, kterou prořezávala.

	„Archie, ráda tě vidím.“ Svižně přešla přes trávník mě uvítat a okamžitě si všimla mého pokulhávání. Nakrčila čelo. „Nezranil ses zase, že ne?“

	„Nebylo to nic strašného. Obyčejný, nezajímavý pád.“

	„Myslíš, že je dobré v tom pokračovat, Archie? Už nejsi žádný mladík.“

	„Propána, mami, je mi teprve třicet! A navíc letos mám šanci vyhrát šampionát. Consul jde jako mašina a na příští měsíc jsem dostal několik velmi slušných nabídek. Ale slibuju, jestli tuhle sezonu vyhraju, milerád půjdu na odpočinek.“

	Matka mě plísnila potřásajíc hlavou: „Nevím, co tě to napadlo chtít stůj co stůj porazit ty protivné Prideaux-Jamesovy.“

	„Myslím, že víš.“

	„Chovali se k tobě ohavně, ale je to tak dávno. Od té doby jsi mockrát dokázal, že jsi lepší. Co na tom ještě záleží?“

	„Záleží. Protože roky ležím s otevřenýma očima a přemýšlím, jak jim to oplatit podle jejich vlastních pravidel. Slíbil jsem si, že jednoho dne jim dám na frak. Kdybych svůj slib teď zrušil, nezbavil bych se pocitu, že jsem zradil sám sebe.“

	„Drahý Archie. Vždycky si děláš hlavu z toho, co si kdo o tobě myslí. Nakonec zjistíš, že nezáleží na ničem, než na tvém já.“

	„No, dobře, asi máš pravdu, zřejmě to časem pochopím. Zatím ale nebudu spokojený, dokud jim nevyfouknu trofej a nedám jim to sežrat i s chlupama.“

	Matka se zasmála: „Trochu motáš metafory, a to já tolerovat nebudu. Pojď dovnitř, je tu strašná zima. Napijeme se.“

	V malé a úhledné kuchyni hořelo v kamnech. Vzpomněl jsem si na dobu, kdy se v této domácnosti muselo šetřit dokonce i uhlím, a uvědomil si, že toto je důkaz maminčiny lásky. Nalil jsem oběma gin s tonikem. Posadili jsme se a mluvili o mých koních a její práci.

	Když stočila hovor na prodej obrazů a mé vlastní finance, byl jsem rozhodnutý neposkytnout jí jedinou záminku, aby mi mohla nabídnout pomoc. Říkal jsem jí jen samé dobré zprávy.

	„Večer mám schůzku s potenciálním kupcem, je to velká ryba.“

	„Kdo je to?“ zeptala se potěšeně.

	„Do očí bijící příklad nepřijatelné tváře kapitalismu, Clive Drury.“

	„Ale,“ pronesla bez nadšení, „toho znám.“

	„To bys měla, i když na stránkách o umění v Guardianu se příliš často neobjevuje. Tvrdí, že má pro mě zakázku,“ pokrčil jsem rameny. „Nejsem na to moc pyšný.“

	„Ano, musí to teď být velmi těžké. Četla jsem, že pár galeristů se dostalo do strašných potíží.“

	„O mě se neboj, mami. Moje situace ještě zdaleka není zoufalá.“

	„Řekl bys mi, kdyby byla, ne?“

	„No ovšem,“ odpověděl jsem.

	Poobědvali jsme v nevkusné a předražené restauraci v sousedství. Rozloučil jsem se s ní před domem a zanechal ji spokojenou se stavem syna, jak fyzickým a morálním, tak i finančním.

	Cestou zpátky do Herefordshiru jsem se psychicky připravoval na setkání s Clivem Drurym jako před velkým dostihem. Nevěděl jsem, co mě čeká.

	 

	První čtvrthodina v Gazeley se jevila spíš jako přátelské sezení než vzájemné porovnávání sil.

	Dostal jsem sklenku drahého archivního krugu a pyšný majitel mě počastoval monologem o svých slavných obrazech. Málem mě vzal za ruku, když mě vedl ohyzdnou viktoriánskou přístavbou, která se stala gazeleyskou obrazárnou. Visely v ní obrazy se sportovními motivy jedné z nejfajnovějších soukromých sbírek obrazů z osmnáctého a devatenáctého století. Můj názor na obrazy vyslechl s velkým zájmem a patřičně si ho vychutnal. Názory na plnokrevníky přijal uctivě.

	Naše schůzka dospěla k vyvrcholení, když mě požádal, abych mu obstaral dva téměř neznámé oleje od Fernleye, které mu chyběly. Obchod, jak jsme oba věděli, by mi hodil sedmdesát, osmdesát tisíc. Byl jsem zvědavý, kdy přijde uštknutí.

	Netrvalo to dlouho.

	Jak jsme šli dlouhou ponurou chodbou z obrazárny do salonu, Drury přidal do kroku, pak se otočil na patě a zastoupil mi cestu. Jeho pohled ztvrdl a ústa se srovnala do malého sevřeného úsměvu. Při řeči mi ukazovákem ostře ťukal do prsou.

	„A ještě něco pro mě musíte udělat, jestliže tu nabídku přijmete.“

	Zdržel jsem dech a zkusil nehnout brvou.

	„Musíte mi prodat Caesar’s Consula.“

	Nejistá vidina sedmdesáti tisíc, které mohly umořit hypotéku, se mi rozplynula před očima tak rychle, jako se objevila.

	„Vy si vážně myslíte, že bych Damianovi prodal šampionát za sedmdesát táců?“

	„Za padesát,“ sykl Drury. „Dám vám vydělat padesát tisíc.“ Udělal jsem krok stranou a prošel kolem Druryho. „Kam sakra jdete?“ křičel za mnou. Neotočil jsem se. „Domů.“

	Téměř jsem slyšel, jak se ten vzteklý chlap snaží ovládnout. „Počkejte, Archie,“ zaduněl falešným smíchem. „Ty Fernleye chci i tak. Dáme si ještě sklenku a promluvíme si o tom.“

	Nevěřil jsem mu, ale pohodil jsem pro sebe rameny, třeba bude zábavné, s čím opět přijde. Otočil jsem se. „Přesvědčit mě, abych prodal Consula, bude stát víc než pár lahví krugu, ale milerád vám to dovolím.“

	Drury předvedl vynikající ukázku svého pověstného chameleónství. Oči i ústa se usmívala přesvědčivě. Dohnal mě a šli jsme chodbou dál.

	V pokoji jsme se zastavili u plápolajících polen v krbu. Drury zazvonil na nervního Filipínce a poručil další šampaňské a přitom naléval z láhve, která už tam byla. Podal mi sklenku a objal mě obrovskou paží kolem ramen.

	„Damian tolik touží po vítězství, nemůžete mi vyčítat, že jsem to zkusil. Aspoň,“ zasmál se, „mám teď jistotu, že toho koně prostě neprodáte. Měl jsem dojem, že padesát tisíc vás zláká.“

	„Taky že jo, ale ne dlouho.“

	„Věc se má tak. Damian má letos lepší vyhlídky než oba Prideaux-Jamesovi dohromady. Vás bude muset porazit. Je jen málo koní, kteří se kvalifikovali na Cenu Foxhuntera v Cheltenhamu a v Aintree.“

	„To dobře vím,“ odpověděl jsem. „Většina lidí si myslela, že jsem blázen, když jsem vzal Consula letos na honební dostihy. Ale užil jsem si tak pár pěkných dní.“ Kůň se jich musel v sezoně pravidelně účastnit, aby se mohl kvalifikovat do Aintree a Cheltenhamu. Jezdit honební jízdy s plnokrevníkem ve formě mohlo být riskantní, jak pro koně, tak pro žokeje.

	„Damian nechtěl jet Twistera,“ nezakrýval Drury pohrdání.

	„Nedivím se mu,“ řekl jsem. „Nejezdí se snadno, ale mohl říct některému z ošetřovatelů nebo někomu jinému, aby ho vytrénoval.“

	„To mohl, ale na rovinu, ten kůň je strašlivě neovladatelný a nikdo by do toho nešel.“

	Zdálo se mi to pravděpodobné. Kdybych byl ošetřovatelem v Gazeley Parku a viděl Cliva Druryho jen v trochu špatné náladě, neriskoval bych obvinění, že jsem koně za čtyřicet tisíc liber vyřadil z akce.

	„Možná příští rok,“ pokrčil jsem rameny.

	„Příští rok!“ pohrdavě odfrkl Drury. „Čekáním na příští rok ještě nikdy nikdo nic nevyhrál. Možná víte, že vedu podnik za stovky milionů. Vyzvedl jsem ho z trosek po lidech, kteří pořád čekali na příští rok. Když mám mít výsledky, chci je hned. Nacpal jsem do Damianova ježdění hromadu peněz. Chci vidět výsledek.“

	„Zatím si vede velmi dobře,“ řekl jsem. „Patrně porazí oba Prideaux-Jamese. O tohle se já snažím už deset let, a teď to nevzdám.“

	„Damian se dostal tak daleko jen proto, že jsem mu koupil nejlepšího koně v zemi.“

	„Nekoupil jste mu toho nejlepšího, a co víc, ani mu ho nekoupíte.“

	Filipínec vklouzl dovnitř se šampaňským. Drury kývl, aby otevřel láhev a nalil nám další dvě sklenky, pak se hněvivýma očima otočil ke mně. Přemítal jsem, proč je tak žádostivý vidět svého syna vítězit.

	Když jsme zase osaměli, řekl tiše: „Ovšem, není to důležité.“ Hodil do sebe obsah skleničky a bouchl s ní o mramorovou desku komody. Velkými kroky se vydal ke dveřím místnosti. Ani se neotočil: „Nalijte si ještě šampaňské,“ pobídl mě. „Až si to s tím koněm rozmyslíte, dejte mi vědět.“

	Možná jsem měl štěstí, že odešel dřív, než jsem se stačil zeptat, jestli ty obrazy ještě chce. Nebyl z těch, kteří by se nechali uhánět kvůli obchodu. Vzal jsem láhev, sedl si do obrovské pohovky u krbu zády ke dveřím a hloubal nad nemravnou nabídkou. Jestli chci vidět, jak mí nepřátele z klukovských let dostávají za vyučenou, přijdu přinejmenším o padesát tisíc. To je hromada peněz za malé usrknutí z poháru odplaty.

	Vzdychl jsem. Nešlo jen o to.

	Taky tu byla osobní ješitnost, která, jak známo, je ta nejdražší stvůra na vydržování.

	„Ahoj,“ ozval se hluboký a vřelý ženský hlas.

	Odolal jsem nutkání otočit se a podívat se, kdo vstoupil do místnosti. Stejně jsem to uhodl.

	„Naštval jsi mého taťku?“

	Postavil jsem se a otočil se k Amandě, abych ji pozdravil. Přišla ke mně, naklonila se a nabídla mi tvář s důlky k polibku. „To doufám,“ odpověděl jsem.

	„Vyřítil se ven pekelně naštvaný. To je vážně divný. Normálně se mu to stává, jen když jde o peníze. Neřekla bych, že máš tolik, abys mu dělal starosti.“

	„Vlastně se mi pokusil peníze vnutit.“

	„Aha. Chtěl od tebe koupit koně, že jo?“

	„Spojil to s velkým lákadlem: s odměnou za obstarání dvou velmi vzácných obrazů.“

	„To si tě musí považovat. Na něj je to pěkně mazaný.“

	Amanda si vzala skleničku a nalila si také šampaňské.

	„Omlouvám se, že tak rychle odešel a nechal tě tu. Můžu jeho špatný manýry napravit pozváním na večeři?“

	Měl jsem v sobě už půl druhé láhve a ranní práce byla na hony vzdálená, než aby se vmísila do souboje neřesti se ctností. Ješitnost a chtíč zvítězili. Snadno.

	„To je to jediné, co můžeš udělat,“ odpověděl jsem.

	„Nejspíš ano.“

	 

	Večeře v malém obývacím pokoji za kuchyní nebyla žádným gastronomickým zázrakem. Za nepřítomnosti pána domu a dalších hostů se personál zašil ve vzdálenějším křídle domu. Amanda připravila omeletu, do níž kromě šesti vajec naházela koření, houby, chilli papričky, kostky šunky a všechno, co jí připadalo vhodné. Jídlo vylepšila nějakým vybraným burgundským a vlastní, ničím nerozptylovanou pozorností.

	Nechtěla mluvit o sobě. Řekla, že chce vědět všechno o mně, o mém ježdění a mé práci.

	Řekl jsem jí něco o obchodech s obrazy. Netoužil jsem po jejím soucitu, takže jsem jí popsal své současné aktivity v pozitivní verzi.

	„Jenže jsi švorc,“ řekla prostě. „Slyšela jsem otce, jak to říká Damianovi. V těchhle věcech se on nikdy nemýlí. On si prověří každého.“

	„Všechno se prověřit nedá,“ odvětil jsem záhadně.

	„Byl si jistý, že bys Caesar’s Consula za patřičný obnos prodal. A Damian mu poradil, aby to zaobalil do nějaké další nabídky.“

	„Skoro trefil hřebík na hlavičku,“ připustil jsem.

	„Chudák Damian, jemu o to ani nejde. Dokonce si myslím, že koně nemá rád.“

	„Tak proč to dělá?“ zeptal jsem se, ačkoli jsem tušil, že to vím.

	„Možná sis všiml, že přes všechnu snahu se otci stále nedaří dosáhnout odpovídající společenské postavení. Je strašně bohatý, a dělá peníze pro tolik důležitých, nafrněných lidí, kteří předstírají, že si toho nevšímají. Ale tím ho neoblafnou. Myslí si, že jediný způsob, jak je donutit, aby ho respektovali, je utrácet hromady peněz za nějaký staromódní sport. A Damian nemá talent na nic jiného, takže padlo na něj zajistit Druryům něco společenského uznání. Poněkud patetické, není-liž pravda?“

	„A Damian je s tím svolný?“

	„Viděls ho. Nemá na vybranou.“

	„Je mi ho skoro líto.“

	„Mně ne. Otec se v honbě za sportovními úspěchy nechová příliš sportovně, takže si nemysli, že se ho zbavíš tímhle odmítnutím. Je bezohledný a nezná bratra. Nebude mít skrupule, jestli jsi ho pošťouchl násadou od smetáku.“

	„Zapamatuju si, že ho nemám pokoušet,“ řekl jsem. „A co víš o skrupulích ty?“

	„Já o nich nic nevím,“ odpověděla s pomalým úsměvem, „ale vím něco o souloži.“

	Za hodinu dvě jsem objevil, že v tomto směru byla příliš skromná.

	Kdyby Amanda byla vrchním velitelem vojsk, žádného vojáka by nenapadlo omdlít ani po tříhodinové přehlídce.

	Její schopnost udržet zájem byla nevídaná. Znala erotogenní zóny, o nichž jsem neměl tušení. Jako by celé její tělo bylo stvořeno k milování. Chtivé, ale štědré rty. Její boky dychtivě přirážely, zachvěly se, změkly a znovu vyrazily do útoku. Prsty pátraly vzrušivými konečky, hladila a vydráždila každý centimetr mé kůže. Její horká, zvlhlá prsa s bradavkami jako zrale švestky byla nade mnou, pode mnou a vedle mě. Její půlky se napínaly a povolovaly. Nohy se jí samy vinuly kolem mého těla, pasu a nakonec mých zad, pak mě rukama vzala za zadek přivedla celý akt do prudkého, mysl otupujícího finále.

	Leželi jsme v její vysoké a široké posteli ukojeni vzájemným potěšením.

	Cítil jsem ji vedle sebe. Klidný, uspokojený a jakoby v bezpečí.

	Nebyl by život jednoduchý, pomyslel jsem si, kdyby byl stále jen takovýhle?

	 

	Probudilo mě bubnování na okno. Únorový vítr venku kvílel a třásl duby v parku. Lampička ještě svítila. Podíval jsem se na budík u postele. Pět hodin. Musel jsem jít.

	Amanda zhluboka oddechovala. Nepatrný úsměv na spící tváři ji zkrášlil. Nechtěl jsem ji vzbudit, a tak jsem se tiše kradl po místnosti a sbíral si věci, kam jsem je včera v první posedlostí milováním poházel.

	Tehdy jsem uviděl ten obraz. Ztuhnul jsem a nahý se spodním prádlem v ruce jsem zůstal zírat na olej od Stubbse, který neměl existovat. Měl být zničený, společně se vším ostatním z Mount Fitzherbertu, když dům v hrabství Kildare v roce 1922 zapálili nacionalisté a ten vyhořel do základů.

	Po špičkách jsem se plížil po jemném koberci, abych si ho prohlédl zblízka. Pokud nebyl pravý, vypadal v matném světle jako jedna z nejlepších napodobenin, jaké jsem kdy viděl.

	Byl to pozoruhodný obraz Highflyera, výborného hřebce z osmnáctého století. Poulil jsem na něj oči ještě hezkou chvilku. Vyjímal se jaksi nepatřičně v ložnici opomíjené dcery. Ohlédl jsem se na Amandu. Nepohnula ani brvou od chvíle, kdy jsem vylezl z postele. Tiše jsem se oblékl a s kravatou a botami v ruce jsem otevřel dveře. Rozhlédl jsem se po zadním schodišti, kde by mělo být rozmístěno méně čidel alarmu, pokud tam vůbec nějaká byla.

	Sešel jsem, aniž by se alarm spustil. Musel být nahuštěný v těch částech domu, kde se nacházely nejobdivuhodnější a zcizitelné předměty. Našel jsem malé dveře zavřené na závoru a zamčené. Klíč však byl v zámku, takže jsem opatrně odemkl. Dveře se otevřely bez vrzání, a co bylo důležitější, bez zvonění. Vyplížil jsem se do větrné noci k autu. Vlezl si do něj a vroucně si přál, aby mi při startování nekladlo odpor jako obvykle. Mé přání bylo vyslyšeno a s jemným hučením velkého motoru jsem jel dlouhou cestou ven stejnými vraty, kterými jsem odjížděl včera po dostizích.

	O čtyři hodiny později jsem poklidil koním, říznul se na tváři holicím strojkem, hodil do sebe tři hrnky kávy a hnal mercedes malebnou krajinou do Londýna.

	Než jsem odjel ze statku, zavolal jsem Billa Beechama. Jeho opilý dech bylo cítit i v telefonu. Neřekl jsem, proč ho chci navštívit, ale přesvědčil jsem ho, že to bude stát za to, aby vylezl z postele a kolem poledního mě přivítal. Vrčel, avšak souhlasil.

	Cestou do Londýna mi mysl mimoděk zabloudila zpět k předchozí noci. Amanda nebyla začátečnice, zřejmě by dostala slušnou známku z anatomie mužského těla, aniž by si téma musela opakovat. Ale se vzpomínkami přišlo i znepokojení, jak dalece a kde přišla k praxi. A myšlenka na odvetu spíš alarmovala, než přitahovala. Zapudil jsem negativní úvahy a obrátil pozornost k účelu výletu. Nemělo smysl vyprávět Billovi o Stubbsovi visícím v Druryho domě, ale aspoň jsem ho mohl oťuknout, jestli nezná majitele. Ohledně dřívějšího života Billa Beechama byla moje matka vždycky skoupá na slovo. Pravda je, že ho neschvalovala, ale cítila se zavázaná udržovat s Billem styky, protože se od studií kamarádil s mým otcem. Když mi bylo asi deset, začal se Bill u nás v Gloucestershire čas od času objevovat. Už tehdy působil poněkud zchátrale. Měl zřejmě nějaký průšvih nebo potíže, proto se objevil v mém životě se zpožděním.

	Neměl jsem otce a k Billovi mě cosi přitahovalo. Takže i přes matčiny pochybnosti se stal skoro mým náhradním otcem. Jako dítě jsem byl slepý k jeho chybám, ale zato jsem si k němu vytvořil velmi silný vztah. Spolu jsme se dlouhé hodiny procházeli a povídali si a spolu jsme chodili i na dostihy. Bill věděl hodně o koních a ještě víc o jejich obrazech. Díky jemu se zrodil můj zájem.

	Teď utrácel čas pitím s prapodivnými existencemi v Soho, vyměňoval si s nimi „stoprocentní“ tipy na dostihy a probíral drby z aukčních síní a obrazových galerií. V noci vždycky záhadně našel cestu zpátky do rozpadajícího se domu v Radcliff Gardens, kde měl zanedbaný třípokojový byt.

	 

	S chutí jsem si zanadával na obvyklý nedostatek parkovacích míst na široké viktoriánské hlavní dopravní tepně, až jsem našel místo mezi VW kombi a stavební dodávkou. Ponurá ulice mě od návštěvy skoro odradila, ale vytrval jsem. Nechtěl jsem Billa vypéct, když kvůli mně musel vstávat. Zazvonil jsem a přečetl si vzkaz nalepený na domovním zvonku: „Kde si, Bille, ty zasranej umělce! Čekal jsem v baru u Finchese dvě hodiny. Jeff“ Podle špíny, která se na papírek nachytala, už tu nějakou dobu visel. Zavrtěl jsem hlavou a znovu zazvonil.

	Po chvíli jsem uslyšel šouravý krok za dveřmi a Billův hlas se zeptal: „Koho hledáte?“

	„V pořádku Bille, to jsem já, Archie. Domluvili jsme si schůzku, vzpomínáš?“

	Dveře se otevřely a vykoukla tvář Billa Beechama.

	„Nazdar, Archie,“ pronesl bez nadšení. „Očekávám pár nepříjemnejch hostů.“

	„Koho?“ zeptal jsem se a překročil sešlapaný práh. „Domácího? Bookmakera? Soudní sluhy?“

	„Jo,“ kývl Bill. „A pár dalších.“

	Zavřel za mnou a uvedl mě dál.

	„Proč touží po tvé společnosti?“

	„Pročpak asi.“

	„Zřejmě mají dojem, že jim dlužíš peníze. Ale nějaký mít musíš, telefon máš ještě připojený.“

	„Neměj obavy, ten bude brzy následovat.“

	„Jak ses tak najednou dostal do takový krize? Vždycky jsi v pohodě vyšel, aspoň si myslím.“

	Došli jsme po schodech na odpočívadlo. Dveře do Billova brlohu byly otevřené.

	„Křivácký žokejové,“ zabručel Bill.

	„Ale ne.“ Nenapadlo mě nic konstruktivnějšího.

	V kalném světle, padajícím do obýváku, jsem viděl, že Bill je poničenější než obvykle. Neučesané šedé vlasy mu padaly do čela. Obličej, nikdy příliš zdravý, byl kalný jako nilská voda a hluboko zbrázděný. Oči, trochu blíž u sebe, vyhlížely zlostně z kdysi celkem pohledné tváře. Na pěkně ušitou, ale už slušně obnošenou košili si oblékl beztvaré tvídové sako s koženými záplatami na loktech. Jeho dlouhé hubené nohy se schovávaly v pevných vlněných kalhotách, které pravděpodobně viděly krejčovské nůžky před třiceti léty. Jediná elegantní věc, kterou měl na sobě, byl pár vyleštěných, těžkých hnědých kožených bot.

	„To nic,“ řekl náhle optimisticky. „Už jsem byl v prdeli předtím, a koukni, jsem tu pořád.“

	Podíval jsem se na něho: „Jen tak tak.“

	„Díky. Napijem se.“

	I přes nedostatek peněz a přemíru žízně dokázal najít téměř plnou láhev džinu.

	„Gin a tonik? Bez ledu a citrónu, bohužel. Vlastně i bez toniku. Budeš si ho muset dát s vodou.“

	„Bezva,“ souhlasil jsem a udělal jsem si místo mezi několika hromádkami starých zažloutlých Sporting lifů, na něčem, co kdysi bývalo solidním gaučem.

	Bill mi podal upadanou sklenku ginu s hltem vody z Temže a sám si nalil skotskou.

	„Tak, pročpak jsi tak prahnul mě vidět?“

	„Mám udělat obchod s chlapem, o kterým bys mi možná mohl něco říct.“

	„Vždycky rád posloužím, když můžu,“ máchl velkoryse rukou. „Kdopak to je?“

	„Clive Drury.“
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	Napřed nereagoval. Chvíli se na mě upřeně díval. Pak provinile pohlédl na svou sklenici whisky a pomalu do sebe nalil její obsah.

	Vstal, přešel k oknu a zadíval se ven. Za několik okamžiků se otočil.

	„Mohl bych ti o Drurym hodně vyprávět, ale nebudu, povím ti jen to, že to je chlap, se kterým není radno se zaplést. Je to podvodník a je nebezpečný. Moje rada je, vyhnout se mu.“

	„Podvodník? To je trochu silné slovo. Musíš mi říct víc,“ protestoval jsem.

	„Vlastně to mám v úmyslu, jednou, ale prozatím se řiď mojí radou.“ Znovu se posadil do rozviklaného gregoriánského křesla. „A to je prozatím všechno o Drurym.“

	„No tak, Bille! Pověz mi víc. Drury je velký lump, ale já musím vědět proč, nebo si myslíš, že se vyděsím? Naservíroval mi lákavou nabídku. Jenže za tím ještě něco je, ale nemám čeho se chytit.“

	Bill Beecham sešpulil ústa svým charakteristickým nedůtklivým způsobem. „Nepokoušej se ze mě něco vymáčknout. Už bys moh vědět, že co řeknu, platí, víc ani slovo. Jen by tě to nahnalo do průseru. A jestli mě chceš otravovat, můžeš zase jít.“

	Zvykl jsem si, že Bill je občas neomalený a těžko se s ním vychází. Nevadilo mi to. Chápal jsem to jako trik, aby v očích ostatních přidal své existenci trochu na důležitosti. Nefungovalo to, pochopitelně, ale měl jsem ho natolik rád, že jsem mu toleroval vlastnosti, se kterými bych se u jiných těžko vyrovnával.

	Jenže tentokrát byla reakce mnohem vášnivější než obvykle. Vypadal doopravdy rozrušený, dokonce vyděšený myšlenkou, že by měl mluvit o Drurym. Věděl jsem, že musím zatlačit.

	„Samozřejmě, že teď neodejdu,“ pokračoval jsem v útoku. „Georgie říkala, že ses s Drurym kdysi stýkal. Taky mi dlužíš vysvětlení ohledně Georgie. Napřed mě zapřísaháš, abych jí neříkal, že vím o tom, že je tvoje dcera, a pak jí klidně oznámíš, že jsi mi to řekl.“

	Bill se opřel v křesle a provinile mě jako zpráskaný pes sledoval, další trik.

	„To mě moc mrzí. Když jsi tenkrát odešel, napadlo mě, že by nebylo fér, kdybych jí to neřek.“

	„Ježíšikriste, Bille, a to bylo fér, když já dělal, že nic nevím? No nic, nevadí. Už je to venku a celkem bez problémů. Řekla mi, že Drury koupil vaši rodinnou firmu a po pár letech tě z ní vyrazil. Můžu na ni zatlačit, aby mi řekla víc, nebo si můžu projít záznamy, ale mnohem raději bych to slyšel od tebe.“

	Chvíli se na mě sžíravě díval, pak přikývl.

	„Dobrá, ale nebude se ti to líbit. Patří to k méně chvályhodným obdobím mýho života.“

	Ani jsem nedutal, abych ho neodradil.

	„Když se Drury objevil na scéně,“ začal Bill, „z naší rodiny jsem zbyl ve firmě jenom já. A to proto, že nikdo nepřišel na nic lepšího, co se mnou. Smířil jsem se s tím, protože to byla jediná cesta, jak dál dostávat rentu. Tehdá jsem byl beznadějnej gambler. Rodiče byli po smrti a zbytek rodiny se posral strachy. Moje takzvané dědictví bylo celé ve svěřenství a já musel o každý padesátník s prosíkem za bandou nafoukaných starých páprdů. Jakmile se Drury vyjádřil, že koupí podnik, rodinka skočila po příležitosti. Stejně všem tehdy docházel kapitál a chtěli se uklidit do slunných pásem, většinou kolem Cannes. Vlažně si vymínili výhradu, že mě Drury i nadále bude zaměstnávat, shrábli peníze a vzali roha.

	Drury byl tehdy neznámá veličina. Měl pověst prchlivého, rozeného pojišťováka. Předpokládám, že začínal jako něčí úředník. Nikdo vcelku nevěděl, odkud se vyloupl. Byl to mladý pruďas z East Endu, ale začal vydělávat balíky svým klientům, takže za jeho zády se mu pošklebovali, ale každý rok nastavili ruku, aby dostali svůj podíl.

	Beechamův podnik byla dobře zavedená poradenská pojišťovací agentura Llodovy pojišťovny.

	Když ji Drury koupil, zdvihl se povyk, ale netrval dlouho. Pak se stal mým šéfem a dal jasně najevo, co si myslí o lidech jako já, kteří v podniku pracují. Z jeho hlediska jsem byl naprosto postradatelný přívažek. Moc dobře věděl, jak málo se moje rodina starala o mé blaho. Viděl jsem, že mé dny jsou sečteny, a tak jsem nahlíd, že pro mě bude nejlepší šplhnout si u Druryho a nabídnout se na jakoukoli špinavou práci, která bude potřeba. Napřed mě nebral vážně, ale došlo mu, že mít v podniku jednoho z původních členů rodiny, dodá na důvěryhodnosti některým jeho intrikám. A že jich měl!

	Věděl, že pojišťovna mu skýtá téměř zlatý důl ve formě desítek milionů liber příjmů z pojistného, s kterými si, po určitou dobu, mohl dělat téměř co chtěl. Své klienty uspokojil dostatečnou návratností kapitálu, a náš Clive si navíc pomohl k mimořádným odměnám. Taky jsem ho seznámil s dost bohatýma, celkem hloupýma a průměrně hrabivýma chlapíkama, kteří vždycky pohotově hledali další způsob, jak si bez práce přijít na slušný prachy. Vymýšlel různé machinace a obratně je předhodil těmhle spekulantům. Když se dostali do potíží, byl vždycky po ruce, aby je z toho bez větší ztráty vytáhl, jako dobrá víla. Tak jsem poznal Sue, Georgiinu matku. Drury mi nařídil, abych od jejího otce koupil Gazeley Park, za hubičku, protože Drury mu půjčil nějaké peníze na jeden z jeho blbých iluzorních plánů, ve kterým Suein připitomělý tatík všechno utopil. Potíž byla v tom, že její otec si nikdy nepřečet podmínky Druryho půjčky. Na mně pak bylo, abych mu oznámil, že Drury může půjčku kdykoli požadovat zpět. Když peníze nevrátí, může zabavit rodinné pozemky pro nezaplacení hypotéky. Pak Drury udělal něco velmi elegantního. Poskytl rodině desetiletý pronájem, aby tam i nadále žila a odešla, jakmile bude připravena, aniž by ztratila tvář. Byli mu dojemně vděční.

	Tehdy jsem se cítil jako hotový hulvát, ale nemohl jsem si pomoci, abych neobdivoval Druryho metody. Jeho nikdy neselhávající a vcelku legální systém. Muselo mu nějakou dobu trvat, než ho vypiloval. Podezírám ho, že byl průměrný špinavý podvodníček, který byl do lecčeho namočený, než si vypracoval nóbl pozici u Lloyda. Jednou jsem se vlastně pokusil to prověřit. Narazil jsem na slibné informace z jeho předchozího života, ale na nic zvláštního, z čeho by ho bylo možné obvinit.

	No nic, vzal jsem si Sue a všichni z toho měli radost, kromě jejích rodičů, ale nebyli v takovém postavení, aby s tím mohli něco dělat. Sue svoje dědictví měla dřív, než zbytek rodiny natáh bačkory, takže byla celkem nezávislá. Pozor na to, byla na mě jako pes a nemůžu se jí divit. Pořád jsem potřeboval něčím doplňovat příjmy. Tehdy jsem celkem úspěšně obchodoval s obrazy. Trh se právě začínal rozjíždět ve velkým. Pojal jsem myšlenku přesvědčit Druryho, aby je použil jako prostředek přesunu peněz po světě, že budou přebírat zisky nebo ztráty mezi řetězci společností, tady i za hranicemi. Fungovalo to bezvadně, ale asi jsem začal být na Druryho vkus příliš lačný po zisku, a tak mě z firmy vyrazil. Nemohl jsem nic namítat, za daných podmínek, ale Sue namítala. Georgie byl sotva rok, když Sue odešla a zanechala mě milosrdenství mých věřitelů. Když se seznámila s Rollo Walfordem a vzala si ho, doopravdy se mi moc ulevilo. Kvůli Georgii, ale když jsem se dověděl, že ji Rollo chce adoptovat, to mě zabolelo.

	No nic, byl jsem v loji. Pak jsem pomýšlel na to, že Druryho zkusím prásknout. Kéž bych měl na to žaludek, ale já jsem se, ho ve skutečnosti bál a byl jsem zapletený do jeho machinací. Nechtěl jsem, aby to poznamenalo Georgiin život.“

	Bill skončil, dal hlavu do dlaní a mnul si oči.

	„Ale, Bille, copak nikdo netušil, co se děje?“ zeptal jsem se.

	Po chvíli zvedl hlavu. Oči měl po silném tření zarudlé, a v nich tak hluboký a nešťastný pohled, že jsem ho stěží snesl.

	Bill ze sebe vykašlal krátký hořký smích. „Ale ovšem, proklepli ho několikrát – lidi z berňáku, samotná Lloydova pojišťovna a pár šíleně odvážných a zbytečně riskujících novinářů. Ale většinu z nich jednoduše podvedl, říkám ti, ten měl svý boudy neprůstřelný. Ti, kteří se dostali příliš blízko pravdě, měli ve zvyku… zmizet.“

	Sklíčeně na mě hleděl, jakoby měl v sobě ještě něco, co chtělo napovrch. Ale ať to bylo cokoli, udržel to v tajnosti. Věděl jsem to, ale zároveň jsem byl tak otřesený tím, co právě řekl, že jsem tomu nepřikládal velkou váhu.

	„Chceš říct,“ zeptal jsem se přiškrceně, „že je… že se jich zbavil?“

	„Nevím, co říct,“ řekl Bill odmítavě. „Lidi, co po něm šli, jsem pak už neviděl, toť vše. No nic,“ pokračoval rychle, než jsem se stačil dál ptát. „Skončil jsem s tím, že jsem se poníženě připlazil zpátky k Drurymu, abych pro něj udělal pár dalších obchodů. Už léta jsem s ním nic neměl, ale pořád mi vyplácí mrňavoučkej honorář, o něco míň, než bych dostal na podpoře.“

	Bill, který se ke konci vyprávění této historie pohledem soustředěně zabýval odřenými opěradly svého křesla, vzhlédl znechucen sám sebou. „To je důstojnost, eh? Divíš se, že lidem neříkám o Georgii?“

	Zdálo se, že čeká, co odpovím.

	„Ví, do jaké míry ses s Drurym zapletl?“ zeptal jsem se.

	„Panenanebi, neví. Všechno, co jsem ti řekl je přísně tajné. Tentokrát to myslím vážně. Tobě jsem to stejně chtěl jednou říct, ale nechci, aby se Georgie dověděla, jaký je její táta slaboch a zbabělec. Ne že by si o mně mohla myslet ještě něco horšího. Jen se podívej, v jakém stavu jsem.“ Oči se mu zamlžily slzami, a já začínal litovat, že jsem ho k této zpovědi nutil.

	„Určitě jí to neřeknu, Bille,“ ujistil jsem ho znovu. „Vyprávěl jsem jí, jak jsi mi vždycky pomáhal, jak jsi byl trpělivý a jak jsem vděčný, že mám někoho, kdo měl o mě zájem, když jsem byl poďobaný puberťák. Věř mi Bille, že tě má moc ráda. A myslím, že kdyby věděla, cos mi tu teď řekl, že by se nic nezměnilo. Pokud vím, nikdy si tě nepostavila na piedestal.“

	Bill vydal krákoravý úsměšek: „Chodí sem za mnou na návštěvu, víš. Ne často, ale jsem na ni tak pyšný, když přijde. Neublížíš jí nikdy, viď?“

	„Jsem si jistý, že mi nedá šanci,“ řekl jsem s provinilým spěchem.

	Bill se na mě chvilku nevlídně zadíval. „Radši by sis měl dát pozor. Tak,“ změnil náhle tón, „co po tobě Drury chtěl?“

	„Chtěl koupit Consula, pro syna.“

	„Vážně?“ zamumlal Bill. „Jasně, koupil by. Neopovažuj se mu ho prodat. A jestli se chceš poučit z mých chyb, už si s Clivem Drurym nic nezačínej.“ Z jeho chování jasně vyplynulo, že už vyčerpal veškerou pokoru na celý den, a téma bylo pro tentokrát uzavřeno. „Jak se má Bill’s Flutter?“

	Přijal jsem nové téma.

	„Už mu tak ve stáji neříkáme. Říkáme mu Cocoa.“

	Bill se zasmál: „To se nedivím.“

	„Jak přišel k takovému jménu? Bill’s Flutter?“

	„Vyhrál jsem ho v sázce jako ročka. Poslal jsem ho k prvnímu férovýmu trenérovi, na kterýho jsem si vzpomněl, a řek mu, ať zařídí všechny formality. Nezeptal se mě na jméno a bohužel neměl smysl pro humor. No nic, jak se má? Viděl jsem tě v sobotu spadnout.“

	„Ten trouba špatně odskočil na obyčejný proutěnce, škrtnul o ni a při doskoku zakopnul. Pak mě vysypal.“

	„Profesionál nikdy nic nesvádí na koně.“

	„Na tohohle klidně, ale je fajn. Myslím, že z něj něco udělám. Tři a půl míle zvládá snadno a skákat dovede, když se mu chce. Má to v sobě.“

	„V Ascotu jsem za něj moh dostat patnáct táců, ale věděl jsem, že to bude perfektní vytrvalec. Radši bych na něm viděl vítězit tebe než kohokoliv jinýho.“

	„Díky, Bille. Pokud mě dřív nezabije, zvítězím, slibuju. Když jsi ale v tak tíživé situaci, neměl bych ti ho vrátit, abys ho prodal? Přines by ti slušný peníze.“

	„Chtít po někom, aby vrátil dárek! Možná jsem na dně, ale tak hluboko jsem ještě nekles. Povídej mi o Consulovi.“

	Ještě nějakou chvíli jsme mluvili o koních. Pokusil jsem se ho nasměrovat na jeho vlastní potíže, ale uhnul. O Drurym už jsem se nezmínil, ale nahodil jsem jiné téma hovoru.

	„Mimochodem, chtěl jsem se tě ještě na něco zeptat. Mám kupce z Ameriky, který přišel s celkem specifickým přáním. Chce dobrý soudobý obraz Highflyera. Stubbs jeden olej namaloval, je v katalogu, ale zmizel při požáru v Irsku ve dvacátých letech. Nevíš náhodou, jestli toho koně maloval ještě někdo?“

	Billovi se v kalných očích najednou zablesklo.

	„Ne všechno, o čem se tvrdí, že se ztratilo v irských sídlech, se opravdu ztratilo. Než lehla popelem, hromadu toho rodiny nebo vykrádači zachránili. Tak to chodí. Možná bych mohl jeden pravý kousek sehnat.“

	Užasl jsem: „Cože, originál Stubbse?“

	Bill s úšklebkem přikývl.

	„Ale“, zavrtěl jsem hlavou, „to je neuvěřitelné. Určitě by nebyly pochybnosti o jeho pravosti?“

	„Nikoli pro experta. Potíž je v tom, že by mohly nastat určité dohady ohledně zákonného nároku na ten olej. Nesměl by se nikdy objevit na trhu. Vadilo by to tvému klientovi?“

	„Ne, je to posedlý sběratel,“ rychle jsem improvizoval. „Chce ho mít jen a jen pro sebe. Má obrazy skoro všech nejlepších hřebců z pokrevní linie svých vlastních nejúspěšnějších koní. Sbírá je jako známky.“

	„Nejlepší sorta sběratele. Tak toho uspokojíš. Je to skutečně pravý obraz, ale nesmí se vyptávat, jak jsi k němu přišel.“

	„S tím bude souhlasit, určitě.“

	„No tak to máš štěstí, protože mám spadeno přesně na takový obrázek. A hledám pro něj vhodný umístění.“ Vstal s prázdnou sklenkou. „Měli bychom se na to napít.“

	 

	Než jsem odešel, dohodli jsme se, že si někdy zajdeme na oběd. Předstíral jsem takový úžas nad shodou náhod ohledně obrazu, až jsem byl překvapený, že to Billa netrklo. Ale byla to prostě odpověď na daný problém a nechtěl se vyptávat.

	Sejmul jsem parkovací lístek z předního skla a vyjel do West Endu, abych s některým z mých známých obchodníků zašel na oběd. Jak jsem se sunul zácpou v ulicích, koumal jsem nad tím, jak chce Bill ten obraz dostat. Určitě ho nechtěl štípnout sám, ačkoli, jak jsem si dnes ráno všiml, nebyl nijak zvlášť chráněný. Možná právě proto, že oficiálně neexistoval, visel u Amandy v pokoji a ne v obrazárně přeplněné čidly alarmu.

	Kromě fyzických obtíží spojených s krádeží obrazu, se Bill Druryho očividně bál. Přestože se pokusil poněkud zlehčit své původní tvrzení, že lidé, kteří se k Drurymu dostali příliš blízko, měli tendenci zmizet. Nepochybně si myslel, že Drury se v těch zmizeních angažoval.

	Také jsem přemýšlel o Billově neochotě mluvit o Drurym a záblesku viny v jeho očích, když jsem vyslovil Druryho jméno.

	Kromě viny, tam hořela nenávist.

	Následující dva dny jsem si vzal do práce Cocoa i ostatní koně a pročítal všechno, co jsem našel o zmizelém obrazu od Stubbse. Našel jsem dva otištěné obrazy z devatenáctého století v katalogu Tate Galéry s jednoznačným popiskem „Originál zničen požárem“.

	Drury se neozval, ale podle toho, co říkala Amanda, určitě brzy zavolá.

	Ani Bill Beecham se od té doby neozval. Ve čtvrtek ráno, jsem mu volal, ale nezvedal to.

	Vzal jsem Caesar’s Consula na hodinovou vyjížďku a krátké cvaly. Když jsem se vrátil, pomrkával na mě telefonní záznamník.

	Postavil jsem vodu na vařič a převinul pásku. Chvilku to trvalo, chtělo se mnou mluvit pár lidí. Byl jsem zvědavý, jestli někdo bude mít zájem o koupi obrazů.

	První vzkaz odříkával neznámý ženský hlas.

	„Dobrý den, pane Běste, tady sekretářka pana Druryho. Mohl byste se mu, prosím, ihned po návratu ozvat?“ Udala londýnské číslo a zavěsila.

	Po pípnutí začal další vzkaz. Opět neznámý hlas, tentokrát mužský.

	„Dobrý den, pane Běste. Volejte prosím obratem detektiva Robinsona na centrální policejní stanici ve West Endu.“ Následovalo další londýnské číslo.

	Propátral jsem své svědomí. Vzpomněl jsem si jen na pondělní parkování. Detektiv Robinson může počkat.

	Přístroj znovu pípl a uslyšel jsem hlas své matky, bezdechý a úzkostlivý.

	„Archie, kde jsi? Billovi Beechamovi se stalo něco hrozného. Chce s tebou mluvit policie. Čekám doma, dokud nezavoláš. Sbohem, synku.“

	Třesoucí se rukou jsem vypnul záznamník. Srdce mi bubnovalo.

	Sakra! Co se děje? Ať se Billovi stalo cokoli, mělo to něco společného s mou návštěvou.

	Poklička na konvici už nadskakovala, voda prskala a syčela na rozpálené plotýnce. Odsunul jsem ji a zavolal matce.

	Okamžitě zvedla sluchátko.

	„Díky bohu. Bála jsem se, že budeš pryč celý den.“

	„Co se stalo?“

	„Billa Beechama včera v noci zabili.“ I když jsem to tušil, udělalo se mi z toho špatně.

	„To snad ne!“ zamumlal jsem. Na víc jsem se nezmohl. Maminka to chápala. Počkala, než začnu znovu. „Kde? Jak?“

	„V Soho, když vyšel z hospody. Ležel několik hodin v uličce, než to někdo nahlásil. Lidé si mysleli, že je opilý, ubohý starý Bill.“ Uslyšel jsem v jejím hlase vzlyk.

	„Ale, jak zemřel?“ zeptal jsem se.

	„Probodli ho,“ zašeptala.

	„Doprdele!“ ujelo mi, než jsem se ovládl. „Proč?“

	„Nevím. Policie neví, nebo aspoň říkají, že nevědí. Proto volali. Našli naše jméno u něj v adresáři. Ptali se, kdy jsme ho naposledy viděli. Byl jsi za ním v poslední době?“

	„Ano. V pondělí.“

	„Raději bys měl policii hned zavolat.“

	„Ano. Nechali mi tu vzkaz. Zajedu k nim. Mám se u tebe nejdřív zastavit?“

	„Ne, ne. Jeď do Londýna. To je důležitější. Ubohý starý Bill. Byla jsem na něj tak příkrá.“

	„Prosím tě, mami, nebyla. Byli jsme jeho jediní blízcí přátelé. Chápal, že je pro tebe těžké ho tolerovat. Nevadilo mu to. Měl tě rád.“

	„On a tvůj otec byli tak skvělí přátelé. Velmi ho to vzalo, když zemřel. Mám s ním tolik společného.“

	„Zastavím se u tebe cestou z Londýna.“

	„To budu moc ráda. Asi mu budeme muset vystrojit pohřeb. Myslím, že se svými příbuznými se léta nestýkal.“

	„Dobře. Zavolám ti později.“

	 

	Zatelefonoval jsem detektivu Robinsonovi, řekl mu, že jsem o smrti Billa Beechama slyšel od matky a dohodl si s ním schůzku na policejní stanici v Savile Row.

	Zamkl jsem dům, naškrabal vzkaz pro Sharon a odjel do Londýna.

	Na první pohled vypadal detektiv Robinson, jako by ho poslali přímo z centrálního kartotéky herců. Vysoký jako já, s upravenými hnědými vlasy a elegantně zastřiženým knírem. V hnědé kožené bundě a šedých kalhotách. Každá jeho fráze a gesto jako vystřižené z příručky pro herce. Po chvíli jsem si řekl, že hraje. Byl mnohem bystřejší, než se zdál. Přišel pro mě do ponurého mramorem obloženého vestibulu nejrušnější londýnské policejní stanice a zavedl mě do prázdné místnosti, která páchla cigaretami a potem. Sedli jsme si proti sobě ke kovovému stolu.

	„Jste laskav, že jste se dostavil, pane. Zatím jste jediný.“

	„Určitě jste mluvil s některými lidmi, se kterými včera večer popíjel.“

	„Vystopovat se dají jen jako na safari. Nejlepší je vyčkat do večera, až zase přijdou k napajedlu. Většina z nich je teď pravděpodobně ještě v posteli, ale máme člověka, který je zachytí. Takže, ze všeho nejdřív, mohl byste mi říct, jak dlouho jste znal pana Beechama?“

	„Celý život. Ale víc jsme se vídali tak od mých deseti let. Byl to přítel mého otce.“

	„A vám teď bude třicet?“

	„Slušný odhad.“

	„Já jsem nehádal, pane Běste. Jeden z mých kolegů sleduje dostihy. Vyhledali jsme si vás v ročence. Myslím, že máte v letošním šampionátu výborné vyhlídky.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu, pokrčil rameny a skromně řekl: „Možná.“

	„Pan Beecham se zajímal o koně, že?“

	„Ano. Svého času jich pár vlastnil.“

	„A také trochu sázel?“

	Přikývl jsem.

	„Vlastně, soudě podle sázenek a korespondence s různými bookmakery, kterou jsme našli v jeho bytě, byl úplně závislý na sázení.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Kdysi sázel hodně.“

	„A myslíte, že pil proto, že mu to chutnalo, nebo prostě proto, aby zapomněl, že vždycky prohraje?“

	„Neprohrával vždycky.“

	„Možná ne, ale častěji, než vyhrával. Jako všichni, kteří nesázejí profesionálně.“

	„Podívejte, seržante Robinsone, stejně jako vy i já toužím najít toho, kdo Billa zabil. K čemu jsou tyhle otázky?“

	„Jestli chceme zjistit, kde hledat, potřebujeme si vytvořit obrázek toho člověka a jeho zvyků. Ale k tomu se vrátíme později. Máme jisté potíže sehnat kohokoli z příbuzných. V jeho starém adresáři jsou dva Beechamové, ale ti zemřeli nebo jsou v zahraničí. Nevíte o někom, koho bychom mohli kontaktovat?“

	Chvíli jsem přemýšlel. Georgii to oznámím sám. Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Byl jediný syn. Měl nějaké bratrance a sestřenice. To musela být ta jména, která jste našli, ale vážně, byl poslední z přímé větve Beechamů.“

	„V tom případě, vás požádám, abyste ho, nebudete-li nic namítat, úředně identifikoval.“

	Doufal jsem, že mě o to nepožádá, ale pomalu jsem přikývl.

	„Děkuji, pane. Tak, kdypak jste naposledy viděl pana Beechama?“

	„Minulé pondělí.“

	Robinson si teď dělal poznámky.

	„Kde?“

	„V jeho bytě.“

	„Proč jste ho navštívil?“

	„Navštěvoval jsem ho často.“

	„Ano, ale bydlíte v Herefordshiru, takže jste se nezastavil jen tak.“

	„Když jsem byl v Londýně, tak jsem vždycky zašel a mluvili jsme o koních nebo o obrazech.“

	„O čem jste s ním mluvil v pondělí?“

	„O koních a o obrazech. Loni mi věnoval koně. Chtěl jsem mu říct, jak si vede.“

	„Koně?“

	„Dostihového koně, kterého vlastnil. Za tři roky v tréninku mnoho nepokročil, tak mi ho dal.“

	„To od něj bylo velkorysé.“

	„To ano,“ souhlasil jsem. „A o jakých obrazech jste mluvili?“

	„Nic konkrétního. Jen tak všeobecně o stavu na trhu.“

	„A jaký je právě teď stav na trhu?“

	„Řekl bych, že to víte, když máte všechny galerie za rohem.“

	„Nechodím do nich často, pane, ale vím, že to není slavné.“

	„Popravdě řečeno, trh je více méně na kolenou.“

	„A jak vy si vyděláváte, pane Běste?“

	„Obchoduji s obrazy.“

	„Nemáte drahé koníčky? Koně, stáj, ošetřovatelka atd., atd.“

	„Ano, v současné době je zatraceně těžké všechno si udržet.“

	„Nebude vám vadit, když se vás zeptám, jak se vám to daří?“

	„Zeptejte se mého bankéře. Ale proč se zajímáte o mě? Vyšetřujete přece Billovu smrt.“

	„Ne smrt. Vraždu.“

	To slovo bylo poprvé vyřčeno. Na chvíli mě umlčelo.

	„Starý pán,“ pokračoval Robinson, „se napil přes míru, pak ho zabodli v tmavé uličce. Nemáme žádného svědka a vsadím deset liber při jakémkoli kurzu chcete, že se žádný neobjeví. Nemáme nic, čeho bychom se chytli. Jen to, co nám lidé jako vy řeknou. Každý, kdo ho znal, stojí za výslech, ani vy nejste výjimka.“

	Skončil. Čekal na mou reakci. Nereagoval jsem. Jen jsem se opřel v židli a založil ruce. Pokračoval: „Jestliže jste to neudělal, nemáte se čeho bát, a klidně můžete na mé otázky odpovědět, ne? Takže, můžete mi říct, kde jste byl včera večer?“

	„Doma, v Herefordshiru, v posteli.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Jak jste si jistě zjistil, nejsem ženatý a žiju sám.“

	„Není neobvyklé, že svobodní lidé nespí sami, ale říkáte tedy, že jste včera spal sám?“

	„Správně.“

	„Takže nemáte alibi.“

	„Nemám.“

	„Ale mohl byste mít motiv.“

	„Například?“

	„To se právě snažím zjistit.“

	Vstal jsem a začínal být naštvaný. Robinson zvedl ruku dlaní dolů v uklidňovacím gestu. „Dobře, nerozčilujte se. Už jsem vám řekl, že není důvod, proč byste nemohl odpovídat na mé otázky, že? A já je položit musím. Dokážete to pochopit, pane Běste, že?“

	„Ano, snad ano,“ zase jsem si sedl.

	„Takže prozatím nemám další otázky. Pojďte laskavě se mnou dolů, podíváme se na něj.“

	Billova tvář, dřív vždy popudlivá a ironická, byla teď bílá a klidná. Neukázali mi víc než hlavu s krkem. Když ho vytáhli z regálu, obrátil se mi žaludek, ale dokázal jsem kývnout. „Je to on.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Robinson. „Teď pojďte laskavě znovu se mnou nahoru. Cestou mi řeknete, kde vás zastihnu, a to bude pro dnešek všechno.“

	„Ale, počkejte! Já mám pár otázek, které bych vám rád položil,“ vybuchl jsem.

	„Rád vám věřím, že máte otázky, pane. Ale bohužel budete muset počkat do příští schůzky. Chápu, že chcete vědět víc o smrti svého přítele, ale kdybych vám odpověděl, mohlo by to ohrozit vyšetřování.“

	„Chcete tím říct, že si pořád myslíte, že bych s tím mohl mít něco společného?“

	Došli jsme do hlavní haly.

	„Nikoli nezbytně. Díky za váš čas, pane Běste. Ještě se vám ozvu.“

	Podal mi ruku. Podíval jsem se mu do tváře. Věděl jsem, že pro tentokrát se dál už nedostanu. Krátce jsem mu potřásl rukou, otočil se a opustil budovu.

	Na okamžik jsem se zastavil na chodníku pod schodištěm před policejní stanicí a přitáhl si svůj vlněný kabát pevněji k tělu, abych se chránil proti studenému, vlhkému vzduchu. Rozvažoval jsem, kam se pohnout dál, když ke mně přistoupil menší muž v tmavém pršiplášti od zábradlí, kde postával.

	„Promiňte. Pan Archie Best?“

	Ten člověk vypadal jako novinář.

	„Kdo jste vy?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuji se Fisher. Zastupuji společnost Perlman a Preiss.“

	Podal mi vizitku. Ukázalo se, že Perlman a Preiss je právnická firma, která má kanceláře na Lincoln’s Inn Fields. Prohlédl jsem si toho muže.

	„Co chcete?“

	„Jste pan Archie Best?“

	„Co myslíte?“

	„Nu, viděl jsem vaši fotografii a seržant Robinson mi řekl, že vás zde očekává. Já jsem si vaší totožností jistý.“

	„Kéž bych byl občas i já,“ pronesl jsem uštěpačně. „Tak co mi chcete?“

	„Vadilo by vám, kdybychom si někde v klidu promluvili?“ mávl neurčitě rukou ulicí.

	„Nevadilo,“ odpověděl jsem. „Třeba v tamté kavárně?“

	Zasedli jsme k umakartovému stolku, on s šálkem čaje a já s velkým kapucínem.

	„Předpokládám, že to má něco společného s Billem Beechamem.“

	„Ano, to má. Pan Beecham byl třicet let naším klientem. Jsme vykonavateli jeho poslední vůle.“

	„Nemyslím, že by to byl příliš ziskový obchod.“

	„To bych netvrdil, ale mohu říci, že byl velmi excentrický a mnohem solidnější, než se navenek jevil.“

	Byl jsem dočista překvapený, a taky jsem to řekl.

	„Všechen jeho movitý majetek byl ve svěřenství do dne jeho smrti. Avšak,“ pokračoval pan Fisher, „proto za vámi nejdu. Před několika léty si pan Beecham u nás dal do úschovy určitý předmět, který jsme dali do bankovního sejfu. Podle jeho pokynů, kdyby byl jednoho dne, uh, zesnul za okolností, které by byly jakkoli podezřelé, musíme okamžitě tu věc předat vám.“

	„Co to je za předmět?“

	„Obrázek, olejomalba.“

	„Pozoruhodné. Určitě tvoří součást jeho majetku?“

	„Ne. Je to dar, který byl technicky převeden v době, kdy nám dal instrukce. Což bylo před více než pěti léty. Přesto nemyslím, že by to byl nějak zvlášť hodnotný obraz. Ještě je k němu přiložena zapečetěná obálka adresovaná vám.“

	Byl jsem rozčilený a zvědavý. Bill kolem sebe vždycky rád šířil neproniknutelnou auru tajemství. Nemohl jsem se dočkat, až obraz uvidím.

	„Takže? Co mám dělat?“ zeptal jsem se.

	„Jestliže by vám nevadilo doprovodit mě do kanceláře. Zařídili jsme vyzvednutí obrazu z bankovního sejfu. Podepíšete nám stvrzenku a můžete si ho vzít.“

	Došel jsem pro auto na parkoviště na Cork Street a odvezl pana Fishera do jeho kanceláře. Tam mi úředně předali balíček, zabalený v obyčejném hnědém papíru, a obálku s mým jménem, nadepsanou Billovou rukou. Zpátky do auta jsem skoro utíkal, chtěl jsem otevřít obojí najednou, ale myslel jsem, že bych to měl provést někde v soukromí. Jel jsem do kanceláře svého právníka, dávného přítele z univerzity, který si nově zavedl malou praxi v londýnském West Endu.

	Vyšel mi vstříc ze své kanceláře, a já mu stručně vysvětlil, co se stalo, a ukázal mu balíček.

	„To zní jako ze Sherlocka Holmese. Vlez si do zasedačky. Celé odpoledne je volná. Za minutku za tebou přijdu, jestli chceš.“

	Uvedl mě do malé místnosti, v níž nebylo nic než stůl a osm židlí. Dokonce tam nebyly ani obrazy na stěnách, tak nová byla.

	Poděkoval jsem mu. Odešel a já položil balíček na stůl.

	Rozhodl jsem se, že nejdřív otevřu obálku. Uvnitř byl jediný papír popsaný Billovou rukou.

	 

	Redcliff Gardens, květen 1984

	Milý Archie, přijmi, prosím Tě, tento malý dárek. Žalostný zbytek majetku jsem odkázal tvé matce, nejlepší ženské, kterou jsem kdy poznal. Pro tebe tu je bohužel pouze jaksi bezvýznamný obrázek, i když výtečného koně.

	Prosím Tě, okamžitě ho restauruj, a udělej to sám.

	S nejvřelejším přáním, abys byl šťastný,

	Bill Beecham.

	 

	Nemohl jsem se ubránit slzám, které se mi draly do očí. Tolik lásky vmáčkl Bill do těch několika řádků.

	Přečetl jsem dopis ještě třikrát, než jsem se začal věnovat balíčku. Opatrně jsem rozvázal provázek a odtrhl lepicí pásku.

	Viktoriánský sádrový rám s otlučeným zlacením a pod ním zašlé plátno, na němž stál kůň v neskutečně deformovaném postoji a amatérsky vyvedený stájník s tváří jako rajče.

	Popisek na dolním okraji rámu tvrdil, že to je Bay Middleton lorda Jerseye. Mohl to být kterýkoli kůň. Nepodobal se žádnému z těch, které jsem kdy viděl. Umělec, s pochopitelnou skromností, dílo nepodepsal. Zasmál jsem se pro sebe. Billův popis „jaksi bezvýznamný“ bylo velmi zdrženlivé vyjádření.

	Obrátil jsem obraz. Ukázalo se, že má originální karton, ačkoli si s ním někdo hrál. Hádal jsem, že účel daru je za ním.

	Rozhodl jsem se, že úkol restaurovat obraz raději splním doma. Okamžitě, jak si přál Bill.

	Zabalil jsem obraz, na recepci jsem nechal svému příteli vzkaz s díky. Téměř jsem utíkal po schodech dolů a do auta.

	 

	Můj starý kamenný statek stál průčelím k západu. Stodvaapadesát metrů nad mořskou hladinou. Když jsem večer dorazil domů, lhostejně odolával severozápadnímu vichru.

	S povděkem jsem pohlédl na kamna. Ráno jsem naložil a ještě pořád vyzařovaly teplo do velké, nízké kuchyně. Uprostřed stál stůl. Dva metry dlouhý, vydrhnutý jako obvykle a na něm kupa starých novin, přihlášek, bankovních výpisů, aukčních katalogů a nemytých hrnků od kávy. Odhrnul jsem všechno stranou a položil balíček na stůl.

	Znovu jsem ho rozbalil. Na nepovedenou malbu jsem se ani nepodíval. Obrátil jsem obraz, abych mohl odstranit karton.

	Po chvíli jemné práce se ukázalo, že jsem měl pravdu. Pod kartonem bylo šikovně ukryto pár listů papíru. Trochu vybledlých. Vzal jsem je a rozložil před sebe na stůl.

	První z nich byla fotokopie oddacího listu s datem srpen 1951, který potvrzoval svatební obřad Arthura Cliva Ducketta a Doreen Sandry Bakerové, který se konal v oddací síni radnice v Lewishamu.

	Pod ním byly dva rodné listy, chlapce Johna Arthura s datem prosinec 1951 a holčičky Dianě Marlene narozené o rok později.

	S narůstajícím vzrušením a zmatený důležitostí odhalených skutečností jsem otočil další list. Nebyl žádným překvapením.

	Byla to kopie dokumentu potvrzujícího změnu jména Arthura Cliva Ducketta na Cliva Druryho.

	Zíral jsem na dokumenty a přemýšlel, co se mi Bill snažil říct. Zvedl jsem papíry. Zbýval tam ještě jeden papír, vytržený list z notýsku.

	Bill na něj napsal:

	 

	Archie,

	jestli toto čteš, jsem mrtvý, a nevypil jsem smrtelnou dávku před kulečníkem, ani mě neskolil běžný infarkt v sázkové kanceláři. Nepředpokládám, že pro mě bude truchlit moc lidí, ale jediná osoba, která by mohla chtít můj předčasný odchod do té velké síně slávy na nebesích, je Clive Drury.

	Neříkej to policii ani mé rodině, ale jestli můžeš, zařiď, ať Drury za to zaplatí. Nejlepším trestem myslím pro něj bude veřejné pokoření.

	Přiložené dokumenty ti snad pomůžou. Doufám, že mi odpustíš, ať zjistíš cokoli. Hořce se stydím téměř za všechno, co jsem v životě udělal, a nevidím žádnou změnu ani teď, když to píšu, ani do budoucnosti, kdy to budeš číst.

	Vždycky jsme byli přátelé a ty jsi podle mě jediný člověk, který dokáže zjednat spravedlnost.

	Hodně štěstí a dávej si pozor.

	Bill.
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	Díval jsem se upřeně na ten kousek papíru, dokud se mi nerozmazal před očima.

	Třásl jsem se vinou a vztekem.

	Měl jsem vztek na sebe, neboť jsem rozvířil hladinu, a pak Drury s konečnou platností sprovodil ze světa člověka, který o něm věděl příliš mnoho. Vztek na Billa, že se tomu sám vystavil, a vztek na Druryho, že mě připravil o nevrlého, otráveného, ale nejdražšího přítele.

	Klepal jsem se bezmocnou zlostí. Vyskočil jsem a hlučně odkráčel zšeřelou chodbou do obýváku pro láhev skotské. Přinesl jsem ji do kuchyně, sedl si a nalil plnou sklenku.

	Znovu jsem pročítal Billův dopis. Jak mi může tenhle zlomek poznání pomoci vyřídit chlapa, jako je Clive Drury? Aspoň že jsem pár informací stačil z Billa vytáhnout. Vědět jen to, že si Clive Drury změnil jméno, moc by mi to nepomohlo. Anebo ano? Možná se Bill nemýlil, že Druryho Achillovou patou je touha po společenském uznání. Nebyl by prvním milionářem, který se vlastním úsilím vypracoval k takovému postavení, avšak tuto stránku života měl v nepoměru k ostatním.

	Ale co s tím k čertu můžu dělat? Mám dost vlastních problémů, se kterými se musím poprat. Vstal jsem a se sklenkou v ruce divoce chodil po kuchyni.

	To je patálie!

	Dopil jsem a hlučně postavil sklenku na stůl. Rozhodl jsem se, že Clive Drury zaplatí jak za smrt Billa Beechama, tak za ostatní vraždy, jimž přihlížel v pozadí.

	Nato jsem si sedl, uklidnil se a zkusil vše promyslet.

	Měl jsem za to, že jsem znal Billa dobře. Nelhal jsem, když jsem Robinsonovi říkal, že jsem ho znal celý život. A zatím toho tolik o jeho minulosti nevím. Například o jeho manželství. Teprve když jsem potkal Georgii, tak mi o ní pověděl. A určitě spoustu dalších věcí mi neodhalil.

	Tvrzení pana Fishera, že Bill byl ve skutečnosti poměrně zámožný člověk, mě naprosto překvapilo. Konečně se vysvětlilo, proč nikdy neklesl úplně na dno, přestože tolik sázel a tak moc si stěžoval.

	Dokonce i když vyprávěl historky o své smůle, telefonní účet a nájem měl vždy zaplacený. A měl i dost na večerní popíjení. Došlo mi, že jen díky svému zaneprázdnění jsem se o Billovy poměry moc nezajímal. A také díky tomu, že nikdy nevypadal jako člověk na hranici bídy.

	O Billovi jsem si mohl popovídat jedině s matkou, které jsem slíbil, že se u ní cestou z Londýna zastavím. Zvedl jsem sluchátko a teprve teď zjistil, že bliká záznamník. Vzkazy můžou počkat. Vytočil jsem číslo své matky.

	„Prosím?“

	„Ahoj, mami. Už jsem doma. Musel jsem jet přímo sem. Promiň, že jsem se nestavil.“

	„To nic, i když trochu jsem si dělala starosti. Proběhlo na policii všechno v klidu?“

	„Jasně. Měl jsem identifikovat Billa. Nebylo to moc veselé, i když vypadal zdravěji než obvykle.“

	„Archie, jak tohle můžeš říct?“

	„Promiň, taky mě to dost vzalo. Mami, teď už bych raději zůstal doma, ale můžu za tebou přijet odpoledne? Chtěl bych ti něco říct o Billovi.“

	„Ano, přijeď. Je mi strašně, když si na něj vzpomenu. Mám pocit, že jsem pro něj mohla udělat mnohem víc.“

	„Myslím, že tomu nešlo zabránit. Z ničeho se neobviňuj. Uvidíme se kolem poledního.“

	„Dobře, Archie. Dávej na sebe pozor.“

	Rozloučili jsme se a když jsem položil sluchátko, záznamník na mě stále přísně blikal. Převinul jsem pásku na začátek a pustil.

	„Ahoj, Archie. To jsem já.“ Byla to Georgie. „Chci se jen ujistit, že příští víkend přijedeš. Máma si nebyla jistá. Zřejmě se spolu do té doby uvidíme, ale mohl bys mi dát vědět? Čau.“

	Z tónu jejího hlasu jsem poznal, že o Billovi ještě neví. Uvažoval jsem, jak moc by ji ta zpráva ranila. Sice se s ním moc nestýkala, ale když jsme o něm mluvili, bylo z její reakce zřejmé, že si ho váží a má ho opravdu ráda. Neměl jsem chuť jí to říkat a doufal jsem, že nebudu muset.

	Následoval další vzkaz. Byl to Amandin bratr.

	„Hm. Archie, tady je Damian Drury. Jestli jedeš v sobotu v Eastonu, nestavil by ses u mě na skleničku? Otec tam nebude.“ Následovala pauza. „A nemusíš mi volat zpátky. Potkáme se v šatně…, pokud tam budeš.“

	To bylo zajímavé. Uvažoval jsem, jestli Damian volal z vlastního popudu. Pravděpodobně. Možná našel způsob, jak dosáhnout toho, čeho jeho otec nedosáhl. Poseroutka. Ale i tak mám kliku. Jedu Bill’s Fluttera v point-to-point dostihu v Shropshiru a dám si s Drurym juniorem nejen drink. Toužím i po dlouhém rozhovoru.

	Páska se točila dál a ozval se vzkaz, který mi maminka nechala ráno. Vypnul jsem záznamník a vytočil číslo Temple Ferris. Hospodyně řekla, že Georgii zavolá. „Prosím?“

	„Ahoj, Georgie. Tady Archie. Jak se máš?“

	„Fajn,“ odpověděla, jako by to myslela vážně.

	O otci ještě neslyšela. Srdce mi pokleslo, ale vyhnul jsem se tématu ještě jednou.

	„Díky za vzkaz, o víkendu se objevím. V pátek jedu na dražbu do Stow a další den nemám žádný dostih.“

	„Bájo! Přijede spousta lidí, všechno moji kamarádi, a žádní přátelé rodičů. Myslím, že se s nimi dobře pobavíš.“

	„Když mi tohle lidi říkají, obvykle s nimi nevyjdu. Ale vynasnažím se. Nechtěla bys tuhle sobotu zase dělat vodiče?“

	„Určitě. Kterého jedeš?“

	„Cocou. Consula jedu příští středu.“

	„Jak se jim daří?“

	„Ještě ráno se měli dobře, to jsem je viděl naposled. Jestli přijedeš v sobotu ráno sem, můžeme jet společně náklaďákem. Co říkáš?“

	„Prima.“

	„Dobře, tak zatím.“

	Zavěsil jsem a doufal, že jí tu novinku do té doby sdělí někdo jiný.

	 

	Druhý den ráno mě probudilo energické klapání a rachocení paní Praterové, která se každý pátek dostavila, aby vyprala a poklidila. Občas jsem se pokusil zvládnout to sám, ale paní Praterová se tak urazila, že jsem se začal cítit provinile, když jsem jí nenechal opravdový nepořádek, s nímž by se mohla poprat. Dnes nebudě zklamaná.

	Přestalo pršet a vítr z předešlého dne se uklidnil. Bylo krásné, klidné ráno. Oholil jsem se, zapnul rádio, abych si poslechl, jak pokračuje válka v Perském zálivu. Své vlastní problémy jsem odsunul stranou. Sešel jsem dolů a cítil se natolik dobře, že jsem se pustil do úkolů, které jsem si stanovil.

	Paní Praterová mě uvítala velkým hrnkem slabého čaje. Popíjel jsem a povídal jí o Billovi. Několikrát ho potkala, když u mě zůstal přes noc na cestě do Cheltenhamu na dostihy. Vždycky se k ní choval pozorně, a tak se stal jedním z jejích oblíbených hostů. Vyjádřila svou lítost a pak mi na oplátku pověděla místní drby.

	Sharon, sdělila mi s nesouhlasem, dala košem tomu milému, hodnému, solidnímu traktoristovi z vesnice a pak ji viděli v Herefordu s opáleným svalnatcem z jednotky zvláštního nasazení.

	„To si o ni nemusím dělat starosti, když se někdy opozdí,“ poznamenal jsem a uviděl Sharon vjíždět starým otlučeným fordem na dvůr, přesně na puntík v sedm třicet.

	Vletěla do kuchyně, tak rozzářenou jsem ji ještě neviděl. Zdálo se, že se člověk může na 22. jednotku zvláštního nasazení spolehnout nejen v případě teroristického napadení.

	Po obvyklém společném šálku kávy jsme s Sharon šli obstarat koně. Nakrmil jsem honebního a Sharon osedlala dostihové. Vyjeli jsme společně ze dvora a v lehkém klusu zamířili po zelené pěšině k rozlehlé obdélníkové pastvině. Soused mi ji dovolil používat a koně tu mohli cválat tři čtvrtě míle. Koně našpicovali uši a po dvou kolech táhli jako traktory.

	„Jak jde Consul?“ křikl jsem na Sharon.

	„Jako lokomotiva,“ křikla. Nebyla na něm ani známka potu. Cocoa pode mnou se cítil na několik dalších kol, než se trochu utahá.

	Pak jsme trénovali skoky přes tři rozviklané steeplové překážky. K mému potěšení je Cocoa překonal mohutnými vysokými skoky. Oba koně mi dělali radost, jejich výkonnost stoupala.

	„Proč v Eastonu nejedeš i Consula?“ zeptala se Sharon.

	„Tam by vyhrát mohl, ale ve středu určitě zase vyhraje v Gazeley Parku. A letos mi jde o vítězství.“

	Sharon se usmála. To chtěla slyšet. Povzbuzovalo mě její zaujatí pro naše plány. S vděčností jsem si pomyslel, že by muselo přijít něco většího než chlap od paragánů, aby ji to odvedlo od práce.

	Když jsme se vrátili do statku, paní Praterová mi s patřičnou zvědavostí a vzrušením vyřizovala, že volal nějaký detektiv a že jede za mnou.

	„To jede určitě kvůli ubohýmu panu Beechamovi,“ dodala. „Možná. Řekl vám jméno?“

	„Ano, napsala jsem si to,“ přečetla mi vzkaz z papírku. „Robinson,“ řekla. „Kdy tu má být?“

	„Kolem půl dvanácté, povídal.“

	„Doprčic,“ zaklel jsem k hrůze paní Praterové. „Budu muset zavolat mamince, že se opozdím.“

	 

	Detektiv Robinson, jako hodně lidí projíždějících tudy poprvé, podcenil čas, který mu cesta z Londýna zabere. Přijel po poledni.

	Vylezl ze své červené sierry a vydal se přes blátivý dvorek. Uvažoval jsem, jaký má důvod pro takový výlet, ale jeho první slova vnesla do věci jasno.

	„Dobré ráno, pane Běste. Vlastně je překrásné ráno. Den jako stvořený pro výlet na venkov. A navíc mám ještě pár otázek ohledně vašeho přítele pana Beechama.“

	„Nezapomeňte, že jste mi také slíbil několik odpovědí,“ řekl jsem.

	Detektiv přikývl a já ho pozval dovnitř. Požádal jsem paní Praterovou, aby nám přinesla kávu do obývacího pokoje a omezila hluk při vysávání na minimum.

	Prošli jsme s Robinsonem do uklizeného pokoje, ale studeného a zavlhlého, jak se příliš nepoužíval.

	„Jestli se chvilku zdržíte, seržante, zapálím v krbu,“ řekl jsem a ukázal na otevřenou jeskyni a hranici polen vedle.

	„To by bylo úžasné,“ souhlasil. Byl otevřenější než posledně. Nedokázal bych říct, jestli to bylo tím, že mě zbavil podezření, nebo protože nebyl na domácí půdě.

	Zatímco jsme čekali na paní Praterovou, rozdělal jsem oheň a navrch přihodil dvě na troud vysušená jabloňová polena. Robinson se neměl k řeči, tak jsem začal já.

	„Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Příliš dobře ne.“

	„Jak to?“

	Robinson chvilku váhal s odpovědí. „Pokud můžeme říct, bodli pana Beechama obyčejným kuchyňským nožem. Ale udělal to někdo, kdo přesně věděl, kam. Mimo to, nenašly se žádné známky toho, že by byl oloupen. Měl u sebe asi padesát liber. Takže s určitostí to nebyla loupežná vražda. Vážně, pane Běste, nemáme jedinou šanci najít vraha, dokud si neujasníme motiv.“ Robinson se odmlčel. Díval se do ohně, kde začínala hořet velká polena. „Proto jsem přijel za vámi. Myslel jsem, že byste mohl mít nějaký nápad.“

	„Já? Nemám tušení. Co napadlo vás?“ zeptal jsem se.

	Robinson chvilku uvažoval.

	„No,“ řekl pomalu, „buď je to sázení a nebo obrazy. Chudák stará nadělal pár dluhů u dvou tří bookmakerů, ale,“ pokrčil rameny, „nebyly velké, a v tom případě by si vzali peníze, co měl u sebe. Jenže takhle se už dneska dluhy nevymáhají a kromě toho neměli ani důvod. Prý jim často dlužil mnohem víc, ale vždycky dluhy nakonec zaplatil, a tomu bych věřil. Včera, když jste ode mě odešel, šel jste k advokátovi pana Beechama. Pravděpodobně vám sdělili, že byl celkem zámožný. Ale všechny peníze byly ve svěřenství a nedostal se k nim.“

	Přikývl jsem: „Ano, je to divné. Vůbec jsem to netušil.“

	„Taky jste si vyzvedl malé dědictví, který vám zanechal.“

	„Ne přesně dědictví. Byl to dárek, který mi prokazatelně věnoval už před několika léty.“

	„Aha. A vyrozuměl jsem, že vaše paní matka se stala jeho výhradní dědičkou.“

	„Tak mi to řekli,“ potvrdil jsem.

	„A vy jste o tom předtím nevěděl?“

	„Ne nevěděl.“

	„A vaše matka?“

	„Pokud vím taky ne. Ale budete se jí muset zeptat osobně.“

	„Mluvil jsem s ní telefonicky. Myslím, že návštěva není nutná a nepochybně se s ní setkám na pohřbu.“

	„Doufám, že si nemyslíte, že já nebo moje matka máme s tou vraždou něco společného?“

	„Ještě je brzy, pane Běste. Necháváme otevřené všechny možnosti. Přikláním se k verzi, že to musí mít souvislost s obrazy.“ Robinson se na mě vědoucně zadíval. Neřekl jsem nic a on pokračoval. „Před třiceti léty se Beecham zapletl do několika podivných, ne však nezákonných transakcí. Znáte pána jménem Clive Drury?“

	„Ano,“ odpověděl jsem ostražitě. „Párkrát jsem ho potkal. Jeho syn se mnou jezdí v překážkových dostizích.“

	„Pan Beecham pro Druryho kdysi pracoval. Pak Drury převzal rodinnou firmu, ale zhruba ve dvaašedesátém se rozešli. Věděl jste o tom?“

	„Nic moc. Billa jsem začal vídávat až tak deset let nato. Ale co by s tím mohl mít Clive Drury společného? Je to velké zvíře v Lloydově pojišťovně a má spousty jiných obchodních zájmů. Zdá se nepravděpodobné, že by teď měl něco společného s Billem.“

	„Možná se to zdá nepravděpodobné, ale ačkoli má mnoho přátel na vysokých místech, kolegové z City považují Cliva Druryho za prohnaného člověka. Než se prosadil, udělal několik výborných tahů. A jak se v poslední době ukazuje, i jiní objevili, že pojišťovací trh skýtá velmi lákavé nezákonné zisky, aniž by nastavovali krk.“

	„O téhle Druryho stránce nic nevím. Nepovažuji ho za zvlášť příjemného člověka. Vlastně se ukázal jako hulvát, když jsem mu odmítl prodat koně, kterého chtěl pro syna.“

	„Proč jste ho neprodal? Nenabídl dost?“

	„Není na prodej,“ pohodil jsem rameny. „Chci vyhrát dva velké dostihy a amatérský šampionát. Už se dlouho s Caesar’s Consulem na to chystáme. Drury mi může klidně učinit nabídku, až je vyhraju.“

	„Pak byste mu ho prodal?“

	Zasmál jsem se. „Když mi zaplatí mnohem víc, než za co to zvíře stojí.“

	„Budete si pamatovat, co jsem vám o Drurym řekl? Nemáme důvod ho vyslýchat v souvislosti s touto vraždou. Ať máme jakákoli podezření, nemůžeme na něj. Kdyby vás cokoli v tomto směru napadlo, dáte nám vědět, ano?“

	„Ovšem, ačkoli se mi to nezdá pravděpodobné.“

	Robinson vstal. „Nejspíš máte pravdu, pane. Takže vás už nebudu dál zdržovat.“

	„Je mi líto, že jste vážil tak dlouhou cestu pro nic, seržante Robinsone.“

	„To bych neřekl. Byla to nádherná vyjížďka. Musíme tímhle směrem jednou vyrazit se ženou. Miluje staromódní krajinu.“ Rozhodl se pro odchod a ačkoliv bych se ho rád na něco zeptal, nechtěl jsem naznačit, že vím víc. Dovedl jsem ho k zřídka používanému přednímu vchodu a potřásli jsme si rukou. Sledoval jsem ho, jak couvá a opatrně vyjíždí ven ze dvora.

	Z matčiných zarudlých očí se dalo snadno vyčíst, že plakala.

	„Rozrušilo tě to moc?“ zeptal jsem se.

	Seděli jsme v útulné kuchyňce, kde jsem s ní jako dítě trávil hodně času. Kde mi foukala na bolístky, na těle i na duši, skutečné i domnělé, které souží malé osamělé chlapce.

	Zavrtěla hlavou. „Opravdu nevím. Bill byl pro mě posledním pojítkem s tvým otcem. Mluvil o něm, jako by byl ještě naživu. Jako studenti spolu jezdili často na výlety, i po škole. Bill s Edwardem strávil tři měsíce na Peloponésu a pro oba to bylo nejlepší období jejich života. Bill byl sobecký a k ničemu, ale byl chytrý a vtipný a myslím, že tvůj otec měl pocit, že se o něj musí starat.“

	„Nebyl tak špatný. Měl jsem ho rád. S ostatními lidmi možná nevycházel, ale se mnou byl vždycky zadobře.“

	„Jsi celý otec, nejen vzhledem, ale i povahou. Myslím, že právě proto tě měl Bill tolik rád. Někdy jsem měla dojem, že se k něčemu odhodlává,“ hloubala nahlas.

	„Vědělas o tom jeho svěřenství?“ zeptal jsem se.

	„Věděla jsem, že má nějaké peníze. Pocházel ze zámožné rodiny. Vždycky ho ale drželi zkrátka. Když mu bylo patnáct, zjistili ve škole, že sází, a tak se rozhodli, že je neschopný postarat se o své záležitosti. I proto byl tak nedůtklivý. Ne kvůli nedostatku peněz, ale proto, že s ním ustavičně jednali jako s dítětem. Podmínky svěřenství byly velmi přísné a správci jeho majetku je nesmlouvavě dodržovali.“

	„Chudák. Mimochodem, policie se s vyšetřováním daleko nedostala. Jsou si jistí, že to nebyla loupežná vražda, protože měl při sobě nějaké peníze, a myslí si, že to nemá nic společného s jeho sázením. Možná to byl někdo, koho popích víc, než měl.“

	„Ale kvůli tomu by ho nikdo nezamordoval.“

	„Nevím. Měl nějaké pochybné kamarády z pitek. Pár jsem jich s ním potkal, ale…, prostě nevím. Jak je to s pohřbem?“

	„Už jsem se ptala na policii. Nechtějí tělo vydat,“ trhnula při tom slově sebou, „zatím ještě ne. Možná na konci příštího týdne. Také jsem mluvila s advokátem. Navrhuje kremaci jako nejlepší řešení a poskytl mi kontakt na jednu pohřební službu. Zřejmě se jim ještě nepodařilo sehnat další příbuzné, ačkoli někteří žijí v jižní Francii. Dal mi jejich adresy.“

	„Budeš potřebovat pomoc při zařizování?“

	„Ne, to zvládnu. Zaměstná mě to a řekla bych, že ty máš svých starostí dost.“

	Měla víc pravdy, než tušila. Před sedmi dny jsem o Clivu Drurym nevěděl nic. Teď jako by můj život byl s jeho neoddělitelně spojený. Nabídl mi největší obchod, jaký jsem kdy udělal. Tvrdě naléhal, abych mu prodal svého koně. Vyhrožoval mi. Spal jsem s jeho dcerou. Poskytl jsem Billovi Beechamovi důvod, aby od něj vyzískal důležitý a velmi cenný obraz, a jak jsem pochopil až teď, Bill se ho pokusil získat vydíráním. Drury zavraždil Billa a Bill mi posmrtně přikázal, abych učinil spravedlnosti zadost. A ještě jsem chtěl vyhrát dostihy, které mě posunou k šampionátu.

	Tohle všechno jsem nemohl mamince vysvětlovat, ale někomu jsem se vypovídat musel. Zítra budu mít Georgii celé dvě hodiny v náklaďáku jen pro sebe.

	 

	Georgie přijela svěží a srdečná jako vždycky. Ve volných džínách vynikly její dlouhé nohy a zadeček kulatý jako broskvička.

	Smála se, jako by neměla na světě žádnou starost, a já jsem si povzdychl při pomyšlení, že jí zkazím den. Ale teď ještě ne.

	Krátce jsem ji políbil na tvář, to bylo nejdál, kam jsme se v sexu zatím dostali. Řízla po mně tázavým pohledem a já pocítil absurdní bodnutí viny za noc s Amandou.

	Georgie odešla připravit Cocou. Trvala na tom, že mu zaplete hřívu a bude ho hřebelcovat, dokud se mu srst nebude lesknout jako používaná lulka.

	Snášel jsem na hromadu všechno, co budu potřebovat do boxu, navrch jsem přihodil kanystr s vodou a napěchoval do náklaďáku náhradní síť sena. Sharon jsem řekl, co má dělat s ostatními koňmi.

	Sklopili jsme záď vozu a Georgie vyvedla Cocou ze stáje.

	Se zájmem jsem přihlížel. Cocoa byl známý tím, že nerad nastupoval. Věděl jsem však, že Georgie by nepřipustila, že je méně schopná než jiný ošetřovatel.

	V polovině rampy se Cocoa rozhodl, že se mu do náklaďáku nechce. Couvl, udělal pár kroků pozadu a táhl Georgii na vodítku dolů.

	Předními kopyty dopadl pár centimetrů od její nohy, ale ona vytrvala. Přestože já a Sharon jsme ho tlačili nahoru, kůň stále sjížděl dolů. Pak mu zadní noha sklouzla z rampy a on začal panikařit.

	Když si půltunový, nepříliš inteligentní, silný kůň postaví hlavu, může to být děsivá zkušenost. Čtyři nekontrolovatelná, železem okovaná kladiva dokážou zabít. Georgie to věděla, ale necukla. Držela vodítko a snažila se zvíře uklidnit.

	Sharon a já jsme ustoupili a Georgie sešla s Cocoou z rampy.

	„V pořádku,“ šeptala polohlasně, „já ho vyvedu.“

	Jemně ho poplácala po krku ztmavlém potem a konejšivě k němu promlouvala. Za několik vteřin se uklidnil a byl zase připraven k nastoupení.

	Byla to pozoruhodná ukázka Georgiina nadání, o němž jsem nevěděl a který mě ohromil.

	Když ho uvnitř přivazovala, tiše jsem vešel, abych připevnil přepážku.

	„Výborně. Měl jsem tě varovat, že je to paličák. Ještě nikdy jsem ho nevezl samotného. Pokaždé napřed vyvedu některého ze starších koní a jemu nevadí jít za ním.“

	Georgie se zasmála. „Je to ještě dítě.“

	Také jsem se zasmál. „Určitě reagoval na ženskou něhu a konejšení,“ řekl jsem.

	Georgie si nebyla jistá, jestli nežertuji. Protáhla se za přepážku. „Ano, má to své výhody,“ zabručela. Seskočili jsme z rampy, společně ji vytáhli a zaklapli háky. Georgie šla ke svému autu a vzala z něj zelený kabát a proutěný košík, z něhož trčela láhev a termoska. Já pochopitelně zapomněl na jídlo i na pití.

	„Díky,“ řekl jsem vděčně a vyhoupl se na místo řidiče.

	Rychlostí padesáti kilometrů za hodinu pojedeme na místo mítinku dvě hodiny. Valili jsme si to přes kopečky Herefordshiru a Shropshiru, zakuklení proti chladu v nevětrané kabince, která páchla koňským potem a zbytky doutníku z minulého týdne.

	Prvních pár mílí jsme s Georgii promluvili jen tu a tam. Nemohl jsem se přimět začít mluvit o Billovi. Připadal jsem si víc a víc provinile, když jsme namísto toho hovořili o koních a jejich tréninku. Zajímalo ji to. Věděla překvapivě hodně. Byla v podstatě holka z venkova a na ponících jezdila, hned jak se naučila chodit. Ačkoliv již pět let žila v Londýně a v sedle strávila méně času, zvířata stále milovala. Věděl jsem, že na dostihy se mnou nejezdí jen kvůli tomu, že jí bylo dobře v mé společnosti.

	V rozhovoru nastala přestávka. Po chvíli jsem na ni pohlédl a s hlubokým nádechem si dodal kuráže.

	„Georgie, mám pro tebe špatnou zprávu. Myslel jsem, že už to víš, ale zřejmě ještě ne.“

	Zachytila tón mého hlasu a s úzkostí se na mě podívala. „Jakou?“ vyhrkla. „O tvém tátovi.“

	„O Billovi?“

	Přikývl jsem. „Bohužel.“

	„Co se stalo?“

	„On byl…“ zadrhl jsem. „Je mrtvý.“

	„Panebože. Chudák Bill. Příští týden jsem za ním měla jet. Ve středu jsem s ním mluvila. Kdy se to stalo? Včera v noci?“

	„Ne. Myslím, že to bylo ve středu v noci nebo brzy ráno ve čtvrtek. Policie si není jistá.“

	„Policie? Proč policie? Jak umřel?“

	Polkl jsem. „Zavraždili ho,“ skoro jsem šeptal.

	Georgie dlouze vzdechla a ponořila se do ticha. Dívala se upřeně na cestu skrz slzy.

	Nějakou chvíli jsem nemluvil a nechal ji jejímu smutku. Asi po dvou kilometrech jsem řekl: „Je mi to líto. Mrzí mě, že jsem ti to musel říct právě já. Tvé matce to nikdo neuznal za vhodné sdělit, ale nechápu, proč to neřekli tobě. Jsi jeho jediná nejbližší příbuzná.“

	Georgie zavrtěla hlavou. „Ne, nejsem. Podle zákona jsem dcera svého otčíma.“ Otočila se na mě. „Jak ses to dověděl?“

	„Policie mi volala den nato. Byl jsem u Billa v pondělí. Je mi hrozně. Myslím, že jsem ho do té bryndy dostal já.“ Věděl jsem, že jí musím říct všechny špatné zprávy najednou, neprokázal bych jí žádnou laskavost, kdybych je trousil po troškách. „Nechal u svého právníka balíček, aby mi ho předal, kdyby někdy zemřel násilnou smrtí. Je to obraz a měl jsem ho hned restaurovat. Když jsem odtrhl zadní výztuhu, našel jsem vzkaz, že jestli ho někdo zabil, byl to Clive Drury.“

	Georgie neříkala nic. Podíval jsem se na ni. Z tváře se jí ztratila všechna barva a s očima rozšířenýma hrůzou se ptala: „Proč by to Drury dělal? Propána! Jestlipak o tom ví táta, je předsedou Druryho společnosti.“

	Už jsem zapomněl, jak mě šokovalo, když jsem si poprvé uvědomil, že ho zavraždili. Taková věc se běžně lidem nestává.

	„O to nejde,“ řekl jsem. „Drury to samosebou neprovedl sám a pochybuju, že za to bude obviněný. Policie ho může podezřívat, ale já vím určitě, že to udělal.“

	Řekl jsem jí téměř všechno. O Stubbsovi v Druryho domě, o tom, jak jsem se Billa ptal, jestli by ho mohl získat, o dokumentech, které schoval v malém viktoriánském obrazu.

	„Bill určitě věděl, že jednoho dne dojde k zúčtování. Právníkovi dal instrukce před šesti nebo sedmi léty, aby mi předal ten obraz. Dokumenty v obrazu vlastně nedokazují vůbec nic. Mám dojem, že se Bill schválně choval záhadně. Částečně proto, že nechtěl prozradit příliš, kdyby to otevřela nepovolaná osoba před jeho smrtí, ačkoli nevím, čeho by se měl obávat. Obraz a dopis, ve kterém mi nařizoval, abych ho restauroval, byly u právníka uložené odděleně.“

	Řekl jsem jí, že se Bill nejspíš pokusil z Druryho dostat Stubbse vydíráním. V takových habaďůrách se vyžíval.

	„Nevěřím,“ řekla Georgie, když jsem skončil. „Nemůžu uvěřit, že by chudák táta něco takového udělal. A proč jsi po něm chtěl ten obraz?“

	„Nežádal jsem ho o něj, ne záměrně,“ protestoval jsem. „Chtěl jsem jen vědět, jestli o něm něco ví, a přitom jsem zjistil, že má v plánu ho získat. Neřekl jsem mu, že ho má Drury a že to vím. Netušil jsem, že se mu to vymkne z ruky. Neměl jsem ani páru, že Drury je násilník a neurvalec. Propána, vždyť je to představitel Lloydovy pojišťovny, má několik prosperujících firem, v představenstvech jeho společností sedí britští peerové.“

	„Táta bude muset odstoupit.“

	„Ještě ne. Udělej, co chceš, ale tohle mu ještě neříkej. Policie možná nebude schopná ho usvědčit, ale Bill mě žádal, abych zajistil průchod spravedlnosti sám, a věř mi, že to udělám. Ale jestli Drury zjistí, že něco vím, nebudu mít šanci.“

	„Chceš říct, že by tě taky zabil?“

	Kdyby mi někdo před týdnem řekl, že bych mohl být zavražděn, vysmál bych se té absurdní myšlence. Dnes jsem si nebyl zcela jistý.

	„Pochybuju, že by zašel tak daleko,“ řekl jsem, „ale začal by zametat stopy. Slibuju, že ti dám vědět, jakmile budu mít šanci ho usvědčit. Potom to řekneš tátovi.“

	„Jo tak ty mi dáš vědět!“ vybuchla Georgie. „Snad si nemyslíš, že tě nechám, aby ses v tom hrabal sám? Byl to můj táta, hernajs! Už jsi to někomu řekl?“

	„Ne.“

	„Ani policii?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože, pokud vidím, nemá šanci ho obvinit. A navíc Bill mě prosil, abych to neříkal.“

	„Proč?“

	Vzdychl jsem. „Protože jakékoli hlubší vyšetřování Druryho by je přivedlo i k Billovi, který byl zapletený ve spoustě podvodů. To se stává. Při poslední návštěvě jsme si s Billem dlouho povídali. Řekl mi hodně věcí, o kterých se do té doby nezmínil. Ale nenechal mi nic, čeho bych se mohl chytit. Navíc nechtěl, aby ses to dověděla a styděla se za něj. Řekl jsem, že ti to nepovím, ale teď musím. Myslím, že to pochopíš a nebudeš si ho proto míň vážit.“

	„Jistěže ne. Mohl mi věřit. Věděla jsem, že je nespolehlivý, ale měla jsem ho ráda.“

	Celou záležitost zvládla s takovou silou, která mě nepřekvapila. A protože jsem měl pouze mlhavou představu o tom, jak budu postupovat ohledně Druryho, byl jsem víc než rád, že mi přislíbila pomoc.

	„Taky se mi zdá,“ řekl jsem, „že kdyby policie začala kolem Druryho čmuchat, bylo by pro mě mnohem těžší dostat se k němu. Od teď se pokusím nevzbudit jejich podezření, že v tom měl prsty on, aspoň pokud se týká Billovy vraždy. Je to moje věc zajistit, aby se mu dostalo zasloužené odplaty.“

	„Dobře.“ Georgie vypadala umíněně. „Ráda uvidím Cliva Druryho pykat. Nikdy jsem ho neměla ráda. Ani můj nevlastní táta, jenže ten není moc silný. Pořád jen, že potřebuje peníze, což jsou žvásty.“ Obrátila se ke mně, rozhodnutá jako já vidět smrt svého otce pomstěnou. „Vezmu si v práci pár týdnů volno. Když se jim to nebude líbit, dám výpověď. Musím nějak pomoct, dokážu zjistit dost věcí, ke kterým se ty nedostaneš.“

	Georgie nebyla z těch, kdo dlouze a neproduktivně probírají problémy. Bombardovala mě otázkami na Druryho, z nichž většinu jsem nedokázal zodpovědět. V jednom okamžiku jsem zahlédl, že se na mě dívá s podivným, hloubavým pohledem.

	„Co je s tebou?“ zeptal jsem se.

	„Minulý týden jsem potkala Amandu Druryovou.“

	Soustředil jsem se na cestu před námi.

	„Jo?“ řekl jsem nezávazně.

	„Vyspal ses s ní, že?“

	„To ti řekla?“ vyhrkl jsem v úžasu. „Ne. Ale vyspal, že ano?“

	Neodpověděl jsem. Nevěděl jsem, proč bych to měl popírat. Georgie na mě neměla žádný nárok. Byli jsme jen dobří přátelé. Nic jí po tom nebylo, a přesto jsem cítil, že je.

	„Dva roky jsem s Amandou bydlela v jednom bytě,“ řekla tiše. „Znám ji dobře. Když se s někým vyspí, mluví o něm úplně jinak.“

	„Jak jinak?“ řekl jsem, abych oddálil přiznání. „Tak, vítězně. Je lovkyní skalpů.“

	„Zdá se, že má hodně praxe,“ řekl jsem jako nepřímé doznání.

	„Ne, že by mi do toho něco bylo,“ pokračovala Georgie spěšně, jako by litovala, že ze mě vypáčila pravdu.

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Ale já jsem žádnou iniciativu nevyvíjel. V neděli jsem ti říkal, že mě Clive Drury požádal, abych k němu přijel kvůli obchodu s obrazy. Tušil jsem, že v tom bude víc. Ve skutečnosti chtěl jen Consula pro Damiana. Odmítl jsem ho, on se zlostně vyřítil z pokoje a místo něj se tam objevila Amanda. To už jsem byl přiopilý. Drury mě fascinoval. Ještě jsem se nesetkal s člověkem tak odhodlaným dostat to, co chce. A tak když mi nabídla večeři, myslel jsem, že by mi mohla říct víc, a zůstal jsem.“ Pohodil jsem rameny. „Amanda patří k těm holkám, které jsou tím víc atraktivní, čím víc máš upito.“

	„Myslela jsem, že takové jsou všechny ženy,“ řekla Georgie. „Ty ne. Ty už nemůžeš být přitažlivější.“

	„Nežvaň,“ odsekla hněvivě.

	„Mluvím pravdu. Ale,“ změnil jsem tón, „nemluvme už o tom. Neplánoval jsem to a byl bych radši, kdyby se to už neopakovalo. Jestliže máme spolupracovat na Drurym, ty a já, musíme se vyhnout všemu, co by nám to ztěžovalo.“

	„Platí,“ potvrdila Georgie. „A vůbec, promiň. Co máš s Amandou se mě netýká.“ Dvojznačně se na mě usmála. „Chudák Bill,“ zadrhl se jí hlas. „O něj teď jde.“
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	První dostih se měl jet během deseti minut. Než jsme dorazili, parkoviště na závodišti se už zaplnilo. Vítr nefoukal a do chladného dne občas vysvitlo slunko. Sjelo se velké množství lidí jak ze západních průmyslových měst, tak z měst obchodních a z tisíce farem rozptýlených po východních pláních Shropshiru.

	Sunuli jsme se k parkovišti náklaďáků a našli si místo mezi neuspořádaně zaparkovanými auty a přepravními boxy. Cocoa běžel ve čtvrtém dostihu. Zbývala nám víc než hodina. Seskočili jsme a malými dvířky po straně boxu se podívali na Cocou. Necestovalo se mu dobře. Pára z něj stoupala jako v horké lázni a byl mrzutý.

	„Dám mu lehkou deku a trochu se s ním projdu,“ řekla Georgie. „Měl by ses jít přihlásit.“

	Sklopili jsme rampu a Georgie vyvedla špatně naloženého Cocou. Byl zpocený a na krku měl slabý film.

	„Moc dobře nevypadá,“ zavrčel jsem. „Ale máme ještě hodinu.“

	„Utíkej se zaregistrovat. Já mu zvednu náladu.“

	„Dobře,“ přikývl jsem vděčně. Propletl jsem se mezi náklaďáky ke stanům, kde seděla komise, která bude s nedůtklivým a přehnaným zdůrazňováním vlastní důležitosti rozhodovat.

	„Archie!“ ten hlas zazněl z velkého zářícího náklaďáku s dvěma karmínovými pruhy na bocích. Mrknul jsem zpátky a uviděl Damiana Druryho ve dveřích obytného prostoru, který zabíral polovinu vozu. „Pojď na jednu,“ zval mě.

	Váhal jsem. „Díky, stavím se později. Právě sejdu přihlásit.“

	Zachytil jsem záblesk pochybností v jeho očích, když jsem mávnul a pokračoval v cestě. Nechtěl jsem se s ním bavit před dostihem. Musel jsem si pečlivě promyslet, na co se ho zeptám, a právě teď jsem začínal pociťovat předstartovní napětí, kterému se nedalo zabránit.

	Vypořádal jsem se s formalitami ve stanu sekretáře a zakoupil i kartu vodiče pro Georgii. Kouknul jsem se na kurzy koní bez umístění a vsadil deset liber na kamarádova koně v kurzu 25 ku L, běžel poprvé. Zpátky k náklaďáku jsem to vzal kolem parkoviště.

	Opět jsem uslyšel své jméno. Tentokrát volal ženský hlas. Otočil jsem se a uviděl Amandu, jak se na mě culí. Měla odvážné městské šaty. Dlouhý světlý plášť se jí rozepnutý vlnil kolem nohou a odhaloval kratičkou černou úpletovou minisukni. Na nohách modelové střevíce bez podpatků. Pokusil jsem se skrýt překvapení i podráždění. Věděl jsem, že nejevila o dostihy sebemenší zájem, v životě jsem ji na žádných napotkal. A navíc mi nebylo příjemné, že jsem se s ní intimně sblížil. Kvůli Georgii a její oddanosti. Ale ješitnost a upřímné zhodnocení toho, jak jsme si užili, mě přiměly vyloudit úsměv na oplátku.

	„Ahoj,“ pronesla. „Damian říkal, že tu budeš, takže jsem se přišla podívat, co umíš.“

	„Znovu?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se. „Minule jsem se nedívala. V kolik hodin startuješ?“

	„Čtvrtý dostih, ve dvě hodiny.“

	„Jedeš toho koně, co ho chce táta koupit?“

	„Ne, dneska ne.“

	„Pořád po něm šíleně prahne. Myslím, že Damian se tě pokusí přemluvit.“

	„Bude ztrácet čas.“

	„Ale musíš přijít na skleničku do vozu.“

	„Už jsem tvého brášku v jeho ordinérním voze viděl. Stavím se po dostihu.“

	Vypadala otráveně. „Zřejmě tu nevydržím stát a dívat se na koně celé odpoledne.“

	Pokrčil jsem rameny. „Tak posedávej v autě a čti si Elle.“

	„Dík.“ Vystrčila špičku jazyku a zakmitala s ní. „Kdybych tu už náhodou nebyla, otec příští úterý pořádá něco jako večírek pro přátele dostihů. Co kdybys přišel? Mohlo by ho to pozlobit.“

	„Nepozval mě.“

	„Stačí, že tě zvu já.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Kde to je? V Gazeley?“

	„Jistě že ne. V Londýně.“

	„Mohl bych to zvládnout. Zatím ahoj. Už musím jít a připravit koně.“

	Zvažovala, jestli má jít se mnou, nebo ne. Naštěstí se rozhodla, že ne.

	„Čau,“ řekla z ničeho nic, otočila se a vydala se ke stanu stevardů.

	Byl jsem pryč asi dvacet minut a když jsem se vrátil, našel jsem Cocou uvázaného u postranice. Byl jako beránek a skoro suchý. Georgie dokončovala úpravu jeho vzhledu.

	„Vynikající,“ řekl jsem s obdivem.

	„Děkuji, pane,“ napodobila hlas herefordshirské ošetřovatelky koní.

	„Sejdeme se za chviličku na půdě v seně,“ řekl jsem a pokračoval ve hře.

	„Ne, nesejdeme,“ řekla svým vlastním hlasem. „Teď vypadá tak dobře, jak už nikdy nebude, takže bys měl radši vyhrát.“

	Popadl jsem koně pod bradou. „Slyšíš to, Cocoo?“

	Později jsem seděl v šatně a čekal, až mě zavolají na vážení. Nálada ostatních devíti žokejů se různila podle zkušeností. Ostřílení bojovníci nasadili nepřesvědčivý výraz předstírané odvahy. Mladší, kteří jezdili první nebo druhou sezonu, byli tiší a bledí. Damian Drury sotva otevřel pusu, dokud jsem si k němu nepřisedl. Jel nováčka, a tak měl v tomto amatérském dostihu pozici outsidera.

	„Jedeš toho, co tě minulý týden sundal, že jo?“ řekl.

	„Neshodil mě. Spadl jsem.“

	„Tyhle překážky jsou mnohem obtížnější.“

	„Co máš tedy v plánu?“ zeptal jsem se a nečekal pravdivou odpověď. K mému překvapení se mi jí dostalo.

	„Prostě se zuby nehty udržet a doufat, že nespadnu.“

	„Velmi moudré.“

	„Ty jsi na tom líp. Ty nemáš za fotra tyrana.“

	„Ne,“ odpověděl jsem a držel ironii na uzdě.

	„Hele, teď o tom nebudeme mluvit, ale mám pro tebe návrh.“

	Rozhodčí u váhy nás už volal. Vstal jsem.

	„Těším se, až si ho poslechnu.“

	Georgie už vodila koně v padoku. Usmál jsem se na ni, když jsem s ostatními jezdci vcházel. Pak jsem uviděl Amandu. Opírala se o zábradlí u východu na dráhu a mračila se na Georgii.

	Neopětoval jsem její nasupený pohled, ale když jsem nasedl a vyjížděl z padoku, uslyšel jsem ji.

	„Zlom vaz, Archie, ty poseroutko!“ sykla.

	Snažil jsem se ji nevnímat a zamířil na dráhu. U bookmakerů jsem uslyšel výkřik. „Pari – Bill’s Flutter.“ Mysleli si o konkurenci totéž co já.

	Vyvedl jsem koně na trať a jel na start.

	V davu v padoku jsem si toho nevšiml, ale jak jsem jel krokem ke startu, uslyšel jsem slabé cinkání uvolněné podkovy na levé zadní.

	Nadával jsem na svou nedbalost. Měl jsem to zkontrolovat. Byla to ta noha, kterou sklouzl na rampě.

	Přitáhl jsem otěže a pobídl koně do klusu, v němž je menší pravděpodobnost, že se uvolněná podkova uvolní ještě víc. Musel jsem se rozhodnout, zda se obrátit a najít kováře, nebo jít na start a nechat ho tam zavolat. Rozhodl jsem se jet dál. Kdyby startér nevěděl, co se děje, nepochybně by odstartoval a nečekal na mě.

	Pokračoval jsem a ostatní jezdci klusali za námi. Dojel jsem k vozu s plochou střechou, kde čekal startér se dvěma pomocníky v buřinkách, aby nás navedli na dráhu.

	„Promiňte, pane,“ křičel jsem teď už z rozrušeného a vzpínajícího se Cocoy. „Má uvolněnou podkovu. Potřebuju kováře.“

	Všichni tři muži se zatvářili, jako že je obtěžuju, stejně jako žokejové, kteří mě zaslechli. Deset minut procházení kolem startu může ovlivnit náladu koně i jeho výkon.

	Jednoho jezdce, člena místního klubu, vyslali ke stanovišti pořadatelů. Sesedl jsem a vedl koně dál od ostatních, kteří nadávali a vzdychali.

	Za pár minut se objevila malá červená dodávka a zamířila po dráze ke startu. Zprudka zastavila vedle startérova vozu. Vyskočil z ní rozložitý chlap lehce po dvacítce. Ani moderní technologie neovlivní to, že kovář musí být zdravý a silný, zvlášť když se má potýkat s neznámými, podrážděnými plnokrevníky. Z místa spolujezdce vyskočila téměř stejně statná pomocnice.

	Kovář obešel auto k zadním dveřím, otevřel je a začal vytahoval kovadlinu a bednu s nářadím. Chystal se potopit zpátky pro podkovy.

	„Pořád ji má,“ křikl jsem a vedl Cocoa k němu. „Ještě ji má, jen se uvolnila.“

	Kovář zavrčel: „Tak ho sem přiveď.“

	Vedl jsem koně a ukazoval na špatnou podkovu. Bez zaváhání pevně uchopil zadní nohu, otočil se zády ke zvířeti a stiskl mu nártní kloub mezi svými stehny.

	„Rozšlápl ji,“ řekl. „Bude potřebovat jinou. Podej mi bednu s podkovama!“ křikl na pomocnici. Hodila bednu vedle něj a on si vybral lehčenou hliníkovou, přibližně stejné velikosti.

	Cocoa začínal být netrpělivý. Ačkoli nemohl zvednout pravou zadní, dokud kovář tu druhou držel, zahrabal předníma a muže popotáhl o kus zpátky.

	„Drž toho prevíta v klidu,“ houkl vztekle.

	„Promiňte.“

	Chytil jsem otěže pevněji a přál si, aby tu stála Georgie a uklidnila ho. Cocoa se na okamžik zklidnil a kovář zručně vytáhl kladívko zpoza pásku a vypáčil uvolněnou podkovu a podkováky, které ji držely. Z vnitřního kopyta háčkem vyškrábl nečistotu z dráhy a hnoje. Svalnatá žena mu podala dlouhou rašpli a on rychle přejel přes holé kopyto, aby odstranil všechny nerovnosti. Zkusmo přiložil vybranou podkovu, spokojeně odfrkl a nohu pustil.

	Cocoa, rád že má zase obě zadní nohy, okamžitě couvl. Vypadly mi otěže z ruky a už jsem myslel, že ho ztratím, ale zachytil jsem je dřív, než mohl utéct.

	„Měl bys ho, holomka, radši pevnějc držet, jestli chceš jet.“ Pronesl kovář přes rameno a hlučně kladivem bušil do podkovy, aby jí dal patřičný tvar.

	Připadal jsem si jako naprostý nešika. Snažil jsem se zoufale ovládnout Cocou. Znovu jsem proklínal smůlu. Vyčerpávalo to koně i mě, ale udržel jsem ho. Kovář, aniž by se koutkem oka podíval, hrábl po správné noze a opět ji pevně sevřel mezi stehna. V ústech šest hranatých podkováků. Žena mu podala podkovu. Padla výborně, naštěstí. Vytáhl kladivo a rychle ji přibil do necitlivého vnějšího kopyta a druhou stranou ven. Rychlým pohybem ohnul hřebíky a uštípl jim vyčnívající hroty. Ještě několikrát do podkovy klepl a se zjevným uspokojením položil koni nohu na zem.

	„Nějakou chvíli vydrží,“ prohlásil. „Doufám, že jezdíš líp, než ho držíš.“

	Zamumlal jsem své díky, když mi silnou pravačkou pomáhal zpátky do sedla. Zkontroloval jsem podbřišník a klusem dojel ke startérovi.

	„Připraven, pane.“

	„Nejvyšší čas.“ Vyštěkl úsečně a obrátil se ke zbytku jezdců, kteří netrpělivě chodili dokola za startem.

	„Tak, pánové. Postavte se na start. Máme zpoždění, tak ať vás nemusím vracet.“

	Objel jsem je a připojil se. Omlouval se všem a nikomu konkrétně. Cocoa se trochu zpotil, ne tak strašně jako v boxu, ale začínal být skutečně nervózní. Vyrovnal jsem ho s ostatními do řady. Začal vybočovat přes startovní čáru. Věděl, co přijde, a chtěl se s tím poprat.

	„Číslo osm zpátky,“ zaječel startér. „Už jste nás zdržel dost.“

	Neochotně jsem otočil koně, takže stál opačným směrem. Otáčel jsem ho dál, a když jsem byl skoro otočený dvě délky za ostatními, startér vykřikl: „Okay!“ a mávl praporkem.

	Nebyl to férový start, ale nemohl jsem si fakticky stěžovat. Navíc se koni ulevilo, že jsme konečně vyrazili, a šesti skoky se dostal na úroveň pole.

	Stejně jako ostatní zadní jezdci jsem neměl čas ukázat mu první překážku. Byla celkem jednoduchá. Přesto jsem ho navedl dvě délky za posledního koně, aby měl dobrý výhled.

	Uviděl ji a já ucítil, jak se dychtivě natáhl, aby ji přeskočil. Měli jsme dobré postavení, tempo tak akorát. Odrazil se a přeletěl ji s třiceticentimetrovou rezervou.

	Doskočil do cvalu a těšil se na další.

	Aspoň že ho to baví, pomyslel jsem si. Dokud mu někdo nevleze do cesty, aby ho naštval, nebudou se skákáním problémy.

	Teď to byla otázka tempa. Cocoa nebyl podle standardu Národní překážkové rychlý kůň, ale v amatérském point-to-point byl stejně rychlý jako jiný dobrý kůň. A co víc, měl obrovskou vytrvalost.

	Dostih se jel na levou ruku na dvě a půl kola, celkem jeden a čtvrt míle. Mohl být docela napínavý, ale nebyl obsazen dobrými koňmi. Počítal jsem, že pokud zůstanu při tomhle tempu první dvě kola deset délek za vedoucími koňmi, mohl bych využít Cocoovy relativní rychlosti ve finále a rozcupovat vedoucí koně, jak se mi zlíbí. Usadil jsem ho na konci, aby v zatáčce běžel kratší dráhu.

	Čtvrtou překážkou byl otevřený příkop. Ten Cocoa občas nesnášel, ale uviděl ho a přijal. Odrazil se o půl délky dřív. Na okamžik jsem přestal dýchat, ale vyrovnal to ohromným skokem a získal tak celou délku na koně před sebou. Pole tvořilo stále ještě velký hrozen, takže jsem ho jemně stáhl zpátky. Nechtěl jsem proti němu bojovat a mrhat jeho energií.

	Když jsme poprvé míjeli cílový sloupek, udržovali jsme si v pohodě poslední pozici. Slyšel jsem, jak dav řve: „Přidej, Archie!“ a usmál jsem se tomu.

	Stáhl jsem se doleva, pryč od davu. Musel jsem předjet dva koně, kteří šli s námahou. Nebyli dost zdatní a kdyby jejich jezdci měli rozum, zpomalili by dřív, než jim způsobí zdravotní újmu. Nahnul jsem se dopředu a poplácal Cocou. Byl horký a potil se, ale ne víc než měl po míli a půl. Stále viděl své překážky a hlídal si i tempo. Na překážce, která bude v příštím kole poslední, se žádný z nás nemohl rozhodnout, kdy by měl odskočit a nakonec jsme ji proskočili. On při doskoku zakopl, ale byl jsem na to připravený. Naklonil jsem se okamžitě dozadu. Instinktivně jsem jednou rukou pustil otěže, máchl paží za sebe, a spáchal tak kardinální hřích proti stylu. „Zavolal jsem si taxi“, ale zůstal na palubě.

	Vyděsilo mě to, ale Cocou to nevyvedlo z konceptu a už jsme míjeli cílový sloupek podruhé a naposledy. Uvědomil jsem si, že mu musím víc pomáhat v odhadu tempa. Další zoufalé výkřiky sázkařů, kteří na mě vsadili a samozřejmě si mysleli, že nemám ani drobet naděje. Nebyli to stálí návštěvníci dostihů, jestliže si mysleli, že pozice víc než míli před cílem měla vliv na konečné umístění.

	Rozhodl jsem se, že je načase vyrazit. Přitáhl jsem otěže a nohama stiskl Cocoovy boky. Prodloužil krok a dva koně předběhl, než jsme dorazili k další překážce, dalšímu otevřenému příkopu. Cocoa vztyčil uši a odskočil. Přistáli jsme před dalším koněm. Byli jsme na páté pozici a dva vedoucí koně nám unikali. Lehce jsem Cocou pobídl bičíkem, jen abych ho upozornil, že jsme to myslili vážně, a on opět poslechl. Po dalších čtyřech překážkách jsme nechali za sebou další tři koně, a pak jsem s určitým zadostiučiněním zahlédl Damiana Druryho na jeho nováčkovi. Cocoa stále táhl a já jsem začal cítit to zvláštní radostné vzrušení, které se objevuje, když víte, že vyhrajete. Dvě délky za vedoucím koněm a dvě překážky nám zbývaly. Žokej vpředu vytáhl bičík a my jsme vychýlili doleva, abychom přeskočili tu předposlední. Vedl jsem Cocou na levou stranu překážky a předpokládal, že se zevnitř dostaneme po doskoku vedle vedoucího koně.

	Protože jsme se dobře odrazili kousek za ním, viděl jsem, že udělal chybu. Zadníma nohama zachytil za dolní, hustší část proutí a vybočil šikmo doleva a zakopl, právě tak jako já předtím. Ale nevyrovnal to. Kůň i jezdec se složili přímo před námi.

	Dokonce ještě ve vzduchu jsem ucítil, jak Cocoa zděšeně strnul. Když na to přijde, většina koní nerada šlape na jiné koně nebo jejich jezdce. Bohužel jsme nemohli moc dělat. Cocoova kopyta se dotkla země, pokusil se prudce uhnout doleva a padl na plec. Jak jsem se nesl dalších dva a půl metru vzduchem, děkoval jsem svému andělu strážnému, že mi nohy vyklouzly z třmenů. Na zem jsem přistál s pěkným žuchnutím.

	Měl jsem štěstí. Stačil jsem se stočit a odkulit se z dráhy. Zbytek pole, v čele s Damianem Drurym, které vidělo, co se stalo, vzalo překážku napravo. Ve vteřině jsem byl na nohou a se mnou oba koně, kteří spadli. Rozhodli se, že poběží dál. Druhý žokej ležel na hromádce a úpěl.

	Letmo jsem zahlédl Cocoův zadek, který bral poslední překážku. Proklel jsem koně, který mě srazil, a šel na pomoc žokejovi.

	Už jezdím dost dlouho na to, abych v takových okamžicích zůstal klidný. Špatná zpráva byla, že jsme spadli, dobrá, že jsme pořád ještě vcelku. Ale sám jsem si musel přiznat, že se to nemuselo stát. Když jedete dobře, nemáte riskovat a zavěšovat se těsně za koně před sebou. Rozhodně bychom vyhráli. Příště v podobné společnosti pravděpodobně vyhrajeme. Druhý žokej byl jen otřesený. Pomohl jsem mu do šatny, kde se na něj podíval doktor a prohlásil, že je v šoku, ale nezraněný.

	Vrátil jsem se na dráhu, a potkal Georgiii která vedla Cocou zpátky.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Díky bohu ses odvalil.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Je Cocoa v pořádku?“

	„Zdá se,“ odpověděla Georgie, rozběhla se a pobídla ho na pár kroků do klusu.

	Šel snadno a přímo. Spokojeně jsem přikývl. Georgie se zastavila a čekala na mě, až ji dohoním.

	„To je škoda,“ řekla. „Tak krásně šel. Udělal jedinou chybu, pokud jsem viděla, a mohl jsi vyhrát.“

	„Já vím.“ Souhlasil jsem zarmouceně. „Ještě jsem se nedíval, ale předpokládám, že zvítězil Damian.“

	„Pouhým nedopatřením, sladký chlapec.“

	„Ty ho taky nemáš ráda?“ zeptal jsem se.

	„Ne, je to rozmazlený fracek. Mimochodem, jeho sestra nebyla štěstím bez sebe, když mě viděla. Přeměřila si mě dost nepřátelským pohledem. Ať už se stalo minulý víkend cokoli, znamenalo to pro ni víc než pro tebe. Nebo ne?“

	„Možná. Nevím. Už o tom nechci mluvit. Musím jít za Damianem.“

	„Proč za ním musíš?“

	„Chce se mnou mluvit, podle všeho o Consulovi, ale mohl bych se dovědět víc o jeho otci.“

	„Prosím tě, neptej se moc okatě. Nepotřebuješ, aby tě Clive Drury podezříval, že něco víš.“

	„Jistě, dám si pozor.“ Zavedli jsme Cocou do boxu. Převlékl jsem se a oznámil Georgii, že odcházím.

	Mrzutě kývla. Usmál jsem se. „Amanda tam nebude. Nezdržím se dlouho.“

	Damian pomáhal svému ošetřovateli otírat koně houbou. Ještě se nepřevlékl a pořád vypadal opojený vítězstvím.

	„Bravo, Damiane. Vsadím se, žes to nečekal.“

	Damian se hloupě pousmál. „Tak to chodí.“

	„Samosebou,“ utrousil jsem, „některá z mých nejlepších vítězství přišla za padajícími vůdci.“

	Damian odložil švicák, kterým stíral vodu koni ze zadku. „Pojď do vozu, připijeme si.“ Vedl mě po schůdcích do přední části náklaďáku.

	Šel jsem za ním. Takzvaný prostor pro ošetřovatele byl umělecky vyveden jako americký dům na kolech. Všechna truhlařina z masivního dubu, polstrování z těžkých, moderních látek. Jedna strana upravená jako kuchyňka s troubou a lednicí. Vysoká skříň s otevřenými dveřmi odkrývala Damianovy věci na převlečení, úhledně vyžehlené a pověšené na ramínkách. Pod ní, ve velké plátěné tašce byl nacpaný zbytek dostihové výstroje, vedle stála plechovka od herbicidu s naškrábaným nápisem „Olej na kopyta“.

	Damian otevřel lednici a vytáhl láhev Dom Perignonu ročník 84, která stála aspoň polovinu ceny, kterou právě vyhrál.

	„Vždycky s sebou jednu vozím, kdyby náhodou,“ řekl. Dokonce měl v poličce i sadu čistých číší na šampaňské. Nalil dvě a jednu mi podal.

	Připil jsem na jeho zdraví. Bylo to lepší než studený čaj.

	„Amanda už odjela?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ Damian se usmál. „Měla špatnou náladu. Nevěděl jsem, že vy dva spolu něco máte.“

	„Podle toho, co tím myslíš. No nic,“ pokračoval jsem, „o čem jsi chtěl se mnou mluvit?“

	„Sedni si,“ vyzval mě.

	Pohodlně jsem se uvelebil v hlubokém čalounění, jenže Damian si sedl na kraj křesla a vypadal napjatě. Díval jsem se na něj bez výrazu. Poprvé jsem si ho prohlížel zblízka.

	Byl podsadité postavy, neměřil víc než metr sedmdesát dva. Patrně měl problémy jako já s udržováním váhy pro amatérské dostihy. Jeho tvář nepostrádala charakterové rysy, ale v očích měl ostražitý, až zastrašený pohled. Hustým obočím a robustní čelistí se podobal svému otci, jehož byl celkem solidní kopií.

	„Podívej,“ začal. „Vím, že táta tě přemlouval, abys prodal Caesar’s Consula. Říkal jsem mu, že ho neprodáš, ale že by mohl uspět, když to zaobalí jako součást jiné nabídky.“

	„To už vím.“

	„Neviním tě. Chceš vyhrát tak jako já. Ty máš své důvody a já mám své. Chci ti říct ty svoje. Tohle všechno mě baví, ale čestně, hlavním důvodem, proč to všechno dělám, je, že mě díky tomu otec nepronásleduje. Je to netvor,“ řekl Damian sklíčeně.

	„Tak proč se prostě neodstěhuješ a nejdeš svou cestou?“ zeptal jsem se v domnění, že mu to nedovolí otcovy peníze.

	„Propána! Myslíš, že by to nechal jen tak? Udělal by mi ze života peklo, ať bych se kamkoli vrtnul. Říkám ti, nemá slitování s nikým. Vím, že za jeho zády si v jednom kuse špitají, jak je neomalený. Myslí si, že čím je bohatší, tím je i civilizovanější. Na rovinu, opak je pravda. Myslí si, že je nad zákon, že všechno si koupí za peníze. Rozhodl se, že vyhraju šampionát,“ zakončil Damian.

	„Dokonce, i když ho bude muset koupit, chceš říct?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak,“ kývl souhlasně Damian. „Caesar’s Consul vypadá nepřemožitelně. Takže, když ho nemůže koupit, zastaví ho.“

	„Nevěděl jsem, že to je tak zlé.“

	„To mi věř.“

	„Proč mi to říkáš? Ty snad nechceš vyhrát?“

	„Jo, chci, i když tím nejsem tak posedlý jako ty. Což možná znamená, že nikdy nevyhraju. Rád bych to dokázal, ale jen za férových podmínek.“

	„Nic takového neexistuje. Člověk s naditou peněženkou je vždycky ve výhodě. Může postavit víc koní a může si koupit ty nejlepší.“

	„Samozřejmě, ale aspoň je to všechno na rovinu a otevřený, a není to zaručený.“

	„Naštěstí, jinak bych neměl šanci.“

	„A proč ti o to tolik jde?“

	„Miluju dostihy a rád vítězím.“

	„Nemůže jít jen o tohle. Někdo mi říkal, že mezi tebou a Prideaux-Jamesovými je dávná rivalita.“

	„To taky.“ Připustil jsem.

	Damian znovu nalil. Chopil jsem se příležitosti propátrat další oblasti.

	„Damiane, co říká tvá matka na otcovu tyranii?“

	„Matka? Je vyčerpaná, pokud jde o něj. Myslím, že na něj nikdy neměla žádný vliv. Vzal si ji, protože byla dobrá partie a dodala mu zdání vyšší vrstvy. Od té doby ji jen terorizuje. Chce, aby si myslela to, co jí nakuká. Mám dojem, že jí občas i natloukl. Když jsme byli menší, stávalo se, že na ni celé hodiny řval. Pak několik dní zůstávala ve svém pokoji, úplně sama. Chudinka, myslím, že to občas chtěla někomu říct, ale neodvážila se.“

	„Byl tvůj otec už předtím ženatý?“

	Damian zaváhal: „Ano, myslím, že ano. Nikdy o tom nemluvil, ale jednou jsem u něj v kanceláři viděl dopis od právníka, ve kterém stálo, že v jeho zastoupení zakoupili dům pro Doreen Duckettovou. Dřív se jmenoval Duckett, ale proboha neříkej nikomu, že jsem ti to vyzradil. Může to být sestra, třeba, ale určitě ne jeho matka, ta zemřela na začátku padesátých let. Nikdy by nám o tom neřek ani slovo.“

	Měl jsem víc otázek, ale nechtěl jsem vzbudit Damianovo podezření. Kromě toho zřejmě o moc víc nevěděl. Pomohlo by, kdybych tušil, kde Doreen Duckettová žije.

	„Kde byl ten dům?“ zeptal jsem se.

	„Někde v Lewishamu. Proč?“

	„Jen tak. Zdá se mi tak neuvěřitelné, že by mohl mít někde jinou rodinu a neřekl vám o tom.“

	„Bohužel, to je celý on, takhle zachází s lidmi.“

	„Tak,“ mrkl jsem na hodinky. „Já se radši vrátím. Nechal jsem Georgii s koněm samotnou. Teď máš dva nebo tři dobré koně. Tedy i dobrou šanci dostat se mezi špičku v téhle sezoně, ale jestli ještě spadnu a vyřadí mě to ze hry, pojedeš Consula.“

	Damian se ani nepokusil zakrývat své nadšení: „Sakra, to by od tebe bylo moc hezký. Proč bys to dělal?“

	„Vlastně nevím. Svým způsobem by to bylo jako dát tvýmu tátovi pěstí do oka.“

	„Jo,“ přitakal Damian. „Musel by ti být vděčný a to by hrozně nerad.“

	„Tak nějak,“ řekl jsem a seskočil z vozu. „Neraduj se předčasně, míním zůstat v celku.“
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	Cestou domů se setmělo a v teple kabiny se vinula vůně kubánského doutníku, kterým jsem si udělal radost. S Georgií jsme mluvili o Clivu Drurym a o tom, jak na něj.

	Její horlivost mě poplašila. Měla být důvěrnicí a ne spoluosnovatelem. Měla však přinejmenším stejný nárok toužit po odplatě a jasně mi řekla, že nebude šťastná, dokud nebude spravedlnosti učiněno zadost.

	Ačkoli připomínala skautku, byla inteligentnější a vzdělanější než většina dívek toho typu. Vystudovala univerzitu v Exeteru a teď pracovala jako redaktorka v jednom malém nakladatelství. Nepotřebovala plat, ale tvrdila, že zaměstnání dává životu jistý řád. Byla čestná a přímá, ale ne naivní. Její krása a majetek způsobily, že si zvykla na obletování ctitelů. Sám jsem byl svědkem jejího mistrného odmítnutí neodbytných nápadníků. Důrazným, ale nikoli nepřátelským způsobem.

	Když nyní mluvila, uvědomil jsem si, že mě začala něčím přitahovat. Rozhodnost, s jakou přistupovala k našemu úkolu, odhalila další její stránku. Světla protijedoucích aut na jejím zkrabatělém čele a hezky tvarované bradě vyzradila rys, kterého jsem si u ní zatím nevšiml.

	Má dva kamarády, říkala, kteří by nám mohli pomoci. Setkám se s nimi příští víkend v Temple Ferris. Jeden je novinář a druhý, odvážný mladý Ir, herec, který inklinuje spíš k dramatům života.

	„Jak by nám mohli pomoct?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, ale třeba pomocí Seanova hereckého umění si políčíme na Druryho. A Jamie Lloyd-Jones pracuje pro Sun, je zvyklý hrabat se v hnoji, který ulpěl na botách bohatých a slavných.“

	„Fajn, ale neříkej jim nic, dokud se s nimi nesetkám. Pokusím se během týdne připravit plán. V úterý jedu do Londýna k Drurymu na večírek. Třeba to něco přinese.“

	„On tě pozval?“

	„On ne,“ připustil jsem. „Amanda.“

	Dojeli jsme na farmu a vyložili Cocou. Zdálo se, že tentokrát snášel cestu lépe. Loudal se do své stáje, přímo ke kýblu s máčenou cukrovou řepou a ovsem, který mu tam Sharon připravila.

	Zkontrolovali jsme ostatní koně. Byli v pořádku. Pozval jsem Georgii na skleničku a na časnou večeři.

	„To asi znamená, že ji musím uvařit,“ konstatovala.

	„A uvařila bys?“ zeptal jsem se. „Bylo by to aspoň k jídlu. Já otevřu láhev.“

	Georgie běhala po kuchyni a jakoby mávnutím kouzelné hůlky vytvořila mísu šťavnatých těstovin ve vynikající omáčce z toho, co dům dal.

	Vytáhl jsem špunt z láhve červeného a než uvařila, vypil jsem prvních pár skleniček.

	Těžké italské víno mě zahřálo a dostalo do nálady. Vstal jsem a přešel kuchyní k ní. Zezadu jsem ji objal kolem pasu a rty se dotkl jejího krku.

	Cítil jsem, jak se při tomto mém prvním pokusu zachvěla napětím.

	„Jídlo je to jediné, co ode mě dnes večer dostaneš. Další tvoje touhy uspokojí Amanda.“

	„Georgie, vždyť jsem ti řekl, že se to stalo poprvé a naposledy.“

	„Naposledy? No určitě máš v zásobě pár jiných Amand.“

	Stiskl jsem ji a pustil. „Ano, ale klidně se jich vzdám.“

	Georgie se ke mně otočila a zpříma se mi podívala do očí. „Dej mi vědět, až se ti to podaří.“

	Už jsem se o nic nepokoušel a když po dvou konvicích silné kávy prohlásila, že se vrací do Gloucesteru, nepřemlouval jsem ji. Doprovodil jsem ji k autu a jako obvykle ji políbil na obě tváře.

	Díval jsem se, jak světla jejího auta zmizela na cestě, zklamaný, ale přesvědčený, že trpělivost růže přináší.

	Cestou domů se mé myšlenky vrátily k Drurymu a otázce, jak může někdo s tak hubenými příjmy jako já zničit muže s takovým bohatstvím, postavením a vlivem.

	 

	Clive Drury bydlel v jednom z těch ohromných domů v Chelsea, o jejichž existenci nevíte, dokud vás tam nepozvou. Byl ukrytý za čtyři metry vysokou cihlovou zdí.

	Jedno křídlo černé brány bylo otevřeno a u něj stál chlap * z ochranky a kontroloval hosty, kteří procházeli a mířili k hlavním dveřím. Dům byl postaven pro jakéhosi vévodu na místě, které před dvěma sty léty bývalo zahradnictvím uspokojujícím svou produkcí potřeby velkého města ležícího kilometr po proudu.

	Poskytoval veškeré pohodlí bydlení v Londýně se soukromím malého venkovského sídla. Byl to nádherný dům a člověk jako Clive Drury si nezasloužil v něm žít.

	Řekl jsem ostraze, kdo jsem. Amanda možná zrušila pozvání, když si vzpomenu na její trucovité chování v sobotu na dostizích. Ale mé jméno na seznamu bylo. Odfajfkoval si mě a pohybem hlavy mě poslal dovnitř.

	Na obrovské recepci bylo šedesát až sedmdesát lidí. Poznal jsem mezi nimi ministra, rektora Královské akademie v Cambridge, herce, nedávno pasovaného na rytíře, a známé trenéry dostihových koní. Bezvadní číšníci roznášeli číše šampaňského nebo donášeli nápoje podle přání hosta.

	Požádal jsem o whisky se sodou a hlas za mnou řekl: „Správně, Archie. Po šampaňským se prdí.“

	Obrátil jsem se a uviděl Harry Winchcomba.

	Harry býval důstojníkem jezdectva, je o rok dva starší než já. Jeho otec byl členem Jockey Clubu a Harry nadšeným, i když ne příliš úspěšným amatérem. Teď ho jmenovali ředitelem malého dostihového závodiště v Sussexu. Proslavil se svou obhroublou bodrostí a šílenou zálibou v hloupých, zmalovaných a načinčaných ženských.

	„Příčiny tvé plynatosti mě nezajímají, Harry,“ zasmál jsem se. „Ačkoli jsem si jistý, že díky jim jsi na dostizích rychlejší.“

	„Jo, to jo,“ rozhlédl se po místnosti. „Hmm,“ odfrkl, „dnes mi to připadá jak večírek důchodců. Velký výběr modelů, co už mají hodně najeto.“

	„A některé už vynulovali tachometr a jedou dál.“

	„Nojo,“ zakřenil se Harry a vrátil se k dostihům. „Pořád padáš. Jestli se nenaučíš držet se v sedle, ti odporní Prideaux-Jamesové tě doženou.“

	„Syn našeho hostitele je stále ještě před nimi, i když pánbů ví, že si to nezaslouží. V sobotu vyhrál jedině proto, že jsem se svalil.“

	„Máš na mysli nudného Damiana?“ Harry kývl bradou k Damianovi Drurymu, který stál na druhé straně místnosti a bavil se s jedním z otcových trenérů.

	„Ano, i když bychom ho neměli úplně zatracovat. Nedělá to z nadšení, ale špatný žokej není. Říkal, že ho otec do ježdění natlačil a že ho chce vidět jen vítězit.“

	„Drury senior je zvlášť odporný exemplář,“ poznamenal Harry.

	Několik metrů od Damiana nalevo jednal náš hostitel s ministrem a jeho znuděnou ženou. Svůj souhlas vyjadřoval pomalým pokyvováním velkou hlavou. Jeho obličej sestával z brady á trčícího černého obočí. Vybuchl smíchem a očima přelétl místnost. Krátce je přimhouřil, když mě zahlédl.

	„Moc nadšeně se netváří, že tě vidí, Archie.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Pozvala mě jeho dcera, ale ani ta ze mě není nadšená.“

	„Snad jsi kolem nečmuchal? Má hodně volnou gumu u kalhotek.“

	„Ta je vůbec nenosí.“

	Harry se zachechtal. „Za pokus by to stálo, ale nechtěl bych se dostat na stranu proti Drurymu. Hraje dost tvrdě. Navíc mám dojem, že i Amanda je na tvrdou hru.“

	„Spíš chce dožrat otce. Měl jsi s Drurym nějaké obchody?“ zeptal jsem se, abych využil příležitost a soustředil se na účel své přítomnosti na tomto večírku.

	„Párkrát. Vlastně jsem překvapený, že mě pozval. Tlačil jsem totiž na majitele mého závodiště, aby mu ho neprodávali.“

	„Slyšel jsem, že brousil po okolí a skupoval podřadná závodiště.“

	„Jen v jižní Anglii. Utratil majlant za univerzální povrch na vlastním závodišti a teď chce skoupit všechny konkurence schopné a zavřít je, protože lidi to jeho neberou dost vážně.“

	„Panejo, to trochu přepísknul. Jak jste teď na tom s financemi?“ Bylo to závodiště druhé třídy, sezona tu netrvala déle než patnáct dní v roce.

	„Nestojí to za nic,“ odpověděl Harry stísněně. „Šéfové vyskakujou, protože jsem vysolil hromadu peněz za nový trávník a osetí. Vždyť víš, že u nás tráva roste dobře, a přitom já na ni nalil tisíce litrů hnojiva, a ona ne a ne se vzpamatovat. Hnědne a* hyne.“

	„Nechals udělat rozbor půdy?“

	Harry kývl. „Ano, čekám na výsledky.“

	Jak mluvil, objevila se vedle nás Amanda. Nebral jsem na vědomí záblesk triumfu v jejích očích, když mi nabídla tváře k polibku.

	„Jsem ráda, žes přišel, Archie.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	„No jistě,“ skoro zavrněla. „Když se o tebe nemusím dělit se skautkou Mášou.“

	„Mluvíš o své bývalé spolubydlící?“

	„O ctihodné dlouhonožce Georgině. Ale tu neulovíš.“

	Harry na naši konverzaci jen zíral.

	„Když už mluvíš o lovu, Mandy, řekla bys mi, co je to tamhle za delikátní kousek?“

	„Udělám víc než to, já vás seznámím,“ řekla Amanda.

	Odváděla ho přes místnost. Na jeho tváři se objevil přihlouplý vzrušený úsměv. Ušklíbl jsem se pro sebe a obrátil se ke skupince vedle.

	Neviděl jsem je přicházet. Byli tři. Dva vysocí a hubení, s dlouhými vlasy, které jim padaly do obličeje. Bratři, ale chovali se jako dvojčata. Věděli, že síla spočívá v počtu. Jejich společným zlozvykem bylo arogantní odhazování blonďaté patky z očí, aby mohli shlížet přes své zobákovité nosy s nepříjemným úsměškem na tenkých rtech.

	Ten výraz jsem znal a nesnášel téměř dvacet let. Moje školní léta proměnili Richard a Robert Prideaux-Jamesovi v utrpení.

	„Propánajána, Dicku, vidíš to co já? Není to Archibald Nejlepší?“

	Díval jsem se do těch dvou párů očí a věděl, že bych se měl otočit a jít pryč. Tihle nestáli za politování, natož za nenávist. Bohužel o mě jevili intenzivní zájem. Toužil jsem je vidět, jak se svíjejí pokořením, které jim pokud možno uštědřím já. Byla to posedlost.

	„Ááá Pinky a Perky, koníček šaška Bumbáce,“ zarecitoval jsem.

	„Ty plaze,“ utrousil Robert. „Ty by ses na šaškově koníkovi ani neudržel.“

	„To bych netvrdil, ale kdybys byl jeho prdelkou, pěkně bych ji nakopal, než bych spad.“

	„Nebuď tak nafučený, pane Nejlepší. Tuhle sezonu jsi měl z pekla štěstí. Když tě porazí i Damian Drury, tak nám moc práce nedáš. Nejlepší koně jsme si zatím šetřili.“

	Všichni jsme věděli, že je to nesmysl, ale nestálo to za útok. Bude ještě spousta příležitostí na závodišti.

	„Doufám, že máte někoho solidního, kdo vám je pojede.“

	Všiml jsem si, že tomu třetímu ze skupinky, kterého jsem neznal, začíná být trapně. Byl menší a snědý. Měl tmavé oči. Nebyl Angličan a myslím ani Ir. Obrátil jsem se na něj a přestal si Prideaux-Jamesových všímat.

	„Ještě se neznáme, jsem Archie Best.“

	Zřejmě se mu ulevilo, když jsem znovu nastolil normální společenské chování. Bratři byli momentálně vyřazeni. Zjevně přehlédli jeho přítomnost a považovali za lepší provozovat svůj oblíbený koníček a rejpat.

	Snědý muž mi potřásl rukou, kterou jsem mu podal. „Jsem Michel de Mosnay.“

	Okamžitě jsem si vzpomněl. Vedl hřebčín Mount Edward ve Waterfordu, kde chovají tři nejhodnotnější plemeníky v Evropě.

	Bratři Prideaux-Jamesovi odhodili patky z očí a řekli: „Uvidíme se, Micheli.“ Okázale se otočili na patě a odkráčeli ke Clivu Drurymu.

	„Doufám, že ne,“ zašeptal Michel de Mosnay k jejich vzdalujícím se zádům.

	„Přišel jste s nimi?“ zeptal jsem se.

	„Bohužel. Bydlím u jejich otce.“

	Porozuměl jsem. Sir Cyril Prideaux-James byl přátelský muž a vlivný majitel. A zároveň ve špičkovém hřebčíně Mount Edward vlastnil čtvrtinový podíl.

	„Synové se vám zdají méně příjemní než tatík?“

	Zasmál se. Nemusel odpovídat.

	„Poněkud zvláštní konverzace, kterou jste vedli,“ řekl. „Připadali jste mi jako školáci.“

	„To je přesné. Chodil jsem s nimi do školy a vždycky mě pořádně vybudili, i když jsem si jich nevšímal. Bylo vám to asi nepříjemné. Co vás přivádí ke Clivu Drurymu?“ pokračoval jsem.

	Pokrčil rameny: „V Londýně jsem uzavíral nové smlouvy a on mě pozval. Má deset akcií Tomahawka.“

	„Vážně? To jsem netušil.“

	Tomahawk ve své první připouštěcí sezoně jako hřebec zazářil. Měl za sebou báječnou tříletou dostihovou kariéru, která vyvrcholila vítězstvím v Prix L’Arc de Triomphe. Potom majitel vsadil na riziko, nechal ho znovu trénovat a jako čtyřletého ho přihlásil do prestižních dostihů King George VI. a Queen Elisabeth Stakes a v L’Arc de Triomphe podruhé. Stal se evropskou jedničkou. Před dvěma roky ho odeslali do chovu. O Tomahawka se podělil syndikát několika majitelů. Jeho hodnota byla rozdělena na čtyřicet akcií s hodnotou dvanácti milionů dolarů a Clive Drury z nich koupil čtvrtinu.

	Původně to vypadalo jako dobrá investice, ale postupně se ukázaly dvě skutečnosti, které cenu akcií snížily.

	Jedna se týkala chovu plnokrevníků obecně. Teď když velká skupina arabských majitelů má své vlastní uznané klisny a plemeníky pro chov, chtějí si vychovávat hříbata sami a ne je kupovat na velkých veřejných aukcích v Dublinu nebo v Anglii. Současný úpadek přiměl mnoho stálých zákazníků utáhnout si opasky. Slavné dny minuly všem chovatelům. Poslat vynikající klisnu k pokrytí za sto tisíc liber začalo být riskantní a ceny všech plemeníků se radikálně snížily.

	K tomu v případě Tomahawka ne všechny vybrané klisny, které v první sezoně pokryl, zabřezly. Což mohla být pochopitelně i chyba klisen, ale počet neúspěšných pokrytí byl příliš velký, aby se nedal pravdivě zdůvodnit.

	Zprávy o jeho prvních narozených hříbatech, teď už ročcích připravených k podzimnímu prodeji, nebyly povzbudivé.

	O žádném z těch pětadvaceti se nedá říct, že by za něco stál. Většina chovatelů už k němu klisnu patrně nepošle. Určitě ne za původní cenu, a tím jeho hodnota v současné době klesla přibližně na čtvrtinu původní ceny.

	Nákup akcií Tomahawka musel být jednou z nejhorších investic, které Clive Drury udělal. Musel si rvát vlasy, a co hůř, i všem, o kterých si myslel, že za to nesou zodpovědnost.

	Usmál jsem se při tom pomyšlení, a nápad se začínal rýsovat.

	„Asi je z toho vedle, co?“ řekl jsem Francouzovi. „Promiňte prosím?“ přeptal se.

	„Říkal jsem, že Drury musí být z té investice nešťastný.“

	„Ovšemže mu to radost nedělá. Ale,“ pokrčil rameny de Mosnay, „to se u plnokrevníků běžně stává. Nabízeli mu podíly lepších, levnějších plemeníků, ale on chtěl hvězdu. Co se mě týká, já bych nikdy nekoupil neosvědčeného hřebce.“

	De Mosnay byl placený pouze za vedení hřebčína. Pro něj nebylo rozhodující, kolik majitelů se rozhodne využít jeho služeb.

	Ještě chvíli jsme pokračovali v hovoru o ostatních koních z jeho hřebčína a vyhlídkách na podzimní dražby. Bude mi trvat ještě dlouho, než budu moci využít služeb hřebčína Mount Edward, ale vždycky je užitečné vědět, co se děje.

	Nabídl mi, abych se tam přijel podívat, kdykoli se mi to hodí. Já jsem ho na oplátku pozval do Cheltenhamu na Zlatý pohár. Odolal jsem pokušení dát si s ním schůzku při předávání trofejí v padoku, až vyhraju Cenu Foxhuntera.

	„Ty dva vychrtlé parchanty určitě porazíte,“ pronesl svým francouzským přízvukem a bradou ukázal na Prideaux-Jamesovy.

	Rozhlížel jsem se a rozmýšlel, jestli se znovu nepřidám k Harrymu Winchcombovi, zapíchnutému v rohu s mladým kouskem, který ulovil, když jsem ucítil na zadku pevný stisk.

	„Nazdar, Archie Nejlepší,“ řekla mi Amanda do ucha.

	„Mluvila jsi s Prideaux-Frajírky?“

	„Ano,“ ušklíbla se. „Chtějí oškubat mýho tátu. Mám dojem, že mu pro Damiana nabízejí párek oslíků. Otci zřejmě jejich drzost imponuje. Myslím, že ho fascinuje, jak takoví idioti dokážou zůstat bohatý. S tebou chce taky mluvit,“ dodala.

	„Nezdá se, že ho potěšilo, když mě tu uviděl.“

	„No, rozmyslel si to. Pojď a projednej to s ním hned teď. Pak se můžeme zdekovat a pojedeme někam, kde je víc vzrušení.“

	Vzpomněl jsem si na Georgii, krátce, pak jsem si pomyslel, jak je výhodné udržovat s Amandou dobré vztahy. Díval jsem se na tváře s dolíčky a našpulené vyzývavé rty.

	„Dobrá,“ řekl jsem.

	Clive Drury byl teď pan Laskavý.

	„Jak se vede, Archie? Rád vás vidím. Nevěděl jsem, že přijdete, dokud mi to Amanda neoznámila. Počítám, že jste ji pozval na večeři. Hleďte, rád bych, kdybyste pokračoval a sehnal mi ty dva obrazy. Sekretářka vám zítra pošle objednávku na papíře.“ Napřáhl ruku, jakoby chtěl předejít mým námitkám. „Žádné zvláštní podmínky, ačkoli vždycky vám rád učiním nabídku na Caesar’s Consula.“

	Netušil jsem, oč mu jde, ale odkýval jsem mu to a řekl, že se těším, až spolu uzavřeme obchod. Prohodili jsme spolu ještě pár slov, rozloučili se a potřásli si rukou. Amanda se do mě zavěsila a vedla mě ke dveřím.

	„Počkej chvíli,“ řekl jsem, „musím ještě něco říct Harrymu.“

	„Ať ti to netrvá dlouho. Jsem děsně nadržená.“

	Neochotně jsem si připustil, že já také. Našel jsem Harryho a odtáhl ho od dívky, kterou už teď málem nakousl.

	„Já mizím. Jen jsem se chtěl zeptat, jestli bys mi neposlal zprávu o výsledcích těch půdních rozborů.“

	Harry vypadal zmateně. „Jistě, ale proč?“

	„Řeknu ti to pak. Ahoj.“

	Amanda vyžadovala, abychom jeli přímo k ní, bydlela o pár ulic dál po King’s Road.

	Já jsem ji chtěl vzít na večeři. Někam, kde je hlučno, kde by si nás nikdo nevšiml a já se jí mohl na pár věcí zeptat.

	Nepříliš rafinovaně navrhla, ať nejdřív zajedeme k ní, abychom si podpořili apetit. Byl jsem v pokušení, ale do té doby by všechny restaurace v Chelsea zavřely. Navíc jsem musel brzy ráno zpátky, abych stihl dostihy v Herefordshiru.

	„Ne,“ trval jsem na svém. „Nejdřív se musíš najíst. Nechci, abys v nepravou chvíli dostala hlad.“

	Zašli jsme do italské restaurace. Jídlo bylo ucházející a levné, stoly obsazené a hlučné. Bylo tam pár lidí, které jsme znali, ale naštěstí nikdo, kdo by se na nás pověsil.

	Amanda seděla naproti. Prokousávala se hromadou těstovin na talíři a občas pod stolkem natáhla ruku a položila mi ji na vzrušené genitálie.

	Snažil jsem se soustředit a nepít příliš mnoho vína.

	Neurčitě jsem se zeptal, tak jako Damiana: „Jak se matka vyrovnává s tím, že se provdala za člověka, jako je tvůj otec?“

	„Máma? Teď už je v pohodě. Stěží si jí všimne. Občas na ni řve, když mu nejde byznys podle jeho představ. Asi na ni tu a tam v posteli hupsne, i když se v tomhle obvykle spoléhá na pár kurviček. Už dávno se veškerého vlivu na něj vzdala.“

	„Byl už předtím někdy ženatý?“

	Amanda se zasmála: „Ano a k smrti se za to stydí. Nikdo o tom nesmí ani pípnout. Kéž bych zjistila, kdo to byl, a mohla mu vyhrožovat, že to prásknu. Pak bych ho měla v hrsti.“

	„Vůbec netušíš, kdo to byl?“

	„Ne, ačkoli si dovedu představit nějakou ubožačku z East Endu. Určitěji musí platit, aby mlčela.“

	„Nebo se jí bojí.“

	„Nebo tak.“

	„Nevíš, jestli s ním měla nějaké děti?“ zeptal jsem se.

	„Nějaké velké koknejské nevlastní bratříčky? To by byla sranda, ale nikdy jsem o žádných neslyšela. Proč to chceš vědět?“

	„Tvůj otec je tak odporný, až je to vzrušující. Myslím, že jsem ještě nikoho tak bezohledného nepotkal.“

	„Tak to bys měl vidět některý jeho důvěrný kamarády. Ti, kteří vypadají z celé té smetánky nejpoctivěji, jsou nejhorší ze všech. Asi dostali správnou výchovu a umějí to fikaně schovávat, aby to nebylo na první pohled vidět.“

	Vyptával jsem se dál, ale víc jsem z ní nedostal. Kromě nápadu, že by za určitých podmínek mohla být ochotnou a užitečnou spojenkyní.

	Po večeři jsme chvilku poseděli a pili baccardi, jehož potenciální následky jsem zmírňoval velkými doušky perlivé vody. Dlouho jsme se nezdrželi. Amanda začala být netrpělivá. Před půl jedenáctou jsme už byli v ložnici jejího domku v úhledné uličce v Chelsea.

	Amanda pustila soulovou hudbu, nalila dva velké armagnacy a několika obratnými pohyby odhodila šaty. Lehla si na postel, zády se opřela o její čelo a dívala se, jak se svlékám.

	Svlékal jsem se uhlazeněji než ona, ale při pohledu na její čekající, horké nahé tělo jsem ztratil kontrolu nad stoupajícími vlnami v slabinách. Sundal jsem si kalhoty, jak jsem nejelegantněji uměl, a odkopl je stranou. Se slipy to šlo hůř. Když jsem je stáhl, nekompromisně se objevila má erekce. Amanda zavrněla.

	„Páni! Ten je. To bude chtít hrozně moc cvičit, aby se dostal zase do normálu.“

	 

	Když jsem se probudil, netušil jsem, kolik je hodin, ale věděl jsem, že chci odejít.

	Neslyšel jsem hluk dopravy na King’s Road. Mohlo být okolo třetí. Na svém stehnu jsem cítil Amandin měkký zadek a slabinami mi proběhlo zachvění, že jsem málem změnil plány. Ale rozmluvil jsem si to. Zdálo se, že Amanda tvrdě spí, snadno jsem mohl odejít, aniž bych ji vzbudil.

	Podařilo se mi posbírat všechny věci a odešel jsem. Oblékl jsem se v salonku ve světle pouličních lamp. Odemkl jsem tři zámky na vchodových dveřích a vyšel do mrazivé tiché noci.

	Došel jsem si pro auto k domu jejího otce, kde jsem ho nechal. Z předního skla jsem seškrábl tenkou vrstvu námrazy a modlil se, aby mě staroušek nezradil.

	Po několika neochotných pokusech se probral k životu a vydali jsem se prázdnými ulicemi k výpadovce M40.

	Cestou z Perivalu do Oxfordu ručička tachometru neklesla pod sto čtyřicítku. Netrvalo ani hodinu a už jsem za Gloucesterem sjížděl mezi cotswoldské pahorky. Jen díky úzkým herefordským silnicím jsem zpomalil téměř na pěší rychlost. Ve čtvrt na pět jsem zahnul na slepou silnici vedoucí jen k mému statku a k sousedovi.

	A tady jsme vstoupili do děje.

	Uviděl jsem náklaďák, v němž unášeli Caesar’s Consula. Zasáhl jsem a skončil s ránou do týla.

	 

	Nechali mě ležet v bezvědomí na kraji silnice.
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	Když jsem otevřel oči, krajinu přede mnou začínalo zalévat šedé ranní světlo.

	Na okamžik jsem si nemohl uvědomit, kde jsem. Poslední, nač jsem si s určitým potěšením vzpomněl, bylo, jak jsem ležel těsně vedle Amandy. Cesta a uplynulé události se mi vybavovaly jen ve zlomcích a nejistě.

	Otřásl jsem se chladem a s bolestí otočil hlavou, abych posoudil situaci. Náklaďák byl pryč a moje auto, s ošklivě pomačkaným bokem, leželo v příkopě.

	Zuřivě jsem zavrtěl hlavou a pokusil se ji vyčistit. Bylo to ještě horší, ale musel jsem se sebrat a podívat se, jestli je Consul doma. S bušícím srdcem jsem uslyšel v dálce rachotit náklaďák. Šinul se po cestě ke mně.

	Když vyjel ze zatáčky, vydechl jsem úlevou.

	Vůz zastavil kousek od místa, kde jsem ležel. Z kabiny se vynořily holínky a vydaly se mým směrem.

	„Hernajs, Archie. Co tady děláš? Nepřebral jsi včera?“

	Zvedl jsem hlavu a se zasyknutím se usmál.

	„Dobrýtro, Harolde. Zkusil jsem zastavit jednoho, co mi kradl Consula.“

	„Do háje!“ podivil se farmář. „Ujel?“

	„Nevím. Kolem páté jsem dostal pořádně přes hlavu a teď jsem přišel k sobě. Kolik je hodin?“

	„Půl sedmý.“ Sehnul se a chytil mě v podpaží. „No tak vstávej. Hodím tě zpátky.“

	„Ne, o mě se nestarej. Máš dost své práce.“

	Už jsem stál a protahoval si nohy, abych zahnal mravenčení.

	„Houby práci, vezu pár ovcí na trh. Můžu se na ně vyprdnout a odvízt je až příští tejden.“ Pomohl mi k náklaďáku. „Měl jsem jen jedinou starost, zavčas se dostat zpátky z trhu, abych tě viděl v Gazeley na Consulovi. Myslíš, že budeš moct jet?“

	„Jestli toho zatracenýho koně ještě mám.“

	Vlezli jsme do kabiny. Harold zařadil zpátečku a zacouval po cestě asi čtyři sta metrů až k vjezdu do mého dvora. Zručně vjel do vrat, pak bez ohledu na bečící pasažéry dupnul na brzdy, až zakvílely.

	Vyskočil jsem. Na dvoře nebylo po Consulovi ani vidu ani slechu. Přeběhl jsem k stáním, nahlédl dovnitř a téměř omdlel úlevou. Stál netečně s tlustou dekou nakřivo, volný konec úvazového provazu se mu houpal kolem předních nohou, a škubal posledních pár stébel v síti. Popadl jsem ho kolem krku a třel se o něj tváří. Výlet ho očividně z konceptu nevyvedl.

	Harold vešel pomaleji. „Je jak připravenej na dostih. Tebou si tak jistej nejsem. Dostává před dostihem nažrat?“

	„Jo, trochu šrotovaného ovsa a trochu sena.“

	„Dobrý. Tak mu potom dáme. Teď pojď dovnitř a proberem to. Radši zavolej policajty.“

	Kývl jsem a s pohlazením pustil koně. Když jsem vyšel za stáje, na východě nad kopci se slunce chabě pokoušelo prodrat skrz mraky. Kosi a drozdi zkoušeli první jarní popěvky. Párkrát jsem se zhluboka nadechl.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Dáme si k tomu kafe.“

	Když v půl osmé přišla Sharon a Harold odcházel, měl v sobě víc brandy než kávy. Rozhodl se, že má ještě dost času dojet na trh a prodat ovce, než se vydá na dostihy. Byl tak optimisticky naladěný, že si usmyslil vsadit na mě a Consula vysokou sázku.

	Sharon přišla do kuchyně, s očima dokořán a zmatená tím časným ruchem.

	„Nazdar! Ty ale vypadáš,“ počastovala mě obvyklou dávkou upřímnosti.

	Neřekl jsem Haroldovi, kdo nejspíš stojí za únosem mého koně, a považoval jsem za moudré neprozradit to ani Sharon. Řekl jsem jí jen, jak jsem se střetl dole na cestě v pět hodin ráno s náklaďákem.

	„Panejo, kdo by to moh udělat? To musí být někdo, s kým dneska jedeš. Podíváme se na přihlášky.“

	„Nemusí. Někdo ho třeba chtěl pod falešným jménem do jiného dostihu. Bůhví kdo to byl.“

	„Co na to policie?“

	„Nic moc. Byla tma. Nedokázal jsem jim říct, co to bylo za typ náklaďáku, natož pak číslo. Než jsem to oznámil, byl hodinu v prachu. Jedou sem, ale…“ pokrčil jsem rameny. Nedoufal jsem, že něco objeví. A ani jsem nechtěl, aby teď něco odhalili.

	„Cos dělal, že ses vracel v pět ráno, když máš dostihy?“

	„Byl jsem v Londýně. Možná to byla chyba, ale už je to tak.“

	„Běž se prospat, já se postarám o koně. Až přijedou policajti, vzbudím tě.“

	„Vypil jsem hodně kafe. Asi neusnu, ale vykoupu se a uvidím, co dál.“

	 

	Malý brunátný konstábl přijel z Bromyardu krátce po jedenácté. Sharon mnou musela několikrát zatřást, aby mě zvedla.

	Než jsem seběhl dolů, rychle jsem si dal studenou sprchu a cítil se téměř jako člověk.

	Představil se jako Jim Lewis. Nepřekvapilo mě, že o náklaďáku neměl žádné nové zprávy. Pokusil jsem se v hrubých rysech popsat řidiče, ale bez výsledku.

	„Nenapadá vás, kdo by to mohl být?“ zeptal se mě nakonec, „možná soupeř, nebo někdo, kdo vám to závidí?“

	„Pochopitelně i o tom jsem přemýšlel, ale nikdo určitý se mi nevybavuje. Tady nejde o derby. V point-to-point nelítá tolik peněz, a protože zatím nepožívám všeobecné popularity, myslím, že ke mně nikdo necítí takovou zášť, aby si působil tolik problémů.“

	„Vy jste měl dnes toho koně jet?“

	„Měl? Já ho dneska jedu a mám celkem slušné vyhlídky na vítězství.“

	„Mohl to být někdo z žokejů?“

	„Pochybuju, ale tady máte seznam koní i jezdců.“ Ukázal jsem mu rozpis přes stůl. „Třeba byste se mohl přijít podívat.“

	„Nevím, jestli by s tím seržant souhlasil, vypadá to jako zábava.“

	„Stejně si nemyslím, že to byl někdo z nich.“

	„Je mi líto, pane, že jsme ještě na nic nepřišli. Ale není se čeho chytit. Ještě to přešetříme a vy nám dejte vědět, kdybyste si na něco vzpomněl.“ Konstábl Lewis se zvedl. „A odpoledne zlomte vaz. Hlavní věc, že aspoň máte toho koně a že není nikdo vážně zraněný.“

	„Vážně ne, ale bolí to.“

	„Já bych neriskoval s takovou boulí na hlavě. Proč někomu neřeknete, aby jel za vás?“

	„No, ta jízda je právě to, oč tu běží.“

	„Dávejte na sebe pozor, pane. Takže si zavoláme,“ dodal pochybovačně.

	„Díky,“ poděkoval jsem a vyvedl ho ven.

	Když ve svém policejním autě odjel, vrátila se Sharon.

	„Zjistil něco nového?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ani jsem to nečekal. Tak pojď začneme ho připravovat.“

	 

	Na středeční point-to-point mítink chodí vždycky míň návštěvníků než v sobotu. Většina z nich však ví, co očekávat, když jim stojí za to tajně vyklouznout z práce nebo si vzít den volna.

	Nikoho nepřekvapilo, že Caesar’s Consul v Open zvítězil. Nejnižší kurz byl u všech bookmakerů tři ku jedné, pokud na něj vůbec přijímali sázky.

	Ale byl jsem optimista. Kdyby mi v půl sedmé ráno, když jsem přišel k sobě a nevěděl jsem, jestli ještě mám koně, někdo řekl, že zvítězím, poklepal bych si na čelo.

	Když jsme přiklusali od cíle, vyšla Sharon na dráhu. Přicvakla Consulovi vodítko a pyšně ho vedla do padoku k místu pro vítěze.

	Přitom ho poplácala a přitulila se k němu obličejem: „Skvělé, Consule, jsi báječný. Krásně jsi skákal.“

	„A co já?“ ozval jsem se ze sedla.

	„Ty? V tvým stavu jsi musel akorát tak sedět. Všechnu práci odvedl on.“

	Zasmál jsem se. Měla pravdu. Byl jsem naprosto vyčerpaný. Když jsem přijel, obrátili se na mě s žádostí, abych jel ještě jednoho koně, který ještě nezvítězil, v dostihu koní bez umístění, ale Sharon mi to rozmluvila.

	„Ještě že jsem nevzal tu další jízdu. Asi bych na koně ani nevyskočil.“

	„To by byla změna,“ ušklíbla se.

	Když jsme přišli do padoku, ozval se potlesk a pár povzbudivých výkřiků. Než jsem sklouzl z Consula, rozhlédl jsem se po Drurym. Byl na seznamu pořadatelů, ale neviděl jsem ho. Domyslel jsem si, že se po anglicku vypařil, aby se vyhnul řečnění při předávání. Muselo ho to překvapit.

	Pohár mi předala jeho žena. „Blahopřeji, pane Běste,“ řekla vlídně. „Můj syn doufal, že dnes vyhraje.“

	Damian jel dobře a dojel třetí.

	„Nemůžu vždycky spadnout, abych ho nechal vyhrát,“ řekl jsem lehce a napadlo mě, jestli ví, co se stalo v noci.

	Otírali jsme se Sharon koně, když se objevil bromyardský konstábl Jim Lewis v civilu.

	Na hlavě měl placatou čapku, na sobě bundu. Klidně se mohl vydávat za herefordského farmáře, který si udělal volno na dostihy.

	„Dobrý den, pane Běste. Byla to pěkná jízda. Dokonce i já jsem si troufl na vás něco málo vsadit.“

	„To vás podporují v sázení, když jste ve službě?“

	Konstábl se zasmál. „Ne, já teď nejsem ve službě. Dostal jsem na odpoledne volno, ale přišel jsem provést menší preventivní šetření. Myslím, že kdyby se mi podařilo zjistit, kdo vám v noci chtěl odvézt koně, odradili bychom ho od dalšího pokusu.“

	„A už jste něco zjistil?“

	„Ne. Dobře jsem si prohlédl všechny žokeje, majitele i ošetřovatele. Nikdo z nich se nezdál být překvapený nebo znechucený tím, že vás tu vidí. Řekl bych, že se všichni smířili s vaším vítězstvím.“

	„Sázkaři, a co sázkaři?“

	„Ne. Většina z nich vás zapsala na výhodné kurzy, než začali přijímat. V point-to-point není pro ně v sázce tolik, aby kradli koně.“

	Položil mi ještě pár otázek o zabezpečení mé stáje a odešel s rychlým ťuknutím do kšiltu čepice.

	„Neužitečný darmošlap,“ pronesla Sharon opovržlivě, když byl z doslechu.

	„No, aspoň se snaží, i ve svém volnu.“

	A je dobře, že bez úspěchu, pomyslel jsem si pro sebe. Nestál jsem o to, aby teď Cliva Druryho poplašilo podezření bromyardské policie.

	 

	Další den jsem jel do Londýna. Abych se vyhnul hustému provozu v centru, jel jsem na jih k řece, přejel Tower Bridge a zaparkoval v jedné z uliček ve Wappingu.

	Patnáct minut ostré chůze, a byl jsem u nové budovy Lloydovy pojišťovny, která se mezi svými nabubřelými viktoriánskými sousedy rýsovala v sebejistém, opovážlivém modernismu.

	Jednoho ze staromódně oblečených zřízenců jsem se zeptal, kudy se dostanu do kanceláře osobního poradce J. J. Stewarta.

	Blížila se jedna a Johnny Stewart mě očekával. Měl jsem povšechnou představu o chodu Lloydovy pojišťovny, ale nikdy jsem neměl dostatečný kapitál, abych se stal jejím klientem. A ještě nikdy mi nikdo nevysvětlil její tajemné transakce podrobněji.

	Věděl jsem, že Lloydova pojišťovna v Londýně poskytla solidní základ bohatství Clivu Drurymu, proto jsem považoval za moudré zjistit, jak to v ní chodí. Rychle jsem prolétl svůj adresář, abych našel někoho známého, kdo se pohybuje v samém srdci této záhadné instituce.

	S Johnem Stewartem, potomkem zámožné skotské rodiny a nadšeným fanouškem dostihových koní, jsem se poprvé setkal na počátku studií v Oxfordu. Byl bystrý, vtipný a výřečný. Rozhodl se, že pokud se bude muset starat o rodinné sídlo v nepříliš zábavných končinách skotských Highlands, stráví nejdřív pár let v City vyděláváním peněz. Se svou inteligencí a šarmem se pro tuto práci báječně hodil.

	John mě přivítal pevným stiskem ruky a tázavým pohledem.

	„Tak co tě přivádí?“ zeptal se. „Mám za to, že nehledáš zaměstnání.“

	„Je to na mně vidět, že jsem pořád švorc?“

	Johnny přehlédl prodřené kraje mého starého saka. „Ano. Možná by ses měl dát k profesionálům.“

	„Po žokejích přes metr osmdesát nikdo netouží,“ řekl jsem. „Ale máš pravdu, zaměstnání nehledám. Z jistých důvodů, kterými tě teď nebudu nudit, potřebuju vědět něco víc o tom, jak to tu funguje. Ne úplně zasvěcený výklad, spíš zkrácený, něco jako základní kurs.“

	„No, doufám, že k tomu máš dobré důvody, protože to může chvilku trvat.“

	„Řekl jsem zkrácený kurs, prosím.“

	„Dobře, tak dlouhý, než sníme oběd, na který mě pozveš.“

	 

	„Povšechně řečeno,“ začal Johnny, „pracuje Lloydova pojišťovna takto. Máš aktiva, která ti vydělávají běžným způsobem. Akcie nesou dividendy, z nemovitosti dostáváš rentu a tak dál. Další výnosy z těchto aktiv můžeš získat tak, že pojistíš pojištěná rizika jiných lidí. Jinými slovy, kdybys měl hodnotu milion liber, měl bys vyplatit milionové odškodné. Zjednodušeně řečeno, prostřednictvím svého poradce můžeš řeckému majiteli lodí sdělit: ‚Tak vaše loď stojí milion liber. Jestli se potopí, vyplatím vám milion liber a vy mi zaplatíte, řekněme, pět procent ceny lodi za to, že přebírám vaše riziko.‘ Tomu, jak asi víš, se říká spoluúčast. Jenže dát si všechna vajíčka do jednoho košíku by bylo bláznovství. Takže rozložíš rizika tím, že se staneš jedním z dvaceti členů nějakého sdružení. Ti si navzájem mohou pojistit riziko na dvacetinásobnou hodnotu, ale rozdělí si ho mezi desítky jiných různých rizik, která jsou dál rozdělená mezi dvacet nebo třicet různých sdružení. Zatím tomu rozumíš?“

	„Ano. Jak to vidím já, říkáš, že Lloydova pojišťovna je něco jako jedna obrovská sázková kancelář. Když budu mít loď, řeknu: ‚Kolik mi dáte, když se moje loď příští rok potopí?‘ A na to mi odpovíte: ‚Dvacet k jedný, pane,‘ a já si pomyslím: ‚To je slušná cena, z toho něco bude,‘ takže, dokonce i když ztratím loď, vyhrál jsem sázku.“

	„Není to úplně přesně, ale v podstatě je to tak. Naši pojistní technici vedou přehledy všech možných druhů rizik, která si u nás klienti pojišťují. No, a je přibližně pětadvacet tisíc jednotlivých ‚jmen‘, řekněme ‚členů‘, a o ty všechny musí být postaráno. To je úkol jejich osobního poradce. Radí jim, do kterého sdružení by měli vstoupit a tak dále. Poradce se ovšem může zapojit do vedení nějakého sdružení, ale neudělá to, je-li vážený muž. Ten do takového podniku své jméno neupíše. Nevypadá dobře, když neprosperuje. Je ti to jasné?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Pojištění se pravděpodobně platí na začátku běžného roku. Penízky se uloží do fondu, z něj se hradí pojistné události a na konci roku se vyplácí členské dividendy.“

	„Zcela správně,“ potvrdil Johnny. „I když dlouhodobá rizika mohou věc značně zkomplikovat. Dejme tomu, že jsi Američan, doktor, a pojistil ses proti žalobě za nezpůsobilost. A představ si, že noha, kterou jsi tři roky předtím operoval, je zase špatná. Klient si přijde pro odškodné, neboť chyba vznikla v důsledku tvé léčby. Na to padne pojištění, které jsi zaplatil v daném roce, kdy jsi ho léčil. Ale zjednodušeně, to co říkáš, je správně.“

	„Dobře. A co se děje s penězi, než se vyplatí dividendy?“

	„Představenstvo společnosti, jehož členové sedí dole v hale, v podstatě rozhoduje, jaká rizika pojistí a v jaké výši. Může také investovat ve prospěch sdružení až do té doby, než se mají vyplácet.“

	„To může podle všeho být pěkná sumička?“

	„Ano. Rozumí se samosebou, že jsou stanovená pravidla, která omezují míru a typ investic, ale umožňují celkem slušný rozsah. Občas se může představenstvo společnosti rozhodnout, že se pojistí proti vlastním ztrátám, dost často u zahraničních nebo zámořských partnerů, kteří jsou ochotni pojistit tato nepřímá rizika.“

	„Takže kdokoli řídí sdružení, má po určitou dobu kontrolu nad obrovskou sumou z pojištění.“

	„V určitých mezích, ano.“

	„A jeden člověk může spravovat několik velkých sdružení, jako například Clive Drury?“

	Johnny kývl. „Jako například Clive Drury. Proč se o něj zajímáš?“

	„Kdybych ti řekl, že Clive Drury prokázal mému blízkému příteli medvědí službu, překvapilo by tě to?“

	„Moc ne,“ zasmál se Johnny. „Jak to? Jakou má v pojišťovně pověst?“

	„Kromě toho, že ho hodně lidí, včetně mě, považuje za velkého pruďase, nic určitého se mu hodit na krk nedá. Patří mezi nejúspěšnější poradce Lloydovy pojišťovny. A pro své lidi vydělal spoustu peněz. Taky vlastní pár poradenských společností. Má velký vliv, a to bere dech otevřeným spekulacím.“

	„Možná by bylo zajímavé zjistit, jestli by jeho zdejší aktivity obstály při hlubší kontrole. Jinde má trochu problémy.“

	„Máš v tom prsty?“

	„Ano. Nebudu se pouštět do detailů, ale neměl bys nic proti tomu podívat se blíž na jeho zdejší aktivity? Kdybys na něj vykopal nějakou špínu, moc by mně to pomohlo.“

	Johnny se na mě překvapeně podíval. „Ty na něj opravdu něco máš? Měl bys být opatrný. Myslím, že ti moc nepomůžu. Drury je ostřílený kozák  a jestli někdy obešel pravidla, což je klidně možné, můžeš si být jistý, že to provedl mazaně. Uvidím, co zmůžu, ale budu muset našlapovat hodně opatrně.“

	K mému zklamání nechtěl Johnny víc spolupracovat, ale aspoň že souhlasil, že se porozhlédne. Teď jsem měl lepší představu o tom, jak se Drury za ta léta dostal k tak obrovskému jmění a proč, jak naznačil Bill, tak rád přesouvá své zisky po světě. Normálně by musel ze všech zisků povinně odvádět nemalé daně.

	Oběd jsme uzavřeli dvěma velkými armagnacy, které jsem si stěží mohl dovolit. Poděkoval jsem Johnnymu Stewartovi a ujistil ho, že ho zase přijedu otravovat kvůli dalším informacím.

	„Neradil bych ti, aby ses do Druryho moc pouštěl,“ varoval mě. „Všeobecně se o něm ví, že je prchlivý.“

	 

	Rádio Jazz oznámilo čtyři hodiny, když jsem přejížděl Tower Bridge směrem na Lewisham.

	V londýnském telefonním seznamu jsem vyhledal Duckettovy a z toho čtyři z nich ve čtvrti Lewisham. Vyzbrojen touto informací a falešným dopisem od právníka, v němž vyžadoval podpis, než budou uvolněny určité fondy, prostudoval jsem si mapu Londýna a vytyčil nejkratší trasu.

	Na prvních dvou adresách bydlely staré dámy, které by se rády prohlásily za paní Doreen Duckettovou, ale nemohly to prokázat. Nechtělo se jim ani upozornit na nějaké Duckettovy v okolí, které znaly.

	Na třetí adrese nikdo nebyl, ale vše vyhlíželo zaneřáděné a zchátrale. Tam by nedovolil bydlet své bývalé ženě dokonce ani Clive Drury. Poptal jsem se sousedky, která potvrdila, že tam žije starý muž, pokud nevysedává v sázkové kanceláři nedaleko odtud.

	Čtvrtá adresa na Airedale Avenue mě zavedla na stromy lemovanou a značně zpanštělou ulici lepších vrstev, kde jsem našel pečlivou a svědomitou ženu kolem třicítky. Byla nejspíš učitelkou nebo sociální pracovnicí. Pozvala mě dovnitř, a police zaplněné stovkami knih mi daly za pravdu.

	Vysvětlil jsem provinile, že hledám asi šedesátiletou paní Doreen Duckettovou, která přišla k nějakým penězům, a ukázal jsem jí dopis. Přijala ho normálně.

	„Křestním jménem jsem Deirdra. Dlouhá léta mi chodila pošta na jméno paní D. Duckettová v Airedale Road. Je to asi pět set metrů odtud, takže jsem je vždycky znovu odeslala. Myslím, že poštovní úředníci si s jejich tříděním nedělají velkou hlavu. Máte tam tu adresu?“

	Věděl jsem, že ne. Prolétl jsem seznam a zavrtěl hlavou. „Ne. Snad bych to měl zkusit. Nevzpomínáte si, jaké to byly dopisy?“

	„Asi bych vám to neměla říkat, ale nevidím důvod proč ne. Většinou to byly pohlednice ze všech možných míst: z Maroka, Walesu, Salisbury. Řekla bych, že od syna nebo od dcery.“

	Vzpomněl jsem si na oba rodné listy uschované v obrazu od Billa Beechama. John Arthur a Dianě Marlene. Teď jim muselo táhnout na čtyřicítku.

	Deirdra Duckettová pokračovala: „Člověk se necítí tak trapně, když si přečte pohlednici, nemyslíte? Chci říct, kdyby byly soukromé, dali by je do obálky.“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Pohledy jsou obvykle určené pro veřejnost. No, děkuji vám mnohokrát za pomoc,“ řekl jsem a otočil se ke dveřím. „S trochou štěstí to bude ta správná paní Duckettová, a vy jste jí prokázala významnou službu.“

	„Ráda,“ řekla. „Tolik lidí kolem je dnes v tísnivé situaci, se všemi těmi škrty a snižováním platů.“

	Prošel jsem cestičkou před domem a vyšel malou kovanou brankou. Můj mercedes stál o stovky metrů dál v ulici, kam nemohla dohlédnout. Byl jsem rád, že jsem nenašel místo k zaparkování blíž.

	V plánu Londýna jsem rychle vyhledal Airedale Road a vyrazil plný nadšení a optimismu.

	Dům jsem našel snadno. Vypadal obyčejně. Dvojdomek postavený pravděpodobně na konci dvacátých let, v jehož okolí stály různorodé domy. Od pěkných a udržovaných jako tento, až po úplně zanedbané. Projel jsem kolem a zaparkoval za rohem. Energicky jsem se vrátil a předstíral, že se dívám do papírů. Sebejistě jsem přešel prázdné parkovací místo.

	Zazvonil jsem u prosklených dveří a uslyšel zevnitř trojité zacinkání elektrického zvonku, ale nic víc.

	Zkusil jsem to znovu a čekal s rostoucím pocitem marnosti. Byl jsem si jistý, že to je ten správný dům. Podle doby, kdy chodila pošta na špatnou adresu, musela tahle Duckettová tady už nějaký čas bydlet. Do domu vedla telefonní linka, takže se buď nenechala uvést v telefonním seznamu, nebo nebyl telefon na její jméno.

	Po třetím zazvonění a čekání jsem se vzdal. Zvažoval jsem, mám-li se na paní Duckettovou vyptávat u sousedů, ale rozhodl jsem se, že ne. Mohli by ji poplašit a možná tím upozornit i Cliva Druryho na mé zájmy.

	Vracel jsem se do Londýna poměrně spokojený s pokrokem, který jsem udělal. Příští týden budu moct pokračovat.

	Následujícího dne jsem měl jet na aukci do Stow-on-the-Wold, a tak jsem si řekl, že se zastavím na skleničku v jedné malé hospůdce v Chelsea, kde se obvykle scházejí obchodníci s obrazy a starožitnostmi. Třeba zjistím, co očekávají na aukci.

	I když mě málokdy něco překvapí, ve snu by mě nenapadlo, že v téhle hospůdce potkám Amandu Druryovou. Ale byla tam. V sukni, jež jí sotva zakryla rozkrok, seděla na barové židličce a každý si mohl všimnout, že nemá spodní prádlo. Obveselovali ji tři dychtiví, už dávno opilí obdivovatelé. Smála se a povzbuzovala je, aby všichni měli pocit, že mají naději. Dobře jsem věděl, že ji mají všichni.

	Nejdřív si mě nevšimla a když mě konečně zahlédla, agresivně vybublala.

	„A hele,“ řekla své bandě obdivovatelů. „Objevil se přelud mizejícího šoustálka. Zmizí dřív, než dodělá to, co začal.“

	Ti tři muži se na mě podívali a nejistě se zachechtali.

	„Ale tohle není mizející fantom, Mandy,“ prohlásil jeden z nich a pevně si stiskl přirození v těsných džínách.

	„Sbohem, Amando, a měj se.“ Odešel jsem rychle z hospody a namířil si to autem k domovu.

	 

	Kdybych tušil, že se na dražbu do Stow sjede polovina obchodníků z Anglie, nejel bych tam. V nabídce se objevily čtyři nebo pět zajímavých obrazů a ti, kteří přijeli, byli ochotni zaplatit vysoko nad vyvolávací cenu, aby jim ta cesta stála za to. Já jsem si nepotřeboval nic odůvodňovat, tak jsem odjel s prázdnýma rukama po promrhaném dni. Nebyl však úplně promrhaný.

	Jeden bručoun mě vyhledal v provizorním baru, který postavili, aby se obchodníci zdržovali poblíž.

	„Ty jsi dobře znal starého Billa Beechama, ne?“ zeptal se mě.

	„Jasně, byl jsem jeho dobrý přítel.“

	„Těch on moc neměl. Uměl být pěkně protivný.“

	„Jen při střetu s blbci.“

	Ten druhý souhlasil. „Což se v naší branži stává často. Nevíš náhodou, jestli ty kontakty v Irsku podřád udržoval?“

	Zarazil jsem se: „Nevím, že by nějaké měl.“

	„Musíš to vědět. Nadělal na tom spoustu prachů. Před dvaceti léty se vytasil se ztracenými obrazy z vyhořelých irských zámků. Vypadalo to dost podezřele, tak toho nechal dřív, než od znalců dostal co proto.“

	„Byly pravé?“

	„Jeden nebo dva první určitě, a pak se už nechtěl vzdát tak výnosného zdroje. Spoléhal na kvalitní padělky Sextona Blakese. Místo původu bylo pro některé znalce postačující, takže je podepsali. Ale někteří z nich začali reptat.“

	„V posledních letech, pokud vím, moc takových obchodů neudělal,“ řekl jsem.

	„Ne přímo, šest ‚ztracených‘ obrazů se v posledních deseti, patnácti letech objevilo, a obvykle přišly za Států, už ne přes Billa. Ale mám pocit, že tu nějaká vazba musí být. Jednou jsem s tím na něj vyrukoval. Měl jsem zákazníka, kterýmu bylo jedno, kde ty obrazy vyhrabu.“

	„Takové znám,“ souhlasil jsem.

	„Zeptal jsem se Billa, jestli by se nepokusil jednoho mi sehnat. Zíral na mě těma svýma kalnýma očima a řek: Chlapče zlatá, to by bylo stejné jako hledat starožitníka v nebi. Ale zatraceně dobře věděl, na co jsem narážel.“ Obchodník pohodil rameny. „Mám dojem, že i kdyby o tom s tebou mluvil, asi bys mi to neřek. Ale kdybys měl někdy pocit, že najdeš nějaký ten chybějící kousek, dej mi vědět.“

	„Určitě,“ zasmál jsem se nezávazně.

	Opustil jsem aukční síň, v jedné galerii ve Stow jsem si vyzvedl šek, neboť neočekávaně prodali obraz, který jsem jim tam nechal, a odjel jsem do nedalekého Temple Ferris.

	Dorazil jsem dlouho před ostatními hosty. Ale čert to vem, pomyslel jsem si. Georgii to vadit nebude a stejně jsem s ní chtěl mluvit dřív, než se dům zaplní.

	Jestli můj předčasný příjezd lady Walfordovou naštval, nedala nic znát. Řekla, že Georgie jela pro něco do Cheltenhamu. A jestli bych se zatím nechtěl podívat na klisny s hříbaty, které se právě vrátily z hřebčína.

	Řád jsem si prohlížel ušlechtilé exempláře anglického chovu plnokrevníků. Rodokmen každé klisny, hříběte u jejích nohou i toho v ní, byl na cedulce na každém stání. Většinou pocházely ze slavných, klasických pokrevních linií. Těšilo mě dívat se na dvoutýdenní mláďata kdysi uznávaných dostihových vítězů a spekulovat, čeho by mohla nebo nemohla dosáhnout.

	Všiml jsem si, že žádné z hříbat není od Tomahawka a že letos žádnou z klisen k němu nepřipustili. Lord Walford byl možná Druryho blízkým obchodním partnerem, ale očividně neutrácel peníze za hřebce, který zhatil naděje svého majitele.

	Jak jsem se v jednom stání skláněl, abych si prohlédl krásnou klisničku od Dominiona, uslyšel jsem někoho odšupovat zástrčku stájových vrat. Od středečního rána jsem byl stále jako na jehlách a podezřívavý. Narovnal jsem se a prudce se otočil. Poměrně mladý muž, tak ke třicítce, za sebou zavíral vrata.

	Měřil asi sto pětasedmdesát, byl dobře stavěný, oblečený v džínách a Sedavém vlněném svetru. Jasné, klidné modré oči v přátelském, dobrosrdečném obličeji pod hřívou tmavohnědých vlasů. Z jeho chování čišela odzbrojující nevinnost.

	„Ahoj,“ pozdravil.

	„Ahoj,“ odpověděl jsem.

	„Ty musíš být neohrožený Archie Best.“ Z hlasu bylo cítit humor a měkký irský trylek. Stále jsem byl nedůvěřivý.

	„To jsem.“

	„Sean Grady, Georgiin přítel. Taky tu budu bydlet,“ nabídl mi ruku.

	S úlevou jsem ji stiskl. To musí být ten herec, o kterém mi Georgie povídala. „Mluvila o tobě,“ řekl jsem.

	„Mají tu neuvěřitelně fajnový kousky,“ řekl Sean a hlavou ukázal na klisnu a hříbě, které jsem si prohlížel.

	„Mají,“ souhlasil jsem. „Máš s touhle branží něco společného?“

	„Ne. Otec chtěl, ale byl jsem moc zbabělý. Když dostanu poslušného starého koníka, který nemá chuť letět tryskem a ví, kde jsou všechny ty ploty, tak si zajezdím. Ale při koukání na zvířata se ti nemůže nic stát. Moc rád si je prohlížím.“

	„Georgie říkala, že jsi herec.“

	„Jasně. V tuto chvíli v divadle života. O placená místa je teď trochu nouze,“ odpověděl bezstarostně.

	Ze dvora se ozval štěkot a hlasité domlouvání. Georgiina hlava se objevila ve vratech.

	„Ahoj. Promiňte, že jsem tu nebyla, když jste přijeli. Už jste se asi představili, že jo?“

	„Jistě.“

	„Prima, tak až budete hotovi, přijďte do domu. Když budete hodní, dostanete skleničku.“

	 

	Během půlhodiny přijeli další tři hosté. Jamie Lloyd-Jones, novinář z bulvárního časopisu, jehož vzhled i vystupování popíraly veškeré zaběhané konvence. A dvě bývalé Georgiiny spolužačky, které, jak už to bývá, kromě společných vzpomínek na někdejší obávané učitelky a nenáviděné spolužačky měly celkem málo společného. Ale ulehčily nám třem chlapům první seznámení.

	Vzal jsem svůj odřený kufřík a Georgie mě uvedla do obrovského a velmi pěkně zařízeného pokoje.

	„Páni!“ vyhrkl jsem. „Takové máte všechny pokoje pro hosty?“

	„Ovšemže ne. Tenhle je nejlepší.“

	Doufal jsem, že se nemýlím, když jsem si to vyložil jako její zájem.

	Lord a lady Walfordovi s námi povečeřeli. Lord se snažil nezávazně flirtovat se všemi přáteli své adoptivní dcery, blýskl se šarmem a všeobecnou vzdělaností, kterou bych u něho z našich předchozích krátkých náhodných setkání nečekal. Napadlo mě, že je mazanější, než se projevil. Dumal jsem, jak moc je spřažený s Clivem Drurym.

	Po večeři jsem toto téma lehce naťukl. Zeptal jsem se ho, jak se stal členem rady společnosti, kterou Drury vedl. Odpověď byla nevyhýbavá a celkem uklidňující.

	„Koupil jednu poradenskou společnost Lloydovy pojišťovny, ve které jsem léta byl. Později, když hledal někoho do rady hlavní holdingové společnosti jako lákadlo pro snoby, oslovil mě. Souhlasil jsem v domnění, že tak budu mít příležitost na něj dohlédnout. Přispívám jen málo, ale uši mám nastražené.“

	„Zajímavý chlapík, tenhle Drury,“ poznamenal jsem nevinně. „Rád bych se o něm dověděl víc. Díky vašemu doporučení mě požádal, abych mu obstaral nějaké obrazy.“

	„Já vás nedoporučil. Přišel ke mně a zeptal se, jestli jste k něčemu. Jestliže se chcete o Drurym dovědět víc, mám někde velkou tlustou knihu s výstřižky o něm, které moje sekretářka neustále doplňuje. Někdy si ji můžete prohlédnout.“

	Nevěřil jsem, že z ní něco vyčtu, ale poděkoval jsem a řekl, že bych ji během víkendu rád viděl. Pak rychle převedl rozhovor zpátky k dostihům.

	V mnoha ohledech to byla příjemná, staromódní společnost pro zvané. Nemuseli jsme se k večeři oblékat, ženy neodcházely od stolu, aby muži mohli popíjet portské a vyprávět si neslušné vtipy, a u kulečníkového stolu nám k snookeru hrálo elpíčko od Dire Straits.

	Georgiin návrh, že by se Sean a Jamie mohli dobře osvědčit v mém tažení proti Drurymu, mi nedal klidu. Využíval jsem každé příležitosti, abych jejich případnou prospěšnost zhodnotil. Oba mě nadchli.

	Jamie byl působivý typ, mladý, jen tři roky po škole, absolvent Oxfordu jako já. Záměrně nastartoval svou novinářskou kariéru na dně trhu, aby, jak řekl, pochopil, co průměrný člověk považuje za novinky. Dojem z tohoto argumentu do určité míry kazilo velmi nízké hodnocení čtenářské obce, které zastával jeho šéfredaktor, ale byl dostatečně čestný, abych mu věřil. Zdálo se, že dokáže vymámit historky ze zdrojů, které odolávaly reportérům v umolousaných baloňácích a strkajících nohu mezi dveře, jen aby se dostali blíž k příběhu. Troufal si i na lsti a úskoky. Géorgie mi říkala, že se představoval jako anglikánský vikář, výběrčí daní, příslušník hnutí new-age a člen britského parlamentu.

	Sean Grady se uvedl znalostí anglické literatury, liberálními politickými názory a velkou schopností přesvědčit.

	Ještě jsem seděl, hovořil a vtipkoval s ostatními, a už jsem viděl role pro oba. Netrpělivě jsem čekal na příležitost, abych je oťukal.

	Tento večer se žádná vhodná příležitost nenaskytla, ale následující ráno jsem se probudil s čistou hlavou, roztáhl jsem záclony a oknem uviděl idylický obrázek, jemuž dodávalo jasu jarní sluníčko. Navzdory cudnému letmému polibku, což bylo vše, co mi Georgie předcházejícího večera dovolila, jsem byl plně přesvědčený nejen o její podpoře, ale i o její nepochybné odezvě na můj vzrůstající zájem.

	Skrznaskrz pozitivně naladěn jsem se oblékl a sešel dolů. Bylo půl osmé a z kuchyně se ozývaly zvuky. Předpokládal jsem, že je to hospodyně a personál, který jsem viděl předchozího dne v domě.

	Strčil jsem hlavu do dveří, abych si vyžebral sklenku pomerančového džusu nebo kávu. Našel jsem Seana sedět za stolem a žvýkat toast. Četl Independent.

	„Už došly noviny?“

	„Zajel jsem pro ně k benzínce,“ s plnou pusou pravil Sean. „Udělal jsem kafe, dáš si?“

	„Dík.“ Sedl jsem si a upíjel dobrou kávu, zatímco Sean četl. Pak řekl: „Jdu se projít k jezeru, podívat se, co tam hnízdí za ptactvo. Možná něco ulovím.“

	To mě překvapilo.

	„Nepřipadal jsi mi jako týpek, kterého baví zabíjet opeřené přátele,“ řekl jsem.

	S úsměvem zavrtěl hlavou a ukázal vedle na fotoaparát s teleobjektivem.

	„Aha, můžu se přidat?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	Plížili jsme se po větru kolem jezera. Leželo v propadlině asi pět set metrů od domu. Na vzdálenějším západním břehu některý z předků Walfordů vysázel osiky. Dobrá polovina čtyřhektarové vodní plochy zarůstala rákosím, z něhož vycházel slibný povzbudivý šelest.

	Objevilo se několik čírek a pak ještě několik vzácných druhů přezimujících kachen.

	Sean začal zuřivě cvakat.

	„Včera večer jsem jeho lordstvu promlouval do duše, že nechává své přátele střílet přes jezero. Je to zločin, že tahle malá nevinná zvířátka mají být takhle vyvražďována,“ šeptal.

	Měl jsem sto chutí souhlasit a čekal jsem, dokud nezachytil vše, co chtěl. Po dvaceti minutách jsme se vraceli k domu. „Pojďme delší cestou, kolem padoku,“ navrhl.

	To byla příležitost, na kterou jsem čekal.

	„Georgie se zmínila, že bys byl ochoten pomoci mi s jedním problémem,“ začal jsem jen tak mimochodem.

	„Tak? S jakým?“

	„Zní to hrdiněji, než to ve skutečnosti je, a moje motivy zdaleka nejsou lidumilné. Ale chtěl bych vidět jednoho mocného člověka platit za zločiny, ze kterých by pravděpodobně nikdy nebyl neobviněn.“

	„To se mi líbí! Jdu do toho. Ale ty mi nepřipadáš jako zastánce chudých a bezmocných.“

	„To zrovna nejsem, ale ten chlap kromě jiného nedávno zabil, tedy spíš nechal zabít mého nejlepšího přítele, Georgiina pravého tátu, Billa Beechama.“

	Sean se na mě zaraženě podíval. „Cože? Starý pán Walford není jejím otcem?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Byl to její nápad, abych tě požádal o pomoc, takže musela předpokládat, že ti to řeknu. Bill Beecham byl výstřední a chytrý darebák. Znal jsem ho dobře, kamarádil se s mým tátou. Když se mnou začala Georgie jezdit po dostizích, řekl mi, že je to jeho dcera. Málokdo to ví, protože Walford ji adoptoval, hned jak se za něj její matka provdala. Georgii byly tehdy asi dva roky. Normálně o něm vždycky mluvila jako o tátovi, ale Billa znala a měla ho ráda, i přes jeho náladovost. Zní to neuvěřitelně, ale Bill mi zanechal po smrti vzkaz, kdo ho zavraždil, a žádá mě, abych se postaral o to, že ten chlap dostane, co mu patří.“

	„A slavný sbor supermanů, naše anglická policie, ho za to neskřípne?“

	„Bill si nepřál, aby se do toho pletla policie. Spáchal dost věcí, na které nebyl pyšný a které by mohly při vyšetřování vyplavat. Nechtěl, aby se Georgie nebo lady Walfordová dostaly kvůli němu do trapné situace. Stejně by policie neměla velkou šanci. Byl to prakticky nevystopovatelný obchod. Chybí jim jasný motiv a ten chlap má vlivné přátele na nejvyšších místech.“

	„A ty se mu chceš dostat na kobylku?“!

	„Ano. A s určitou pomocí to dokážu.“

	„A jak by ti mohl být prospěšný nezaměstnaný irský herec?“

	„Mám plán, ještě ne úplný, ale myslím, že bych tvoje schopnosti využil. Jenže je to i trochu nebezpečné.“

	„A já jsem zatracenej zbabělec. Musíš mi říct, kdo je ten člověk.“

	„Clive Drury.“

	Nastalo ticho, pak Sean zavrčel. „Hmm.“

	„Znáš ho?“ zeptal jsem se.

	„Vím moc dobře, o koho jde. Hrůzostrašný chlap s dlouhými prsty, které zuřivě přesouvají nepředstavitelné sumy sem a tam. Jednou se s mým otcem málem servali.“

	„Zajímavé. Jak to?“

	„Otec obchoduje s masem v Irsku i Anglii. Vlastně je jedním z významných pánů, jeden z těch čestných. Drury je majoritním vlastníkem konkurenční společnosti.“

	Poukázal jsem na náhodu.

	„Ani ne,“ odpověděl Sean. „Asi nevíš, do kolika věcí je Drury namočený. Je všude, kde se točí velké mezinárodní peníze a aktivity, které se mu zamlouvají. Pokud vím, v životě neudělal čestný obchod. Takže jestli míříš na Druryho, jdu do toho.“

	Domluvili jsme se, že se v krátké době sejdeme. Nechtěl jsem mu předkládat polovičatý plán, ale zároveň jsem počítal i s tím, že by mohl mít pár přínosných nápadů. Došli jsme k domu. Ostatní se v jídelně potýkali s velkými porcemi vajec na slanině. Ochotně jsme se k nim přidali.

	 

	„Kdepak jste byli?“ zeptala se Georgie. „Sledovali jsme ptáky.“

	„Seane, ty na něj musíš mít dobrý vliv. Archie má pověst muže činu.“

	Přešel jsem jemné bodnutí.

	„Mluvili jsme o tom,“ pokračovala Georgie, „že Jamie by si rád zajezdil. Slíbila jsem mu, že ho vezmeš na hon. Ve stáji je pár dobrých koní, kdybys chtěl. Nebude tě to příliš zatěžovat?“

	„Ne, rád pojedu,“ odpověděl jsem.

	„Děkuji, Archie. Problém je, že nejsem dostatečně obratný, takže možná budu potřebovat někoho, kdo mi chytí koně, až mě shodí a uteče.“

	Měl jsem radost. Získám hodinu nebo dvě k nerušenému soukromému hovoru s druhým spojencem, který přicházel v úvahu. Vyšel jsem s Georgií osedlat koně.

	„Napadlo mě,“ začala Georgie, „že by to byla dobrá příležitost k tomu, abys Jamieho oťukal, jestli ti s Drurym pomůže.“

	Usmál jsem se. „Hodná holka! Přesně o tom jsem uvažoval. Se Seanem jsem promluvil. Pomůže mi. Mám plán, kde by se mohl dobře uplatnit. Mimochodem mělas pravdu. Oba se nám budou hodit.“

	„Netvař se tak překvapeně,“ řekla Georgie. „Nejsem žádná z těch tvých hloupoučkých hlaviček s pěknou prdelkou.“

	„Ale prdelku pěknou máš,“ nemohl jsem si odpustit, a když se ohnula, aby utáhla podbřišník, stiskl jsem ji v bocích.

	„To nedělej,“ pronesla přes zaťaté zuby. „Mohla bych kopnout.“
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	Koně, na které jsme s Jamiem Lloyd-Jonesem nasedli, by si z kterékoli přehlídky v zemi odnesli ocenění. Byly to vynikající exempláře anglických polokrevníků. Lord a lady Walfordovi jen příležitostně zajeli na hon v severním Gloucestershiru, ale udržovali je v kondici po celou sezonu.

	Ve vypůjčených loveckých kabátech, které nám naštěstí dobře padly, jsme vyjeli ze dvora a namířili si to do blízké vesnice. Na shromaždišti už bylo přes dvacet dalších jezdců na koních včetně vrchního lovčího, starého pána v růžovém kabátě. Psi a psovodi ještě nedorazili, ale hostinský pobíhal kolem a všem, kdo si řekli, rozdával sklenky se svařeným vínem a klobásky v těstíčku. V této nenáročné fázi dne to Jamiemu šlo velmi dobře. Na nezkušeného jezdce vypadal značně sebejistě. Neměl problémy ani s uzdou a bičíkem, ani s velkou sklenkou a zapáleným doutníkem. Pomyslel jsem si, že se spíš podcenil.

	Georgie přijela autem s děvčaty a Seanem Gradym, který obdivným pohledem přejížděl po shromážděných koních a psech.

	Když jsme vyjeli k prvnímu houští a rychle objevili lišku, ukázalo se, že Jamie byl nemístně skromný. S čistou elegancí na své kobylce přeskočil dva nízké ploty. Když jsme se dali do běhu, oba jsme byli stále tak blízko zadku koně vrchního lovčího, až jsem měl dojem, že do něj narazíme. Jak rozhořčeně komentoval v každé zatáčce.

	Naštěstí jsem byl v malém světě překážkových dostihů natolik známý, že se mi menší přestupky tolerovaly, a díky mě i Jamiemu. Jeli jsme dál. Tři kilometry cvalem pastvinou, přes několik kamenných zídek a jeden živý plot, a dorazili jsme k další houštině. Ale oteplilo se, pachy vyprchaly příliš rychle a psi neudrželi stopu. Mladá liška tentokrát unikla.

	Georgie, Sean a ostatní dojeli landroverem. Povídali jsme si, zatímco psovod naváděl psy v lesíku na stopu. Všechny lišky zalezly do nor. Vrchní lovčí po poradě nakonec rozhodl vyjet k dalšímu lesíku.

	Rozloučili jsme se s kamarády a vyjeli za vrchním lovčím. Psi bezvýsledně pročenichali ještě dva podrosty.

	„To je pro dnešek všechno,“ odhadoval jsem. „Je moc horko. Můžeme to zabalit.“

	Jamie se zatvářil zklamaně. „Jsem na honu poprvé po pěti letech.“ A tak jsme pokračovali. Chápal jsem optimismus, který člověka vždycky přesvědčí, že by mohl mít štěstí. To nakonec přijde, když ho nejmíň čeká.

	Asi za hodinu musel Jamie připustit, že jsem měl pravdu. Byli jsme sedm nebo osm kilometrů od Temple Ferris. Byl nádherný den a my se vraceli celkem spokojeni.

	Na doslech od ostatních lidí jsem na téma, o kterém jsem chtěl s Jamiem mluvit, nezabrousil. Teď jsem měl příležitost.

	„Už jsi měl někdy důvod, čistě z profesionálního hlediska, čmuchat kolem Cliva Druryho?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Neměl. Kolovaly nepodložené zprávy, ale nic přesvědčivého. S chlapem v jeho postavení si nemůžeš zahrávat. Kdybychom neměli absolutně nevyvratitelné důkazy, skočili by po nás Carter a Ruck jako smečka vlků.“

	„Jaké zprávy kolovaly?“

	„Nic, co by stálo za to. Mlhavé spojení s Kolumbijci, podezření kolem obrazů, které nakoupil a prodal. Nespokojenost lidí z Lloydovy pojišťovny, jeho poradenských společností a některých členů, ale to je v dnešní době běžné. Nic, po čem bychom se mohli vrhnout.“

	„A co takhle jeho rodina?“

	„Amanda, královna děvek, a povaleč Damian? Nic, co by stálo za poznámku, dokud Mandy nezbouchne nějaký aristokrat nebo seriálový hrdina.“

	„Nemyslím tuhle rodinu,“ řekl jsem. „Tu původní. Duckettovy.“

	Jamie se otočil a napjatě se na mě podíval. „V životě jsem o nich neslyšel,“ řekl.

	„No, a existují. Bývalá manželka a děti. Byl jsem u jejich domku v Lewishamu.“

	„Páni! To mi pověz. A vůbec, proč tě to tak zajímá?“

	Věděl jsem, jak těžké je pro reportéra udržet tajemství, zvláště které by se i čtenáři rádi dověděli. Proto jsem mu víc neřekl. „Měl jsem v poslední době s Drurym několik obchodních jednání,“ přiznal jsem neurčitě. „A dospěl jsem k závěru, že je to lump a že by bylo službou veřejnosti dostat ho, kam patří.“

	„Patrně máš pro to dobré důvody, ale je stále dost lidí, kteří by nesouhlasili. Většina informací pocházela z anonymních hlášek a zbytek byl nepodstatný. Pověz mi o té rodině.“

	Řekl jsem, co jsem věděl. Vyprávěl jsem o paní Doreen Duckettové, která žije v Lewishamu, a o své návštěvě minulý čtvrtek.

	Uspokojivě zabral.

	„Sakra! S tím bychom si mohli užít srandu.“

	„V to jsem doufal. Jsem příliš velký amatér, abych to dokázal správně zužitkovat. Ale napadlo mě, že bys měl dobrou historku, kdyby se ti podařilo vystopovat aspoň jedno z těch dětí. Ten kluk je tak trochu putující hipík nebo feťák, prostě skutečný černý puntík na kráse svého otce.“

	Když jsme vjeli na dvůr Walfordova sídla, Jamie jen stěží udržel touhu ihned odjet do Londýna a pustit se do pátrání.

	 

	S obědem na nás nečekali, mohli jsme si cokoli vybrat z předložených jídel. Georgie pozvala ještě přátele z okolí, a tak nás u stolu sedělo přes deset.

	Po obědě Georgie zorganizovala výlet mimo sídlo, kterého se k mému překvapení chtěli zúčastnit všichni. Já jsem se vymluvil. Vyhledal jsem lorda Walforda a požádal ho, jestli bych se mohl podívat na ty výstřižky o Drurym.

	Zavedl mě do své pracovny, vytáhl z knihovny dvě velká alba a položil je na stůl.

	„Tak prosím. Poslužte si.“

	Poděkoval jsem a on mě zanechal ve ztichlé místnosti, kde mi dělaly společnost pouze hlasitě tikající nástěnné hodiny.

	Alba byla řazena chronologicky, a tak jsem začal tím prvním.

	Z prvních Druryho dní v Lloydově pojišťovně tu bylo velmi málo a z dřívějška vůbec nic. Většina prvních výstřižků pocházela z věstníku pojišťovny a z finančních novin. Týkaly se Druryho odkoupení Beechamovy společnosti.

	Listoval jsem dál a výstřižky byly častější. Drury si zřejmě brzy uvědomil, že kladný postoj k veřejné dobročinnosti přinese dividendy ve formě společenského uznání. Dobročinné akce, k nimž se hlásil a podporoval je pravděpodobně jen proto, že stály za zprávu v novinách, musely značně profitovat z jeho organizačních schopností a finančního ostrovtipu. Na oplátku byl oficiálně ukazován v zářivém světle lidumilnosti. Četl jsem a kroutil hlavou nad tou licoměrností.

	V průběhu sedmdesátých let se Druryho obchodní převaha a moc rozšířila a podařilo se mu zapojit se do obchodních aktivit mimo svět pojišťovny a pojišťovnictví. Noviny o něj začaly projevovat soustavný zájem, povětšinou shovívavý. Vlastně jsem si při listování druhým svazkem uvědomil, jak nelehký to bude protivník a že ho nesmím podceňovat. Využil každé příležitosti, aby si získal vlivné lidi. Pochyboval jsem, že jeho soukromé motivy byly stejně ušlechtilé.

	V bankovní čtvrti byl považován za odborníka. Na snímcích se objevoval s ministry obou politických stran. Večírek k uvedení Amandy do společnosti si vysloužil celý sloupek ve společenské rubrice Mailu. Dokonce ani vstup jeho syna na scénu překážkových dostihů neunikl pozornosti.

	Cítil jsem strach ze síly hradeb, které si vystavěl. Listoval jsem znovu prvním albem. Tentokrát jsem si všiml volných výstřižků zastrčených za obalem. Vytáhl je a rozložil.

	Na žádném ani zmínka o Drurym, ale když jsem je začal pročítat, tuhla mi krev v žilách.

	Byly to zprávy o smrtelných nehodách různých lidí z let 1959 až 1965. Mezi nimi nebylo žádné výrazné pojítko. Jasně, lord Walford si myslel, že tady je. Při pohledu na tyto malé zprávičky, které se bez senzace objevily v rozích místních novin, jsem si znovu uvědomil, jak nebezpečný a krutý je Clive Drury a co všechno má na svědomí.

	Uvažoval jsem, zda to říct či neříct Georgii. Nevěděl jsem, jak moc by ji to znepokojilo. Nakonec jsem se rozhodl proti. Příležitost k hovoru se nám naskytla až pozdě odpoledne, kdy všichni ostatní odhodili holínky a kabáty a šli odpočívat. Stáli jsme v kanceláři a předstírali, že nás ohromně zajímá rodokmen jedné klisny.

	„Mluvil jsi s Seanem i Jamiem, tak jak to vidíš?“ zeptala se mě.

	Přikývl jsem. „Máš pravdu. Oba nám můžou pomoct, a zdá se, že ochotně, zvlášť Jamie.“

	Pověděl jsem jí o paní Doreen Duckettové a o potomcích.

	„Skvělé!“ prohlásila. „Nemůžu tomu ani uvěřit. Určitě se mu nebude líbit, až to vyjde najevo.“

	„To nebude,“ zakřenil jsem se.

	Georgie v plandavých starých leviskách a bachratém svetru mi připadala přitažlivější než kdy jindy. Nenalíčená, s rozcuchanými vlasy, oči jí zářily. Strašlivě jsem ji chtěl obejmout a přitisknout k sobě.

	Namísto toho jsem jí řekl o Amandě.

	„Myslím, že jsem ztratil Amandu Druryovou jako spojence.“

	„Fajn. Pročpak?“

	„Ve čtvrtek večer jsem ji načapal v jedné londýnské hospodě obklopenou bandou mladíků a nebyla příliš vstřícná.“

	„Jakpak to? Nepřišel jsi na rande, nebo jsi jí dal košem?“

	„Něco na ten způsob.“

	„Ušetři mě detailů, prosím tě. Mám dojem, že my dvě k sobě už vzájemnou sympatii nepociťujeme. A jestli si myslíš, že teď máš můj souhlas k nadbíhání a že mi můžeš hupsnout do postele, zapomeň na to.“

	„To je ale nápad,“ protestoval jsem ostře.

	„Hmm,“ zvedla Georgie obočí s náznakem úsměvu.

	 

	Domů jsem se vrátil až na druhý den večer. Našel jsem koně na svých místech a lístek se vzkazem od Sharon. Poslední dvě noci hlídala, pro případ, že by se náhodou vrátili zloději koní. Na záznamníku bylo také několik vzkazů.

	Podle sbírky lahví jsem usoudil, že Sharon netrávila víkend v osamění. Nevadilo mi to. Docela jsem byl rád, že tu byl člen jednotky zvláštního nasazení v roli druhého strážce.

	Většina vzkazů byly běžné žádosti nebo pokyny, ale potěšilo mě, když jsem uslyšel Harryho Winchcomba ve stavu nejvyššího rozrušení. Žádal mě, abych mu co nejdřív zavolal.

	Vytočil jsem číslo, které nadiktoval.

	„Prosím?“ ozval se ze sussexského závodiště.

	„Tady Archie Best.“

	„No sláva! Díky, že ses ozval. Volal jsem kvůli tomu trávníku.“

	„Už máš výsledky testů?“

	„Ne. Volal jsem do laboratoře, měli by mít něco zítra, ale přemýšlel jsem o tom. Jestli je s trávníkem něco v nepořádku, můžou za to chlapi, co ho oseli a hnojili.“

	„Z vašeho závodiště?“

	„Ne, na nás to bylo moc velké sousto. Dostal jsem letáček od nějaké party, o které jsem v životě neslyšel. Nabízeli předběžnou kalkulaci na osetí, postřik a tak dále. Kontaktoval jsem je i několik dalších firem. Jejich kalkulace na hnojiva byla oproti ostatním poloviční, tak jsem jim to přiklep. Od našeho setkání u Druryho jsem jim už několikrát volal, ale nikdo se neozval, dokonce ani záznamník. Přišlo mi to divné, a tak jsem se zajel podívat na tu adresu, kterou mi původně dali. Ukázalo se, že je to chátrající opuštěné skladiště u Portsmouthu. Všechno bylo zamčené. Mrknul jsem tam oknem, ale moc jsem neviděl. Našel jsem člověka, co mu patří pozemky, na kterých to stojí, a ten říkal, že si to na měsíc najali dva chlapi a pak prostě zmizeli. Úplně se vypařili. Nájem na další měsíc zaplatili, takže se nestaral.“

	„Co mu řekli, že tam dělají?“ zeptal jsem se.

	„Zřejmě tam měli pár traktorů, dodávku a příslušenství, víš, sečky a rozprašovačky hnojiva, se kterými prý byli většinu dní pryč. V té době, kdy dělali u mě. Jenže to jim trvalo týden. Museli dělat i jinde. Obvolal jsem pár ředitelů závodišť v blízkém okolí a jeden z nich je využil také, a začali mu podobné problémy jako u nás. A četl jsi sobotní Post?“

	„Ne.“

	„Psali, že i v Brockhurst Parku mají problémy s trávníkem. Nedohnal jsem tam zatím nikoho, abych zjistil, jestli jim to dělali stejní chlápci. Co myslíš?“

	„Je to pravděpodobné,“ odpověděl jsem.

	„Minulý čtvrtek, když jsme spolu mluvili, jsi měl nějaké podezření. Co o tom víš?“

	„Nejsem si ještě úplně jistý, ale výsledky testů nám leccos napovědí. Zavolej mi, až je dostaneš.“

	„Dobrá. Byl bych rád, kdybys mi pak řekl víc, abych se dostal z té šlamastyky s dozorčí radou. Viní mě úplně ze všeho. Jestli ta tráva zajde, závodiště bude bezcenné. Potrvá nejmíň pět let, než se nová tráva rozroste, aby se na ní dalo jezdit. Už takhle jsme neziskoví, a co Drury vyklidil scénu, čmuchá kolem hromada dalších kupců.“

	„Těším se, na zavolání.“

	Rozloučili jsme se a já s úsměvem zavěsil.

	Zavolal jsem Seana Gradyho, abychom se co nejdřív sešli.

	Navrhl, že přijede ke mně hned nazítří.

	 

	Sean přijel ráno, právě když jsem otevřel obálku s objednávkou, kterou mi Drury slíbil. Byl jsem zmocněn vyhledat a zakoupit v jeho zastoupení dva obrazy od malíře Fernleye až do celkové částky tři sta padesát tisíc liber za oba. Zaúpěl jsem jen tak pro sebe. To nebude stačit, dokonce ani za současného stavu na trhu. Musel to vědět a v tom mělo být ještě padesát tisíc pro mě. Odhodil jsem ji stranou ve chvíli, když Sean vcházel se srdečným „Dobrýtro“.

	Posadil se proti mně v kuchyni a nedočkavě si mě prohlížel.

	„Tak už máš tu boudu rozpracovanou?“

	„Ano. Bude k tomu potřeba herecký um, aby to vyšlo. Jestli dobře políčíme, máme šanci Drury ho pěkně zkoupat.“

	„Tak to vybal,“ zakřenil se Sean.

	 

	Dva dny nato jsme se Seanem seděli v bytě na Lowndes Street, kde bydleli převážně cizí diplomaté. „Není můj, patří tátovi,“ řekl, když mě přistihl, že se rozhlížím po nábytku a snažím se odhadnout jeho cenu.

	Zkoušeli jsme skrýt v Seanových šatech magnetofon, který jsem si vypůjčil od Jamieho Lloyd-Jonese.

	„Ani jsem ho nemusel přesvědčovat,“ začal Sean, „zřejmě je najednání s ničemy zvyklý.“

	„Co jsi mu řekl?“ byl jsem zvědavý.

	„Celkem nic. Nejdřív jsem se nemohl dovolat přímo k němu, ale když jsem jednomu z jeho nohsledů řekl, že chci koupit podíl Tomahawka a že o tom budu mluvit jen s Drurym, bleskově mě přepojil.“

	„Jsou asi vytrénovaní na jeho priority,“ poznamenal jsem.

	„Jistě. Řekl jsem mu, že mám pro něj výhodný návrh ohledně toho hřebce. Zeptal se, jak se jmenuju, a já mu řek, že je mu určitě jasné, že se mu teď nemůžu představovat. Pokusil jsem se ho vylákat na schůzku někde blízko Gazeley, ale na to neskočil. Neměj obavy, já ho tam při dalším jednání dostanu, nebo někam jinam do prostoru.“

	„Jsi určitě radostí bez sebe, že se s ním máš sejít.“

	„Mám plný kalhoty, ale to vždycky, než jde opona nahoru. Pak už jen zvesela proplouvám,“ usmál se s konejšivou sebedůvěrou.

	„Víš určitě, že tě odnikud nezná?“

	„K mé lítosti jsem nepracoval nikde, kde by mě mohl vidět. A nedovedu si představit, že by on šel na některé mé představení na periférii Londýna. Nemyslím, že by se zajímal o experimentální divadlo.“

	„Máš výhodu v tom, že chce dostat peníze za Tomahawka zpátky. Mluvil jsem s Michelem de Mosnay, který vede ten hřebčín. Tvrdí, že Drury zoufale hledá způsob, jak se svého podílu na Tomahawkovi zbavit dřív, než jeho cena ještě víc klesne. Měl by podlehnout jakémukoli pokušení.“

	„Uvidíme.“

	„Těším se na to. Mimochodem, budu se motat poblíž a zkusím vás dva vyfotografovat.“

	„Nebuď blázen,“ šlehlo Seanovi v očích. „Tak předně, není naděje, že by se mnou mluvil na ulici. A snímek, jak já jdu dovnitř, nic nedokazuje. Kromě toho, kdyby tě jen koutkem oka zahlédl, dojde mu, že se něco děje. K focení budeš mít příležitost při příští schůzce, slibuju.“

	Neochotně jsem souhlasil. Jamie si půjčil od jednoho kolegy teleobjektiv, který se normálně používá pro snímky celebrit v kompromitujících situacích. Těšil jsem se, že si ho vyzkouším, a také jsem si nebyl tak jistý jako Sean, že se Drurym podruhé sejdou venku.

	Lepicí páskou jsme připevnili maličký magnetofon k Seanovu pásku a zapojili mikrofon, který nebyl větší než knoflík. Vyzkoušeli jsme ho v různých polohách a podmínkách, dokud jsme nedosáhli nejlepších výsledků.

	„Používá Jamie tyhle věcičky často?“ zeptal se Sean.

	„Zdá se. Je to méně nápadné než notebook nebo špaček tužky.“

	„Na kanálového novináře je celkem civilizovaný. Předpokládám, že tohle mu přináší úspěch,“ podotknul Sean.

	„Ano, a díky tomu je velmi užitečný. Uvědom si, že taky čeká pár sólokaprů. A co z toho máš ty, Seane?“

	Usmál se. „Příležitost prokázat tatíkovi službu a trochu vzrušení.“

	„Jamieho noviny aspoň platí výlohy.“

	„I tatík zaplatí, až mu povíme, co jsme prováděli.“

	„Jen s tím vyrukuj, až to bude za námi,“ řekl jsem.

	 

	Už hodinu jsem seděl ve velké restauraci na King’s Road. Zdálo se mi to jako celý den. Nemohl jsem se soustředit ani na noviny před sebou, ani na banální rozhovory lidí u okolních stolů. Než Sean vkráčel, měl jsem v sobě několik hrnků kapucína.

	Vyskočil jsem a zamával na něj.

	„Že ti to trvalo. Už jsem se bál, že tě prokouk.“

	„V žádném případě!“ Sean žhnul sebedůvěrou. „Čím víc jsem mu mazal med kolem huby, tím víc to baštil. Je blahem úplně bez sebe. Je si jistý, že dostane zpátky svý tři miliony. Zdá se, že pojišťovací fígle jsou pro něj jako hra s cinknutými kartami.“

	„Tak hraje už třicet let. Jak jinak myslíš, že si nahrabal tolik peněz. Co jsi mu řekl?“

	„Zadrž. Nech mě hrome aspoň napít. Co jsem byl s ním, neměl jsem ani kapku.“

	Mávnul jsem na číšnici, která se přezíravě pohnula od baru k nám a objednal jsem dvě piva.

	„Proč to tak dlouho trvalo?“ zeptal jsem se Seana, zatímco nám pro ně šla.

	„Chtěl jsem si být jistý, že mě nedal sledovat.“

	Na to jsem ani nepomyslel.

	Číšnice se vrátila a břinkla lahvemi a sklenicemi o mramorovou desku.

	„A myslíš, že dal?“ zeptal jsem se Seana.

	„Ne, ale příště by moh. Teď má pocit, že ví, s kým jedná.“

	 

	Jakmile Sean zazvonil u dveří, otevřel je mlčící chlap s nehybným obličejem, který ho nepochybně očekával. Uvedl ho do místnosti, která podle jeho popisu odpovídala salonu, kde se konala recepce.

	Drury vstal z velkého křesla, kde si četl nějakou zprávu. „Dobrý večer, pane…?“

	Sean pro tuto schůzku zesílil svůj irský přízvuk. „Pane Drury, není nutné, abyste znal mé jméno. Řekněme, že prostě zastupuji silnou a vlivnou skupinu Irů.“

	Drury se tyčil nad Seanem a provrtával ho pohledem. „Tak poslyšte,“ zahřímal, „jestli jste sem přišel šaškovat, můžete jít a hned.“

	„Přišel jsem si promluvit o Tomahawkovi. Chcete se svého podílu zbavit – víte to vy a vím to i já. Momentálně byste za něj nedostal ani třetinu toho, co jste zaplatil. Naše nabídka je vyšší a jestli o ni stojíte, budete se držet mých podmínek, nebo odcházím.“

	Druryho výraz prozradil, že je připraven na krátké projednávání. Nabídl přípitek, který Sean nepřijal. Nemluvný přisluhovač zavřel dveře a zůstal stát pár stop za Seanem.

	„Budeme mluvit o samotě,“ přitvrdil Sean pohledem i slovem a Drury strohým pohybem hlavy odeslal muže z místnosti.

	Nechodil kolem horké kaše. „Tak co máte za nabídku?“

	„Ne tak rychle, pane Drury,“ řekl Sean. „Chtěl bych si být jistý, o čem vlastně jednám. Můžete mi ukázat písemné potvrzení, jaký podíl vlastníte?“

	„Jistě, že můžu. Je zapsán ve Weatherby.“

	„Budu to muset ověřit. A mohl byste mi také ukázat pojistnou smlouvu, která se vztahuje na pojištění zvířete?“

	„Co to má společnýho s odkoupením.“

	„Vůbec nic. Potřebuji vědět, jak je pojištěn. Můžete mi to říct?“

	Drury vypadal na to, že bude klást odpor. „Do pojistných opatřeních, který jsem udělal, je vám hovno.“

	Sean se ušklíbl: „Jestli mě chcete nemístně urážet a stále uhýbat, odcházím.“ A otočil se ke dveřím.

	„Svůj podíl jsem pojistil proti úmrtí,“ řekl Drury.

	Sean se otočil: „Na jakou částku?“

	„Zaplatil jsem tři miliony dolarů.“

	„A proti krádeži?“

	„K těm dochází zřídka, než aby to stálo za pojištění. Přihodilo se to pouze jedinkrát.“

	„Nicméně, po Shergarovi se hodně lidí pojišťuje proti krádeži, nebo ne?“

	„Jistě. Sami jsme ochotně vyhotovili několik takových pojistek.“

	„Nuže, snad byste měl najít někoho, u koho byste uzavřel tu vaši.“

	Druryův pomalý úsměv naznačil, že oceňuje Seanovu nabídku. „Kolik?“

	„Deset procent.“

	„Nebuďte směšnej,“ vybuchl Drury. „To zvíře nikomu nestojí za zlámanou grešli. Jestli si myslíte, že budu vydržovat bandu irskejch násilníků, že dám tři sta tisíc dolarů za práci, kterou si můžu provést sám, pak jste blázen.“

	„Tento tón řeči je velmi… neuvážený. Musíte myslet na své zdraví. Dostal jste lepší nabídku?“

	„Ani v nejmenším jsem nepochyboval, dokud jste se nezmínil, že jsou společnosti, které by to udělaly za čtvrtinu.“

	Sean se na něj zadíval bez mrknutí oka. Pomalu odmítavě zavrtěl hlavou. „Neodvážily by se,“ utrousil tiše.

	Drury zíral na něj a pokoušel se zhodnotit, oč se vlastně jedná. Trvalo mu to čtvrt minuty a obratem se rozhodl skrýt svou nejistotu tím, že dopil svůj drink.

	„Tak jo. Přednesl jste mi váš návrh, dám vám vědět.“

	„Očekáváme třicet táců, než začneme. Zavolám zítra, abych vám oznámil místo, kam je přinesete.“ Sean se otočil na patě dříve, než se Drury zmohl na odpovědět. Když vycházel ze dveří uslyšel za sebou Druryho nerozhodě volat. „Počkejte!“

	Sean za sebou zaklapl dveře a než ho mohl kdokoli zastavit, prošel vysokou černou branou.

	 

	Byl jsem zklamaný.

	„Takže vlastně ani neřekl, že do toho jde.“

	Sean se ušklíbl a položil mi ruku na rameno. „O tom nepochybuj. Zaprvé je velmi hrabivý a naskytl se mu jediný způsob, jak zachránit investici, a zadruhé bude k smrti vyděšený nás odmítnout. Bylo to skvělé! Jedna z nejjednodušších rolí, jaké jsem kdy hrál. Na mou duši, že mi ale rozpumpovala adrenalin!“

	Nemohl jsem uvěřit, že to šlo tak snadno. „Doufám, že máš pravdu.“

	„Půjdu na záchod a vyndám ti tu kazetu. Můžeš si ji potom poslechnout.“

	Dali jsme si ještě jedno pivo a pak jsme každý zvlášť odešli z baru. S Jamiem Lloyd-Jonesem jsem se domluvil, že se sejdeme v jeho domě ve Fulhamu. Došel jsem k autu, a to mělo botičku. Nadával jsem, párkrát do něj kopl a chytil si taxík.

	Jamie otevřel dveře a klokotal vzrušením.

	„Ahoj, Archie. Jak žiješ?“ Nečekal na odpověď. „Ten tvůj tip skutečně přinesl ovoce.“

	„Dobrý. Prosím tě, nech mě jen zavolat na policii. Musím se do večera zbavit botičky, brzy ráno mám být v Sussexu.“

	„Jen si zavolej,“ pobídl mě Jamie s dobrosrdečnou netrpělivostí.

	Když jsem to vyřídil a mrzutě odkýval pokutu sto liber, byl jsem schopný se soustředit na Jamieho novinky. „Tys byl v Lewishamu?“ zeptal jsem se. „To tedy byl a našel jsem paní Duckettovou.“

	„A víš jistě, že je to ta pravá?“

	„Bezesporu.“

	„Jaká je?“ zeptal jsem se a nakazil se jeho nadšením. „Vychrtlá, pronásledovaná, vyděšená ženská kolem šedesátky.

	Ostýchala se se mnou bavit a pochopitelně jsem ji nechtěl polekat, aby v panice neběžela za Drurym. Rozhodl jsem se použít tvou smyšlenku o dědictví po Duckettovi z Austrálie, akorát jsem ji pozměnil na mužské dědice. Je ohromné, jak lidi tento typ historek baští. Naprosto jí uvěřila, ale neoblomně trvala na tom, že nejsou ti praví Duckettovi. Řekl jsem, že to je možné, ale že to musím prověřit a že považuji za samozřejmé, že o tom nebude nikomu vykládat. Pak začala být skoupá na slovo, ale nakonec připustila, že má devětatřicetiletého syna jménem John. Tvrdí, že ho neviděla celé měsíce, ačkoliv kolem Vánoc od něj dostala pohlednici.“

	„Báječný! Odkud?“

	„Špatná zpráva je, že vypadá na potulného povaleče. Je asi něco jako tulák, který se hlásí k hnutí new-age. Znáš to, takový novodobý hipík v přestavěném autobuse. Dobrá zpráva je, že pohlednice byla z Walesu, takže se nám hledání trochu zužuje.“

	„Ale lidi tohohle typu se stěhují z místa na místo a od Vánoc uběhlo deset týdnů,“ podotkl jsem. „Potrvá nám to pekelně dlouho vystopovat ho. Ale za pokus to stojí.“

	„To bez legrace. Nepředpokládám, že by se v zimě přesouvali. A i kdyby, nechávají za sebou pořádnou stopu. Mohl bych bydlet u tebe a mít tvůj dům jako základnu. Odtud bych se ho pokusil vypátrat.“

	„Myslíš, že je to nejlepší nápad?“

	„Jistě. Nechci zveřejnit nic, dokud nebudu mít celý příběh, aby nám to Drury nemohl soudně zakázat.“

	„Mám kopie rodných listů, oddacího listu a potvrzení o změně jména z jednostranného právního ujednání.“

	„Jak ses k tomu hernajs dostal?“

	„Řeknu ti to jindy. Měla by mít i dceru, Dianu.“

	Jamie vrtěl hlavou. „O ní se nezmínila a já na ni netlačil.“

	„Když ses dostal tak daleko, nemělo by být těžké najít i ji.“

	„Čím dál tím lépe. Mimochodem měl jsem dojem, že své ratolesti o tatínkovi neřekla. Ptal jsem se na něj a pravila, že od počátku padesátých let je vdova. Naprosto přesvědčivě, takže je prostě zvyklá tuhle historku vykládat.“

	„Drury ji musel zastrašit, aby mlčela. Překvapuje mě, že ji nechal naživu, musí pro něj být strašným závazkem. Stará se o ni někdo?“

	„Dům byl uvnitř solidně zařízený. Moderní nábytek a koberce, elektroniky a drahých udělátek víc než dost. Určitě máš pravdu. Ví, že jakmile vystrčí růžky a bude zpívat, zbaví se jí,“ řekl Jamie.

	„Jsi si jistý, že nic netuší?“

	„Jsem. Neřekla by mi ani slovo, kdyby měla jen stín podezření.“

	„Takže, co budeme dělat dál?“ zeptal jsem se.

	„Kdy se vracíš ze Sussexu?“

	„Zítra večer. Pak musím zpátky do Herefordshiru.“

	„Fajn,“ konstatoval Jamie. „Zítra večer se u tebe ukážu. Přijedu pozdě. Musím tu dva články dotáhnout do konce a pak mi šéfredaktor dovolí na pár dní odplachtit.“

	Navrhl, abych přespal u něj. Před večeří v bistru na Parson’s Green, jsem zašel do Chelsea vysvobodit auto. Jamie si u stolku prohlížel mapy středního Walesu a plánoval výjezd do Hay-on-Wye a do Macchyntlethu, patřícím k důležitým bodům na trase toulavých hipíků.

	Při večeři jsme probrali všechno možné, včetně toho, co může objevení této druhé, zavržené rodiny způsobit Clivu Drurymu. Také jsem Jamiemu vyprávěl, co jsme podnikli se Seanem.

	Jamie vypadal znepokojeně: „Hele, moc blízko se k tomu chlapovi nepřibližujte. Je to bezohledný všivák a na své straně má hodně vlivných lidí. Tím nechci říct, že je nad zákon, ale respektuje ho rozhodně míň než většina z nás.“
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	Krátce po deváté jsem vešel do kanceláře Harryho Winchcomba za starou, oprýskanou hlavní tribunou závodiště. Vyskočil zpoza stolu a popadl mě za ruku.

	„Jsem rád, žes přijel. Dostal jsem ty výsledky půdního rozboru a řeknu ti, že to smrdí nějakou všivárnou. S tím bych měl vážně jít na policii.“

	„Ještě jsi je nevolal, nebo ano?“

	„Ne, ale musíš mi říct, proč chceš, abych tam nevolal.“

	„Řeknu. Už je mi celkem jasné, co se stalo. Pojedeme se podívat do toho skladiště, které si pronajali ti tvoji osívači. Vezmi s sebou laboratorní zprávu, můžeš mi ji cestou přečíst.“

	Harry souhlasil. Vzal ze stolu desky a rychle za mnou vyběhl na asfaltový plácek, kde jsem parkoval.

	Když mě navedl na dálnici M27, poprosil jsem ho, aby mi tu zprávu přečetl.

	Byla celkem jednoznačná. Kromě běžných složek a stopových prvků sussexské úrodné půdy v ní byly vyjmenovány vysoké podíly herbicidů.

	„Ty víš, o co jde?“ zeptal se Harry.

	„Ano. Sáhni dozadu za sedadlo. Je tam plastiková nádoba.“

	Harry zašmátral vzadu a vytáhl prázdnou nádobu.

	„Na zadní straně najdeš složení.“

	Otočil nádobu a souhlasně při čtení přikyvoval.

	„Jo. To vypadá jako ten sajrajt. Když ho dostatečně hustě nastříkáš, srovnáš se zemí i les. Jaks to věděl?“

	„Sám jsem ho používal, takže znám příznaky. Nedávno mi to kupodivu připomněl Damian Drury.“

	„On o tom mluvil?“

	„Ne, ale všiml jsem si, že v plechovce od Round-Upu má olej na kopyta. A tak se myšlenky pospojovaly v řetězec.“

	„Já ti říkal, že Drury je hlavní kandidát!“ vyhrkl Harry. „Moc rád by všechna menší závodiště na jih od Londýna viděl mimo provoz, protože Jockey Club by pak musel využívat jeho univerzální dráhu.“

	„Ano. Mám dojem, že se Clive Drury uchýlí k čemukoli, jen aby nepřišel o peníze. Asi mu equitrack povrch moc nenese.“

	„Měli bychom ty výsledky dát policii a nechat je, aby ty chlápky vystopovali.“

	„Věř mi, Harry, jestli je do toho namočený Drury, pak si je drží od těla a určitě to na své kůži nepocítí.“

	„A proč ti na tom tak záleží?“

	„Mám své důvody vidět Druryho poníženého a zatčeného.“ Nechtěl jsem Harryho zatahovat do celé historky, takže jsem začal z jiného soudku.

	„Budeme mít lepší příležitost k jeho usvědčení, když počkáme, až shromáždím tolik důkazů, že to přestanou přehlížet i ti jeho kabinetní kamarádíčci. A jakmile bude jednou trestně stíhán, dočkáš se i ty rozsudku občanského soudu o odškodnění.“

	Koutkem oka jsem viděl, jak Harry nevěřícně naprázdno otevírá ústa. „Ale Archie, Drury je velký zvíře, takzvaný bezúhonný podnikatel, a ty z něj děláš mafiána.“

	„Což není daleko od pravdy.“

	„Panebože, jakou máš naději proti takovýmu chlapovi? A ti maníci, co si pronajali tu stodolu, můžou být pěkně ostří! Jen doufám, že tam nebudou.“

	Zasmál jsem se: „Na bývalého vojáka jsi poněkud zbabělý.“

	„V tanku bych se cítil bezpečněji, v solidnějším tanku než je tenhle,“ dodal.

	Prudký jihozápadní vítr, který vál celé dopoledne, se konečně rozhodl přinést déšť. Stěrače měly co dělat. Harry mě za Portsmouthem vyvedl z dálnice a pak reznoucí bránou do vyjetých kolejí na škvárové cestě. Neoplocený pozemek po obou stranách vypadal, jako by ho někdo neochotně obdělával. Někdo, kdo míval slušné výnosy, než úřad pro územní plánování rozhodl, že rozrůstající město se bez něj obejde. Cesta skončila mezi dvěma panelovými hangáry, z nichž každý měl rozlohu tak šest krát osmnáct metrů.

	„Který z nich používali?“ zeptal jsem se.

	Harry ukázal na ten vlevo.

	Z vyhřátého auta jsme vylezli do deště a skučení větru. Neměli jsme nic nepromokavého na sobě, a tak jsme rychle pádili k vratům na vzdálenějším konci baráku. Už jsme u nich skoro byli, když jsem si všiml, že jsou pootevřená. Oba jsme naráz zastavili a s obavami na sebe pohlédli.

	Harry zamířil k oknu na závětrné straně. Já za ním. Tam bylo tišeji a méně větrno.

	Harry napůl zašeptal: „Měli bychom se podívat, jestli tam někdo je.“

	Opatrně a pomalu jsem přibližoval hlavu k ušpiněným tabulkám skla. První, co jsem uviděl, byla nekrytá rozsvícená zářivka. Pod ní džíp s připojeným vlečňákem. Vzadu za ním se skláněl chlap u hromady plných plastikových pytlů. Těžce zvedl pětadvacetikilový pytel a přihodil ho k ostatním na přívěsu. Narovnal se, aby si protáhl záda, a já uviděl jeho brunátné rysy. Když jsem je viděl naposledy, probral jsem se o dvě hodiny později s prudkou bolestí hlavy. Patřily řidiči náklaďáku, který jsem zastavil při krádeži Caesar’s Consula.

	Zprudka jsem stáhl hlavu.

	„Někdo tam je,“ zašeptal jsem přes vítr Harrymu. „Je to ten chlap, co se mi pokusil ukrást minulý týden koně. Jestli uvidí mě, nebo moje auto, jsme v pytli. Já se teď vypařím, ty tu zůstaň a sleduj, co dělá. Uklidím auto a počkám na tebe u brány.“

	Harry nejevil velké nadšení, ale plán přijal. Vyběhl jsem. Pod okny jsem se vždy přikrčil a utíkal podél budovy k autu. Nastartoval jsem, pošetile jsem se snažil udělat to tiše, a modlil se, aby vítr přehlušil ten rámus. Couval jsem, dokud jsem nebyl z dohledu, pak jsem otočil auto a ujel tak čtyři sta metrů po cestě.

	Zahnul jsem doprava a namířil si to k další bráně a vjel do ní. Zastavil jsem před pěkným starým domem, ale špatně udržovaným. Pak jsem po cestě kolem domu zajel na zadní dvorek. Napadlo mě, že to může být dům majitele těch baráků. Sel jsem k zadnímu vchodu a zaklepal na špinavé okénko dveří.

	Za několik okamžiků otevřel rázný zanedbaný muž, tak k padesátce. Byl jen v košili, na nohou mokré ponožky. Asi ho taky někde chytil déšť.

	„Dobrý den. Možná byste mi mohl pomoci. Ty starý armádní hangáry patří vám?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ přikývl.

	„Mohl byste mi o nich něco říct?“

	„A co jako?“

	„Zajímalo by mě, jestli bych si mohl jeden pronajmout.“

	„Á, ahá. Tak to pojďte radši dál.“ Otevřel víc dveře a kývnutím mě pozval dál. „Jsem asi dost mokrý.“

	„To nic. Jen pojďte dál, ať můžu zavřít ty zatracený dveře.“

	Překročil jsem práh a vstoupil do široké, dlážděné chodby. Muž, kterého jsem považoval za farmáře obdělávajícího okolní půdu, mě zavedl do kuchyně, kde bylo dusné horko od velkých rayburnek. Nos jsem měl ihned plný pachu smaženého jídla, vlhkých hadrů a nikotinu.

	„Jsou tam dva hangáry, o který máte zájem?“

	„Oba jsou volné?“

	„Budou, tak za deset minut. V jednom jsem měl nějaký nájemníky, ale odjíždějí. Jen si posbírají poslední zbytky a přivezou mi klíče.“

	Přivezou, pomyslel jsem si v panice. Museli tam být dva. Třeba mě ten druhý zahlédl, nebo auto. Vroucně jsem si přál, aby nejeli na zadní dvůr jako já.

	Snažil jsem se reagovat normálně. „V tom případě bych rád viděl oba. Mohl bych počkat, až sem přivezou ty klíče?“

	„Můžete. Dáte si čaj nebo radši skotskou?“

	„Čaj, děkuji.“

	Několik minut jsem srkal lepivou tekutinu a povídal si s hostitelem o jeho farmaření na zbývajících čtyřiceti hektarech.

	Při slabém zvuku kol na štěrku vyskočil. „To jedou s těma klíčema,“ řekl a ozvalo se klepání u předních dveří.

	„Můžu si dojít na záchod?“ rychle jsem se zeptal, „od snídaně jsem se nezastavil.“

	„No prosím,“ palcem píchnul do vzduchu směrem ke dveřím v předsíni domu. Záchod jsem našel v šatně plné starých vojenských kabátů, vyřazených bot a dvou kulometů. Otevřel jsem okénko, které vedlo k příjezdové cestě, usadil se na dřevěné prkénko a doufal, že uslyším džíp startovat a odjíždět. Trvalo to pět minut. Dělal jsem trochu hluku s tvrdým toaletním papírem a spláchl rezavým řetězem. Pak jsem vylezl a šel do kuchyně.

	Farmář seděl už zase na své židli, klíče na stole před sebou. „Tady je máte,“ řekl. „Můžete se na to podívat.“

	„Fajn,“ řekl jsem a sebral klíče. „Do půl hodiny je tu máte zpátky, jestli to stačí.“

	„Nemusíte spěchat. Čisto tam moc nebude, víte, a při takovýmhle hromským větru tam asi taky trochu teče.“

	„Dobrý. Díky a brzy nashledanou.“

	Doufal jsem, že předešlí nájemníci budou už na hony daleko. Harry bude asi netrpělivý.

	Nastartoval jsem a vyjel ze dvora. Ulevilo se mi, když jsem viděl, že stopy pneumatik od landroveru se k zadnímu dvoru ani nepřiblížily. Zahnul jsem na cestu a kalil si to zpátky vyjetými kolejemi k hangárům.

	Tentokrát jsem zaparkoval na vzdálenějším konci a opatrně se blížil k vratům právě opuštěné budovy. Byly zamčené na visací zámek. Poslouchal jsem škvírou mezi vraty, ale kromě větru jsem neslyšel nic. Uvažoval jsem, kde se skrývá Harry, a přešel jsem k druhé budově. Ta byla zavřená, ale ne zamčená. Znovu jsem naslouchal, plížil se kolem, nahlédl oknem dovnitř, ale uvnitř bylo šero.

	Šel jsem zpátky a pootevřel skřípající vrata. Uvnitř se nic nepohnulo, takže jsem otevřel víc a vklouzl dovnitř.

	Pár metrů od vrat ležel Harry. Bez hnutí, obličejem k zemi.

	Když jsem se k němu sklonil, viděl jsem, že vzadu na hlavě má lepkavý krvavý slepenec vlasů.

	Vydechl jsem: „Harry?“

	Nečekal jsem na odpověď. Stáhl jsem si svetr a položil mu ho k hlavě, abych ho mohl obrátit na záda. Hýbal jsem s ním co nejjemněji. Oči měl zavřené a dýchal. Aspoň něco.

	Ještě nikdy v životě jsem se neocitl tváří v tvář tak krvavým následkům násilí a pudově jsem propadal zděšení. Usilovně jsem se snažil vzít rozum do hrsti a vymyslet, co bych měl udělat.

	Harry měl promočené šaty. Museli ho tedy napadnout venku a pak zatáhnout do téhle barabizny. Určitě věděli, kdo to je, takže měl štěstí, že je ještě naživu, ale to nejspíš neměli v úmyslu.

	I přes Harryho stav a své první pudové jednání, jsem věděl, že do toho nelze zatáhnout policii. Drury by zavětřil, že po něm jdu, a zmařilo by to celé mé tažení.

	Dal jsem se dohromady, vyběhl pro auto a zajel co nejblíž k hangáru.

	Otevřel jsem zadní dveře a vešel dovnitř. Zvedl jsem Harryho ochablé tělo v podpaží a táhl ho za sebou ven do auta na zadní sedadlo. V kufru jsem našel starou zaprášenou deku a přehodil ji přes něj.

	Včas jsem si vzpomněl, že se musím vrátit pro zakrvácený svetr. Zabalil jsem ho do štucle a podložil Harrymu jako polštářek pod hlavu. Zamkl jsem vrata boudy a sedl za volant. Věděl jsem, že porušuji základní pravidla první pomoci, ale jel jsem zpátky co nejopatrněji, abych se vyvaroval kodrcání ve vyježděných kolejích.

	Nejdřív jsem se vrátil k farmě, zaparkoval před domem a běžel k zadním dveřím. Když farmář konečně otevřel, vrazil jsem mu klíče. „Dík. Prohlídl jsem si to a ozvu se.“

	Bez zájmu pokrčil rameny, otočil jsem se a téměř běžel k autu.

	Zamířil jsem k Portsmouthu a vymýšlel historku. Netušil jsem, kde je nemocnice, takže jsem vjel do centra a pak sledoval značky s nápisem „nemocnice“.

	 

	Harry vypadal děsně.

	Obdélníkový flek, který mu vyholili na hlavě, zdobil patnáct centimetrů dlouhý šrám s dvanácti úhlednými drobnými stehy.

	Ale aspoň se díval a skoro se usmíval. Sestra ho právě převlékala a měla celkem oprávněné námitky, když jsem vpadl za závěs.

	„Promiňte,“ řekl jsem, „sestra mi řekla, že přišel k sobě. Chtěl jsem ho vidět, ještě než odjedu.“

	Harry mrknul na znamení vděčnosti. Stiskl jsem mu ruku a řekl: „Harry, musím jet, ale vrátím se co nejdřív. Sarah sem přijede a několik dní u tebe zůstane. Neztrácej náladu a ničeho se neboj. Mám to pod kontrolou.“

	Vystopoval jsem na jeho tváři slabý úsměv a opustil nemocnici o poznání líp naladěn.

	Bez problémů jsem přesvědčil personál na pohotovosti, že Harry uklouzl na jachtě v přístavu a praštil se do hlavy o ocelovou trubku. Nebylo to poprvé, kdy se museli vypořádat s takovými následky amatérského jachtaření.

	Zatelefonoval jsem do Londýna jeho rodičům, protože jsem netušil, která z jeho dívek je právě v oběhu, a zastihl jsem jeho sestru. Sarah se nabídla, že přijede okamžitě.

	I jí jsem odvyprávěl jachtařskou verzi, k čemuž se vyjádřila s údivem, vzhledem k tomu, že Harry se často nevybíravě vyjadřoval o moři a měl averzi k čemukoli s ním spojenému. Ale nevyptávala se.

	Ve dvě jsem byl zpátky v Londýně. Se stolibrovou pokutou za včerejší botičku před očima. Objížděl jsem náměstí Sv. Jakuba, než do mě málem nacouvala zamyšlená stará paní v daimleru s modrou metalýzou, když vyjížděla z parkovacího místa s vymezeným čtyřhodinovým stáním.

	Připustil jsem, že mám štěstí, a vzal to jako dobré znamení. Chlapa, kterého jsem hledal, jsem uviděl skoro okamžitě po vstupu do Oyster baru.

	Také mě zahlédl. Ať mluví s kýmkoli, obvykle se rozhlíží po místnosti a lidech a pozorným okem doplňuje data fenomenální paměti na lidi, místa a obrazy.

	Tentokrát seděl sám a listoval prodejním katalogem. Zvedl obočí a kývnutím hlavy a mávnutím svých dlouhých prstů mě na dálku přivolal.

	„Archie, chlapče, vypadáš poněkud omšele.“

	Svůj zkrvácený svetr jsem nahradil starou bundou. Ruce jsem měl umazané od toho, jak jsem tahal Harryho. A nečesal jsem se od rána, kdy jsem se probudil v Jamieho bytě.

	„Jsi připravený na to, že tě lidé uvidí bavit se se mnou?“ přeptal jsem se.

	„Připravený?“ krátce se ušklíbl tenkými rty. „Měl bych být nadšený, jestli si se mnou vypiješ sklenku nebo dvě tohohle předraženého chablis. Některé z nejkrásnějších obrazů, které jsem kdy koupil, měly ty nejošklivější rámy.“

	Bez odpovědi jsem si sedl. Bylo moudřejší neodporovat Lucienu Hartovi (Lucy pro jeho blízké přátele, Dlouhoprstý Hart pro pomlouvače).

	„Hledal jsem tě, Luciene.“

	„Ne, hledals jen mé schopnosti.“

	„Bohužel. Mám koupit párek Fernleyů a myslel jsem si, že bys mohl vědět, kde jsou.“

	„Který párek?“

	Popsal jsem mu je i jejich známou historii. „Tak to opravdu vím,“ pronesl uspokojeně Lucien, „a jsou hodně daleko odtud.“

	„Ve Státech?“ hádal jsem.

	Usmál se: „Dobrý odhad, ve Spojených státech. Pět procent podstatně zúží okruh pátrání.“

	„Ale to je polovina mé provize,“ protestoval jsem.

	„Půl provize je lepší než žádná.“ Hart vzal láhev, nalil víno do sklenky přede mnou a ze své si usrkl.

	Usmál jsem se. Takhle uzavíral obchody, v baru a několik týdně. Musí to být nejjednodušší způsob na světě, jak vydělat kolem čtvrt milionu ročně. Kdyby byl měkký, nedosáhl by toho.

	„Dvě a půl,“ nadhodil jsem zlehka. „Nebo se poohlédnu jinde.“

	„Měl ses víc učit, nemusel bys teď tolik vydávat. Nedáš si ústřice? Třeba bys po nich nebyl tak trudomyslný.“

	„Jen když budeš souhlasit s dvěma a půl procenty.“

	Hart naklonil hlavu na stranu, poklesla mu brada a stále se mi díval upřeně do očí. „Vidím, že tohle bude velmi drahý oběd.“

	Jméno Američanky, současné majitelky Fernleyho obrazů, mě překvapilo. Ne že by nebyla známou sběratelkou tohoto druhu malby, ale protože zkrátka a dobře často pobývala v Anglii. Jezdila se dívat, jak si vedou její miláčci. Možná je tady, nebo brzy přijede do Cheltenhamu na Národní překážkový festival, který se koná příští týden. Ale vypáčit z ní obrazy za výprodejní cenu, kterou si Drury vymínil, byl náročný úkol a nad moji vyjednávači obratnost. Drury si možná myslel, že používám poněkud hrubší metody.

	Měl jsem v sobě o něco víc chablis, než by bylo moudré, když jsem nasedl do auta a vyjel na západ z Londýna.

	Večer jsem se měl sejít s Jamiem Lloyd-Jonesem, ale Lambourn jsem měl při cestě a s trochou štěstí tam najdu trenéra Nicolase „Nosáče“ Parkera. Který kromě jiných trénuje i koně paní Arthurové-Arlingtonové III.

	Přezdívka Nicolase Parkera se vztahovala k jeho fyziognomii, nikoli k jeho společenskému chování. Jedním z jeho půvabů bylo, že se nikdy nestaral o majitele koní nebo o jejich záležitosti. Odmítal s nimi mluvit o penězích, to přenechal své boubelaté ženě, on se soustředil jen na trénink.

	V amatérských dostizích jsem pro něj občas jel a několikrát i vyhrál. I když není příliš bodrý společník, nemůžu popřít, že se vyzná a že je obětavý.

	Jakmile jsem zaparkoval před malým, pěkným domkem, napadlo mě, že bude prospěšnější promluvit si rovnou s jeho ženou Jeannie. Našel jsem ji jako obvykle sedět za kuchyňským stolem, kde se smíchem hulákala do telefonu. Svému posluchači řekla dva tři lechtivé vtípky, znovu se zasmála, připomněla mu, aby nazítří poslal šek a bouchla sluchátkem.

	„To je ale onanista,“ prohlásila. „Nazdar, Archie. Copak chceš? Jestli sis přijel pro rajtky, cos tu minule nechal, máš smůlu. Vyprala jsem je a paní Williamsová si je vzala na čištění stříbra.“

	„Ale, néé!“ předstíral jsem, že mě to ťalo. „Víš, co je to za dřinu, sehnat moji velikost?“

	„Žvaníš,“ zasmála se Jeannie.

	„Jasně. Chtěl jsem se zeptat, jestli už je tu Bambi Arlingtonová.“

	„Propána a pročpak? Má kufry plný peněz, starej Arthur je po smrti, ale řekla bych, že je to i na tebe dost tvrdej oříšek.“

	„Nevím, kde jsi přišla k představě, že chci hupsnout na cokoli, co nosí kalhotky. Prostě jsem si s ní chtěl jen o něčem promluvit, toť vše.“

	„Letos si nepřeje, aby její koně jezdili amatéři,“ odsekla Jeannie příkře.

	„Nemá to nic společného s koňmi ani s tebou. Jen jsem chtěl vědět, jestli tu už je, a protože jsem jel kolem, myslel jsem si, že bys mi to mohla říct.“

	Jeannie, která už své varování „ruce pryč“ udělila, přátelsky kývla. „V sobotu večer přijede do hotelu Connaught. V pondělí tu bude na oběd. Přijeď, něco s tím provedem. Nosáč s ní mluví jen o koních a myslím, že někdy jí je trapně.“

	„Jistě. To by bylo prima. Nosáč je doma?“

	„Ano, v kanceláři, po uši zahrabaný v přihláškách.“

	Vyšel jsem z kuchyně a přes dvůr do trenérova brlohu.

	Zaklepal jsem a vešel. Nosáč se otočil a zadíval se na mě přes svůj dlouhý nosan. Pak se podíval zpátky na rozpisy na stole před sebou. „Jedeš Cenu Foxhuntera?“ zeptal se bez úvodu.

	„Jasně, jedu Consula.“

	„Ztráta času. My hlásíme Dealera.“

	„To jsem předpokládal,“ řekl jsem. „Měl by dojít v první devítce.“ Mělo běžet devět koní.

	Nosáč to přešel. „Hele, jestli chceš šanci na vítězství, řekni mi.“

	„Určitě, dík.“

	„A co tu vlastně děláš?“

	„Přijel jsem jen na skok, pozdravit.“

	„Hm? Na čmuchandu.“ Trenér se vrátil ke svým formulářům a já odešel bez jakéhokoli pocitu urážky.

	 

	Na statek jsem dojel po setmění. Jako vždycky, než jsem vešel do domu, jsem zkontroloval své tři koně. Všiml jsem si, že Sharon všechna stání zajistila visacími zámky, dokonce i Jasperovo, což bylo trochu přehnané. Ale potěšilo mě, že jí jejich bezpečnost ležela na srdci jako mně.

	Na kuchyňském stole zanechala obvyklý přehled, co se za den událo. Oba překážkoví koně byli v práci dobří, Jasper prahnul po honitbě, mohla by ho Sharon v sobotu vzít, kdyby Georgie jela jako ošetřovatelka?

	Usmál jsme se nad tímto návrhem a přehrál si vzkazy.

	Jamie volal, že dorazí kolem deváté, a maminka chtěla, abych se jí ozval.

	Vytočil jsem její číslo. Po několika pípnutích zvedla telefon. „Tady Archie.“

	„To je dobře. Je všechno v pořádku?“

	„Ano,“ řekl jsem co nejveseleji. „Proč by nemělo?“

	„Bála jsem se o tebe. Nebyl jsi doma a vůbec se mi nelíbí ten tvůj obchod s tím příšerným Drurym.“

	„Proč?“

	Zaváhala. „Jen jsem vždycky myslela, že je na něm něco velmi nechutného.“

	„No, to je a hodně. Ale to já vím, mami, jenže se musím nějak živit.“

	„Jen buď opatrný, synáčku,“ špitla.

	„Budu. No a přijedeš ve čtvrtek do Cheltenhamu?“

	„Chceš, abych přijela?“

	„Jestli se ti chce.“

	Tento rozhovor probíhal každým rokem. Maminka stále nesnášela mé ježdění, ale chtěla být nablízku, kdyby se náhodou něco přihodilo. Ani za mák jí nezáleželo na tom, jestli zvítězím nebo ne.

	„Ano, i když se vlastně nikdy na tebe nedívám,“ odpověděla po pravdě.

	„Dobře. Zařídím ti oběd u někoho v lóži.“

	„Děkuji. Podrobnosti mi brzy zavoláš, viď?“

	Ujistil jsem ji, že nezapomenu, jako se mi to podařilo před několika léty. A ačkoli neřekla nic, co bych nevěděl, po rozloučení s ní vzrostly moje obavy, jestli Cliva Druryho zvládnu.
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	Právě odbyla desátá, když Jamie Lloyd-Jones ve svém BMW kabrioletu vpadl na dvůr. Zabušil na málokdy používaný přední vchod a jako vítr vletěl dovnitř se dvěma pouzdry na fotoaparáty, které se mu houpaly na krku, a koženým kufrem.

	Poznamenal jsem něco k foto výbavě.

	„Budeš mi s tím muset pomoct,“ sdělil mi Jamie. „Nechtělo se mi tahat naše profi fidlátka. Nejsou o moc lehčí a hlavně překážejí. Kromě toho jsem šéfovi o téhle návnadě na rybu ještě neřek.“

	„A cos mu pověděl?“ * „Abych pravdu řekl, vůbec nic, ale naštěstí se spoléhá na můj úsudek.“

	„Dobře. Doufám, že se nemýlí.“

	Dovedl jsem Jamieho do stroze zařízeného, ale malebného pokojíku pro hosty.

	„Okna úplně netěsní,“ omlouval jsem se. „Možná budeš potřebovat přikrývku navíc.“

	„O mně se neboj,“ řekl Jamie, „jsem zvyklý spát v terénu.“

	Asi hodinu jsme si povídali a šli brzy spát. Probudili jsme se do březnového rána provázeného větrem a mrholením, které nikterak nepotlačilo naši dychtivost po lovu.

	V půl osmé přijela Sharon, a to už jsme nad snídaní plánovali taktiku.

	Když vyšla na dvůr, Jamie se za ní s uznáním díval. „Což takhle trochu prostoru pro špásování?“

	„Má kluka u paragánů,“ odpověděl jsem.

	„Tak to si dám zajít chuť,“ kývl Jamie. „Dobře, vytáhneme mapy a rozhodneme se, kde začít.“

	„Tím se netrap. Na odpočívadle u Herefordu už pár týdnů parkuje šest nebo sedm autobusů hipíků. Zkusíme napřed je.

	Třeba Johna Ducketta někde potkali, nebo nám dají tip na nějaké další místo.“

	„Fajn. Vyptávání bys měl raději přenechat mně. Schováš se s fotoaparáty a budeš připravený pro případ, že hned napoprvé trefíme do černého. Já se tam musím dokolíbat pěšky, takže nezáleží na tom, kterým autem pojedeme. Ty znáš cestu. Budeš řídit?“

	„Jistě,“ řekl jsem a hořel zvědavostí, jak Jamie naváže s vyznavači new-age hnutí hovor.

	„Jdu se nahoru převléknout.“

	Den se neholil. Když přišel dolů, vypadal, jako by se neholil několik týdnů. Navlékl si cosi, co kdysi bývaly manšestráky, na koleni s dírou, úplně uválené. Obul vetché kecky s napůl utrženými podrážkami. Starou džínovou bundu s neuměle vyvedeným západem slunce na zádech si oblékl přes triko neurčité barvy. Delší vlasy rozcuchané a o dost mastnější než dvacet minut předtím a v uchu malou náušnici. Uhlazeného mladého novináře by v něm nikdo nehledal.

	Smál jsem se: „Takhle by tě určitě ráda viděla tvá máma.“

	„Hele, člověče, nevopruzuj. Teď jsem to… svobodnej. K životu potřebuju akorát stan a podporu na tejden.“

	„Myslíš, že se s tebou budou bavit?“

	„Určitě,“ řekl Jamie už normálně. „Budu improvizovat. Tihle lidé nejsou zvyklí na neagresivní jednání okolí, takže mi budou věřit.“

	„Ty jsi ale had.“

	Jamie pohodil rameny. „To je součást práce, jako když jsi herec nebo právník nebo obchodník se starožitnými obrazy, když na to přijde. A navíc, jak ty můžeš vědět, že s nimi nesouhlasím? Docela jim tu jejich svobodu závidím.“

	„No, tak to nám určitě pomůže. Jedem?“

	Jeli jsme do Herefordu, po staré silnici postavené Římany, vedoucí severním okrajem města. V polovině cesty v pustině stály jako vozová hradba jasně pomalované autobusy a karavany. Uprostřed kruhu hořel oheň a kolem něj lítalo několik dětí se psy. Jamie se skrčil, když jsme projížděli kolem. Asi po dvou stech metrech povídá: „Tak teď zajeď za zatáčku a čekej.“

	Udělal jsem, co chtěl, zastavil jsem a vypnul motor. Jamie vylezl, chytil obnošenou tašku a hodil si ji přes rameno. Kývl mi sbohem a pohodil zmaštěnými vlasy a odklátil se k ležení.

	Pustil jsem si rádio a čekal.

	Asi za hodinu se Jamie objevil. Otevřel dveře u spolujezdce a plácl sebou na sedadlo. Otočil se ke mně s nedefinovatelným úsměvem.

	„V pořádku?“ zeptal jsem se.

	Souhlasně přikývl. „Jo, fajn. Milí lidi.“

	„Propána, ty už jsi zfetovaný.“

	Jamie se zahihňal. „Trošičku. Mají úžasnou trávu.“

	„Předpokládám, že to znamená, že ti věřili.“

	„Vlastně jsem jim ani nelhal. Jen jsem řekl, že hledám jednoho divnýho patrona, aby mohl veřejně pranýřovat svýho tlustýho kapitalistickýho fotříka.“

	„Znají ho?“

	„Myslí si, že ano.“ Jamie znovu přikývl a zíral do prázdna.

	„Tak kde je?“ zeptal jsem se nedůtklivě. V podstatě mi bylo fuk, jestli Jamie kouřil nebo ne. Vlastně i já jsem si čas od času užil, ale jestli se zkouří pokaždé, když narazíme na kočovnou skupinku, hledání Johna Ducketta se nám pěkně protáhne.

	„Bez obav. Já ho najdu. Jedeme do hor.“ Velmi neurčitě mávl západním směrem.

	„Tam má být?“ zeptal jsem se.

	„Jasně.“

	Pochybovačně jsem otočil auto a rozjel se ke vzdálené siluetě pohoří Black Mountains. Byla to pohodlná vyjížďka k Hay-on-Wye. Po rovné, přímé silnici, která vedla údolím řeky Wye kolem Druryho sídla u Gazeley Parku.

	Když jsme dojeli do městečka hned za welšskou hranicí, napadlo mne, že by bylo moudřejší dát Jamieho trochu dohromady, než bude pokračovat v pátrání po Druryho synovi. Navrhl jsem, že si dáme něco k jídlu a kávu a naplánujeme další kroky.

	Souhlasil, a tak jsme si našli malou kavárnu s mrkvovým koláčem a vonící čerstvou kávou, plnou vážných intelektuálů.

	Ještě před dvaceti léty se tu konávaly trhy. Nyní se městečko postupně rozvinulo v největší centrum antikvárních knih v zemi, ne-li ve světě. Proto se zde vytvořila subkultura, která byla farmářům z okolních kopců úplně cizí. Zato malíři, spisovatelé a pár muzikantů našli v této atmosféře zalíbení. Skupiny moderních kočovníků však procházely téměř bez povšimnutí. Nad Jamiem v uválených, špinavých hadrech se nikdo ani nepozastavil.

	První účinky trávy vyprchaly. Jamie připustil, že si ji už dlouho nedal a že na něj tudíž zapůsobila silněji, než očekával.

	„Škoda, že jsem si od nich nějakou nekoupil,“ pronesl melancholicky.

	„Zkus se příště ovládnou, nebo zapomeneš, proč tam jsi a co máš dělat.“

	Jamie souhlasil a soustředil se na náš další postup.

	Dál bychom měli jet údolím Wye k Builth Wells. Poutníci v Herefordu se domnívali, že tam by John se svou partou mohl být.

	Uviděli jsme vozy na nepoužívané trati vlečky. Projel jsem kolem, ale tentokrát jsem musel zajet dál, aby si Jamieho při vystupování nevšimli.

	Loudal se zpátky silnicí a zahnul na pěšinu, která vedla na mostek přes starou trať.

	Doufal jsem, že je už dostatečně při sobě, aby dokázal mluvit s Johnem Duckettem, kdyby na něj narazil.

	Pustil jsem si rádio a krátce nato mě Jamie třesením probudil. Tentokrát měla jeho řeč hlavu a patu.

	„Nenašel jsem ho, ale tihle ho nedávno potkali a tvrdí, že si to namířil někam k Teifi, na druhou stranu hor. Prý je tam jeden farmář nechává za malý pronájem u sebe bydlet.“

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo po poledni. Hledání mohlo zabrat ještě pár hodin a stejně tak dlouho by trvala cesta domů.

	„Dobrý, tak jedem.“

	 

	Vlhký bičující vítr odvál ráno mraky z vrcholků hor a ustal. Byl pěkný jarní den, čirou náhodou jako stvořený pro vyjížďku opuštěnými horskými silnicemi této pusté části Británie. Jamie stále ještě v hloubavém smyslovém rozpoložení se skoro rozplýval a já stěží mohl uvěřit, že tohle je úspěšný lovec senzací a skandálů s hroší kůží. Chvíli za to ostře kritizoval sebe, své kolegy i celou profesi. Jen jsem doufal, že se nedostal do stavu, kdy by to zabalil. Aspoň ne předtím, než najde Johna Arthura Ducketta a než poskládá všechna zrnka příběhu dohromady.

	„Co tě žene, Archie, jestli promineš tu jezdeckou metaforu?“ obrátil na mě svou pozornost Jamie.

	„Normálka, nic zvláštního. Připadám si, jako by mě nějaký vysavač času neúprosně vsával do budoucnosti.“

	„Zní to hnusně, a jestli to můžu říct, spíš neupřímně. Ty obvykle fanaticky toužíš vyhrát v dostizích. V novinách jsem četl, že jsi pravděpodobný favorit velké steeplechase v Cheltenhamu příští týden a máš šanci i v šampionátu amatérů. Na vrcholek žebříčku se nevyšplháš, dokonce ani na amatérský, pokud nejsi aspoň trochu fanatik. A teď vypadáš, jako bys chtěl zabodovat na Drurym.“ Otočil se ke mně a díval se překvapivě jasnýma očima.

	Přikývl jsem. „Ano, chci vyhrát dostihy a aspoň jednou i šampionát.“

	„Proč?“

	„Hlavně proto, že chci zvítězit, ale mám i jiný důvod.“

	„Jaký?“

	„To není zajímavý příběh, ale co se Druryho týká, k tomu jeden mám a pořádný. Slibuju ti, že ho dostaneš jako první.“

	Jamie byl dost zkušený na to, aby protestoval. „A co provádíte se Seanem Gradym?“ zeptal se. „Na co potřebujete foťák?“

	„Jak jsem řek, budeš první, kdo se to doví.“

	Pocit, že se blížíme k cíli narůstal. Sjížděli jsme z hor k říčce, která odváděla vodu ze západních svahů. Cítil jsem se jako pes, který už už drží svou kořist. I Jamie se vžíval do role new-age poutníka.

	Dojeli jsme do vesnice, kterou Teifi protékala. Našel jsem malou poštu a zeptal se tam, jestli nevědí o kočovných hipících v okolí.

	Žena za přepážkou se zatvářila kysele. „A to jste ze sociálky?“

	„Ano.“

	„Je to hanba. Chodí si to sem pro podporu, a když je požádáte, ani se vám nepodepíšou. Doufám, že jim to zatrhnete.“

	„Mohla byste mi sdělit, kde je najdu?“ zvolil jsem neosobní tón.

	Vysvětlila mi cestu k farmě a popřála hodně štěstí.

	Drželi jsme se řeky. Překotně spěchala skalnatými stržemi a pasekami. Podíval jsem se na Jamieho. Jako by se připravoval na roli a možná nevědomky si přivlastnil nahrbený, obranný postoj.

	„Jak to provedeme?“ zeptal jsem se.

	„Vyhoď mě někde mimo dohled. Jestli se do půl hodiny nevrátím, znamená to, že jsem ho našel. Možná tam budu muset nějakou chvíli zůstat, abych ho přesvědčil, přes noc určitě. Zavolám ti zítra, jak jsem dopad.“

	„Nepřeháněj, snad tu nechceš zůstat přes noc?“

	„Po pravdě řečeno, předpokládám, že ano. Už mám před očima skutečně fajnovou úvodní stránku Dědictví 60. let; Co nastalo, když zvadla a odumřela moc květin?“

	Zdálo se, že pocit viny kvůli svému povolání už má pod kontrolou.

	„Není to moc hlubokomyslné pro ten tvůj plátek?“

	„Není, pokud to ověnčíme obrázky zvrhlých a nadržených dívek.“

	„Co když žádná z nich nebude vypadat nadrženě?“

	„Kupodivu často vypadají jaksi ušmudlaně. Anebo přihodíme nějaký stránky o třech beznadějných.“

	„Víš určitě, že neskončíš úplně zfetovanej?“

	„Ne,“ zasmál se. „Budu opatrný.“

	Uviděli jsme tábořiště na kraji mokřinaté louky. Stálo tam aspoň dvacet vozů a kupa přístřešků z vrbových větví, ohnutých do oblouku a pokrytých polyetylénem.

	„Vážně chceš přespat v tomhle?“

	„Nebude to míň pohodlné než tvůj hostinský pokoj,“ ujistil mě Jamie. „A jestli je tu John Duckett, nějakou chvíli zabere, než s ním navážu kontakt. Musím se s nimi podělit o všechno.“

	„Podělit, to je přesné.“

	„Nebuď tak úzkoprsý a konzervativní.“ Jamie začal vylézat z auta. „Když tu nebudu do půl hodiny, zůstávám a zítra ti brnknu.“

	„Jedu dostihy a předtím se možná sejdu se Seanem, ale nech mi vzkaz na záznamníku, určitě si ho poslechnu. Zlom vaz… a moc se nezkuř.“

	Jamie se zakřenil: „Moc ne.“

	Zajel jsem asi pět set metrů za tábořiště. Znovu jsem se oddal čekání a doufal, že tentokrát bude mít Jamie štěstí. Stále jsem si nebyl jistý, jestli se tenhle plán opravdu zdaří a jak velký bude mít dopad. Ale připadalo mi, že by mohl přispět k záměru přinutit Druryho, aby se dopustil nějaké neuváženosti a přiznal veřejně barvu.

	Sledoval jsem Jamieho, jak kráčí po silnici jako anarchistický příživník. Měl vycvičené ucho a rychle mu to přemýšlelo, aby dokázal zachytit náladu těch samovyděděnců. Nebyli nebezpeční, ale i tak jsem obdivoval jeho kuráž.

	Počkal jsem čtyřicet minut. Jamie se neobjevil. Nastartoval jsem a vydal se údolím na východ přes hory do Rhayaderu a do Anglie.

	Zastavil jsem se v největším hotýlku v Rhayaderu, abych si zatelefonoval. Vytočil jsem číslo portsmouthské nemocnice a chtěl Harryho Winchcomba. Za chvilku jsem ho uslyšel.

	„Tady Archie, Jak se vede?“

	„Co mě dali na pokoj, líp.“

	„Je tam Sarah?“

	„Jo, je.“

	„Co hlava?“

	„Jsem tak nadopovanej, že ani nevím. Nic necítím.“

	„Co říkají doktoři?“

	„Za pár dní budu moct jít domů. Ale dostal jsi můj vzkaz?“ V hlase se mu ozvala panika. „Myslím, že mé potíže nekončí. Dostal jsem anonym. Píše se v něm: Brzy se uzdrav a nezapomeň, že indiskrétnost ti může vážně poškodit zdraví… Nedá práci si domyslet, kdo to poslal.“

	Hlas prozrazoval jeho zoufalství.

	„Propána, dělej co chceš, ale nechoď s tím na policii,“ naléhal jsem na něj.

	„Ale Archie, oni to myslí vážně. Chtěli mě oddělat.“

	„Dobře. Až tě propustí, přijedu pro tebe a někam tě uklidíme. Prosím tě, nezmatkuj, nebo ty bastardy nikdy nedostaneme. A neříkej nikomu, co se stalo.“

	„Dobře,“ neochotně mumlal, „i když Sarah nevychází z úžasu, že jsem se pokoušel jachtařit.“

	„Hlavu vzhůru. Ozvu se a přijedu, jakmile budu moct. Zavolej mi domů, kdybys měl nějaké problémy.“

	„Jistě,“ řekl odevzdaně.

	Rozloučili jsme se a já doufal, že bude dostatečně odolný, aby ve zmatku nezničil veškerý pokrok, kterého jsem dosáhl.

	Pak jsem zavolal Georgii do Londýna. Nebrala telefon, tak jsem zkusil Temple Ferris. Ani tam nebyla, ale čekali ji. Nechal jsem vzkaz, aby mi zavolala, jestli by se mnou nejela na dostihy.

	Malý růžolící muž v placaté čepičce nervózně přešlapoval za mnou a dožadoval se telefonu.

	Nechtěl jsem, aby můj další hovor někdo poslouchal, takže jsem mu předal sluchátko. Vděčně ho popadl. Když byl pryč, zavolal jsem Seana Gradyho.

	Ihned se ozval. „Kde jsi?“ vyštěkl. „Nechal jsem ti na záznamníku už tři vzkazy. Funguje ti?“

	„Ano, ale nejsem ještě doma. Co se děje?“

	„Domluvil jsem to na zítra dopoledne, v deset třicet.“

	„Kde?“

	„To ti řeknu, až se sejdeme. Budu u tebe v devět, vyhovuje?“

	„Prima. Tak zatím.“

	Když jsem pokládal sluchátko, trochu jsem se třásl. Jestliže Drury souhlasil, že vyleze s třiceti tisíci před bandu irských teroristů, bude si jistě krýt záda. Kdyby Sean uklouzl, dostal by se do pěkné bryndy. Poprvé jsem si uvědomil opravdové nebezpečí a napadlo mě, že jsem blázen, když se pokouším vypořádat se s Drurym za pomoci tří amatérů, kteří možná nikdy nikoho ani v hněvu neudeřili, a jedné jemně vychované dívky.

	Padla tma. Uháněl jsem liduprázdnou silnicí údolím mezi radnorskými kopci. Pochybnosti o schopnostech vypořádat se s Drurym mi ani trochu nepomohly od nervozity před zítřejším dostihem.

	Musel jsem zvítězit, abych si udržel pozici v šampionátu, ale neodvážil jsem se riskovat. Caesar’s Consul měl příští čtvrtek v Cheltenhamu běžet Cenu Foxhuntera. Jak Robert Prideaux-James, tak Damian Drury zítra pojedou také a ani jeden se nezastaví před ničím, protože si nemusí šetřit koně pro Cheltenham.

	Vyhlídky na vítězství v letošním šampionátu zatlačila Billova smrt a jeho naléhavá posmrtná žádost až na druhé místo. Jenže celé roky jsem se k tomu vítězství upínal, takže jsem si ho nemohl nechat uniknout. Kromě toho jsem nechtěl vzbudit podezření, kdybych se začal chovat jinak. Takže mé tažení za nedůležitými dostihovými poctami bude muset pokračovat zároveň s mnohem opravdovějším tažením, do něhož jsem se pustil.

	Sharon seděla v kuchyni s bosýma nohama na stole a čistila postroje. Naproti ní seděl vyholený, opálený muž asi ke třicítce s úchvatnými gorilími proporcemi.

	„Ahojky, Archie,“ přivítala mě Sharon, aniž přestala s čištěním. „Tohle je Ian.“

	Lidoop ke mně napřáhl obrovskou ruku a usmál se. Blýskl po mně akvamarinovýma očima. „Ahoj. Sahron nevěděla, kdy se vrátíš. Řek jsem, že tu s ní počkám,“ pravil s glasgowským přízvukem.

	„To je od tebe hezké.“ Nebyl jsem si jistý, jestli mi chtěl nebo nechtěl dát na srozuměnou, že mi prokazuje laskavost.

	„Volala Georgina,“ oznámila mi Sharon. „Zítra s tebou pojede. Můžu si tedy vzít Jaspera na tu honební jízdu?“

	„Jasně. Nějaké další vzkazy?“

	„Brala jsem jen tenhle, ale světýlko bliká celý den.“

	Přetočil jsem pásku v záznamníku.

	Seanovy vzkazy zpestřil vzkaz od Harryho, který byl mnohem vyjukanější, než když jsem s ním mluvil, a jeden od Amandy Druryové, která mi oznamovala, že se u mě večer zastaví cestou do Gazeley.

	„Už tu byla?“ zeptal jsem se Sharon.

	„Ne.“

	Ani jeden z monologů Seana i Harryho nebyl konkrétní, ale jejich tón byl nápadný.

	„Vypadá to, že máš nějaký problémy,“ poznamenal Ian. „Sharon mi vyprávěla, že se ti nějakej lump pokusil štípnout koně.“

	„S tím to souvisí.“

	„Řekni mi, kdybys potřeboval pomoc.“

	Chvilku jsem se na něj zadíval. Nehybné, střízlivé oči, objemné bicepsy a prsní svaly, které se rýsovaly pod tričkem. Nebylo pochyb, byl mistr tam, kde moji přátelé a já jsme nebyli ani učedníci.

	„Ne,“ odmítl jsem váhavě. „Neměl by ses do toho míchat, zvlášť když jsi v armádě.“

	Pokrčil rameny. „To mě nebere. Za dva měsíce končím a zřizuju si vlastní ochranku. No nic, vypadáš, že se o sebe dovedeš postarat.“

	„Ačkoli, možná bys mi mohl poradit.“

	„Jasně.“

	„Je šance, že by ses tu mohl objevit zítra ráno kolem deváté?“

	„Až přijde tvůj kamarád Sean? Budu tady.“

	„Měl mi pomoct s Jasperem na shromaždiště,“ ozvala se Sharon.

	„To klidně může.“

	Sharon se dívala, jako by o tom pochybovala, ale neřekla ani popel. Odhadoval jsem, že si spolu už povídali o tom málu, co věděla z posledních událostí. Skončila s mydlením a cíděním třmenových řemenů a shodila nohy ze stolu. „Tak, hotovo,“ pronesla uspokojeně. „Už bychom měli vypadnout, Iane.“

	Ian si stoupl a řekl: „Povíš mi to ráno, souhlas?“

	„Povím, dík.“

	Výstroj vzali s sebou. Slyšel jsem je odjíždět Sharoniným autem. Nechtěl jsem přeceňovat Ianovu pomoc, kterou mi mohl poskytnout, ale hrozně se mi ulevilo, že budu mít takovou posilu, dokonce i když jen jako poradce.

	Od rána jsem nic nejedl, kromě malých celozrnných žemlí v Hay. Udělal jsem si dva obrovské neúhledné sendviče s drožďovou pomazánkou a šel si napustit vodu. Byl to dlouhý, divný den, ale aspoň jsem pokročil.

	Ponořil jsem se do vany a téměř usínal, když jsem uslyšel bušení vzadu u dveří.

	Zapomněl jsem na Amandu, která vyhrožovala, že se zastaví. Váhal jsem, jestli ji mám vzít na vědomí, pak jsem mrzutě vylezl a oblékl si župan. Ještě mokrý jsem jí otevřel dveře.

	„Přistihla jsem tě při tom, viď?“ zeptala se uštěpačně.

	„Ne,“ odpověděl jsem bezvýrazně a mihlo se mi hlavou, jak jsem mohl podlehnout takovému nepůvabu.

	„Tak můžu dál?“

	Otevřel jsem jí dveře. Vtrhla dovnitř jako posedlá. Neřekl jsem nic, zavřel dveře a šel za ní do kuchyně. „Bože, to je ale chatrč,“ rozhlížela se kolem. „Nikdo tě tu nedrží.“

	„Kvůli čemu seš tak nasejřenej? Že ti tenkrát v Londýně došel humor, za to může tvá žárlivost.“

	„Nežárlím.“

	Amanda ke mně přistoupila, natáhla se a objala mě kolem krku. Jednou nohou si našla skulinku v županu a vsunula mi ji mezi stehna. Začala se vlnit v bocích a třela se o mě.

	„Já vím, jak tě vyléčit.“ Na chviličku jsem si skoro přál být léčen, ale zachránil mě telefon.

	Volal Harry Winchcombe. Byl vystrašený a mně spadlo srdce do kalhot.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Byl tu jeden z těch chlapů.“

	Málem jsem se začal vyptávat na podrobnosti, když jsem si vzpomněl na Amandu. „Počkej, musím tu něco dořešit,“ poprosil jsem Harryho a položil sluchátko vedle telefonu.

	Obrátil jsem se na Amandu, která se na mě nejistě dívala.

	„Promiň, něco se vyvrbilo. Budeš muset jít,“ řekl jsem natvrdo.

	„To je v pořádku, počkám.“

	„Ne, nepočkáš, nemůžeš.“

	Sel jsem ke dveřím a otevřel je. Stála a nenávistně na mě zírala. Pak beze slova vykráčela na dvůr, ani se neohlédla. Když jsem uslyšel startovat a odjíždět auto, zavřel jsem a vrátil se k telefonu.

	„Jeden z těch, kteří tě přepadli?“

	„Jo, ten větší.“ Toho jsem neviděl.

	„Co dělal?“

	„Hledal mě. Nebyl jsem u sebe v pokoji. Šel jsem si koupit knížku. Když jsem se vracel, viděl jsem ho vklouznout do pokoje. Naštěstí on neviděl mě. Došel jsem pro sestru a ta zavolala vrátného a vyhodili ho. Řekl jsem jim, že ten chlap po mně jde, a oni mě na dnešní noc přestěhovali.“ Odmlčel se a kajícně dodal. „A pak zavolali na policii.“

	„Ale ne,“ zaskučel jsem.

	„V pořádku. Držel jsem se báchorky, že je to můj bývalý nespokojený zaměstnanec a dal jim falešný jméno. Archie, on se určitě vrátí. Jsem si tím jistý. Policie mě bude dnes v noci hlídat, ale já tu mám zůstat ještě pár dní.“

	„Dobře. Hned ráno podepíšeš revers a Sarah tě odveze do Londýna, ale prosím tě, ať vás nikdo nesleduje. Prozatím ti seženu bydlení u Seana Gradyho.“

	„Kdo je Sean Grady?“

	„Pomáhá mi. Drury ani jeho poskoci o něm nevědí. Zkus z nemocnice zmizet beze svědků.“

	Harry pochyboval. „Ještě se necítím nejlíp, a všechny ty prášky, které mi dali…“

	„Tak mi dej číslo na Sarah. Řeknu jí, co se stalo, a ona to zařídí.“

	Harryho jsem zřejmě o důležitosti jeho stěhování nepřesvědčil, ale doufal jsem, že Sarah to pochopí. Vytočil jsem číslo, které mi Harry nadiktoval.

	Byla doma, celkem ochotně souhlasila, že provede to, co jsem navrhl, aniž by se vyptávala na detaily. Řekl jsem jí, že v pondělí přijedu do Londýna a všechno jí vysvětlím. Slíbila, že ať se stane cokoli, bude držet Harryho v úkrytu na Lowndes Street a nepůjde na policii.

	Souhlasila, i když zřejmě hořela zvědavostí. Já jsem se snažil předstírat, že vím, co dělám.
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	Špatně jsem spal. Ve snu mě pronásledoval Drury, zahnal mě do rohu a tlačil ke zdi. Jen u vědomí toho, že vbrzku přijde Ian Jack a přidá svou sílu k mým amatérským snahám, mě udrželo, abych nekapituloval a neběžel celou věc předat policii.

	Sean se objevil v novém nablýskaném rangeroveru pár minut před devátou. Právě jsem mu začal vyprávět o našem novém armádním poradci, když Ian se Sharon vjeli do dvora ve starém otřískaném landroveru.

	Voják si potřásl se Seanem rukou. Ir na mě lehce souhlasně kývl. Stejně už jsem se rozhodl Ianovi věřit.

	Káva už překapala. Nahrnul jsem balík neotevřených výpisů a hnědých obálek na kraj stolu. Posadili jsme se a já jsem Ianovi vylíčil téměř celý příběh. Poslouchal bez mrknutí oka. Neřekl ani slovo, dokud jsem nedomluvil.

	„To zní trochu jako mimo vaši třídu, pánové. Jestli se neurazíte, že to tak říkám. Proč vám jde tolik o to se s ním vypořádat? Co je vám po něm?“

	Vysvětlil jsem mu, že oddanost Billovi a touha po spravedlnosti. Nepřesvědčil jsem ho.

	„No, ať máte důvody, jaký chcete, máte pravdu v tom, že policie na něj zatím nemůže. Musíte ho vytáhnout na světlo. Jestli je k něčemu ta záležitost s původní rodinou, nevím, ale když mu dokážete zpronevěry, šizení klientů a k tomu sabotáž závodišť, budou to dostatečné důkazy, aby po něm mohli jít. Nato byste se měli pěkně rychle zdekovat. V očích zákona jste už dneska součástí komplotu a zamlčujete důkazy.“

	Ulevilo se mi, že člověk s chladnou hlavou a stojící mimo zaujal takové stanovisko. „Kampaň v tisku by ho měla ukázat veřejnosti v pravém světle. V pojišťovně mám člověka, který sleduje jeho dřívější transakce. Chceme zjistit, jaká špína se tam skrývá. To je naše veškerá munice, která by ho mohla zostudit v očích jeho vznešených přátel.“

	„Možná bude účinná, ale hodně lidí na vysokých postech něco tají a nespoléhal bych na to, že ochotně podpoří takovou záležitost.“

	„Ale znervózní ho to. Třeba se poplaší a udělá něco zbrklého.“

	„Ten nevypadá, že by se zjančil,“ konstatoval Ian.

	„Jeho slabinou je touha po společenském postavení. Útok na jeho pověst ho může vykolejit a bude jednat iracionálně,“ řekl jsem, abych ospravedlnil Jamieho úkol.

	„Myslím, že Archie má pravdu,“ podpořil mě Sean. „A jak ty říkáš, nemůže to škodit.“

	„Dobrý,“ souhlasil Ian. „Vraťme se k dnešku a k tvému úkolu,“ zcela přirozeně převzal velení.

	„Ukaž mi na mapě, kde přesně sis domluvil schůzku s Drurym.“

	Sean rozbalil mapu okolí a propiskou udělal tečku na severním břehu Wye. „Drury tu má přes tři kilometry břehu na rybolov. Tam se může bez obav sejít s kýmkoliv a projednávat cokoliv. Proto jsem přijel rangeroverem. Vytáhneme nějaké rybářské náčiní a předávání kufříku a přepočítávání peněz bude snadné. Je to venku, na nepříliš rušném a viditelném místě. Jestliže nás někdo uvidí, nebude nás podezírat, že něco kujeme. Archie bude mít příležitost udělat pár snímků a já pochopitelně budu na drátě. Drury s tím souhlasil. Řekl jsem mu, že se musíme sejít tímhle směrem, protože se hned potom vracím do Irska.“

	„Musí mít špatné poradce, nebo je neposlouchá.“ Když Sean mluvil, Ian studoval mapu. „Kudy přijedeš na místo setkání?“ zeptal se.

	„Touhle cestou, z hlavní silnice přímo dolů,“ ukazoval Sean čáru, která opustila silnici, stáčela se čtyři sta metrů lesem a pak otevřenou loukou vedla k řece.

	„Jestli má aspoň za mák rozumu, předpokládám, že do toho lesa někoho pošle. Musel přeci promyslet i variantu, že celá záležitost je trik.“ Ian se opřel v židli. „Abych pravdu řekl, je to čistě amatérský na obou stranách. Myslím, že bych vám to měl radši dát dohromady.“

	Sharon, která dosud nepromluvila, sledovala rozhovor s potěšením, ale i znepokojeně.

	„Myslíš, že bys měl, Iane? Jestli tě chytnou, vyhodí tě z jednotky.“

	„Nechytí mě,“ zasmál se. „Chceš, abych šéfovi pomoh? Tak jeď lovit lišku a neboj se.“

	Sharon to přijala s nečekanou pokorou. Pomyslel jsem si, že si v duchu přeje, aby se nás její přítel ujal a pomohl nám fyzicky i svými zkušenostmi.

	Ian pokračoval: „Tak si to shrneme. Cílem akce je přesvědčit Druryho, že mu ukradneš hřebce, aby mohl požadovat odškodné. Dá ti třicet papírů předem. Nahrajete ho a vyfotíte při předávání peněz. A co pak?“ díval se na Seana a na mě.

	„Použijeme to jako důkaz o spolčení na podvodu,“ řekl jsem.

	„Já bych řek, že policie bude chtít víc. Potřebujete, aby uplatnil nárok na pojistné.“

	„Ale to by znamenalo opravdu ukrást Tomahawka z hřebčína. Na to vážně nemáme. Myslím, že až ho budeme konfrontovat s nahrávkami a snímky, budem ho mít v hrsti.“

	„Tím mu znepříjemníte život, ale nedáte mu smrtelnou ránu,“ řekl Ian.

	„Já vím, že to není bez vady, ale určitě prokážeme spojitost mezi ním a sabotáží těch závodišť. A taky na chvilku budeme mít těch jeho třicet tisíc.“

	„Na chvilku! To mu je chceš vracet?“

	„Ne, předat policii.“

	Ian pokrčil rameny. „No je to tvoje věc. Já ti nebudu za pomoc nic účtovat, a že ji budeš potřebovat.“

	Ian, Sean a já jsme minutu po minutě procházeli náš vratký plán. Ian ho dotáhl do použitelné verze, přičemž bral v úvahu desítky okolností, které jsme ani já, ani Sean neviděli. On se postará o Druryho slídily, kdyby v lese nějaké postavil. Řekl, že se musíme připravit i na to, že nechá Seana sledovat, a jestli je Sean nedokáže setřást, bude muset záměrně spěchat, jako by skutečně jel do Irska. Poradil mi, jak mám dělat fotografie, a jak si má Sean počínat při přebírání peněz. Pro něj to byla zřejmě rutinní záležitost. Něco z jeho klidu ulpělo i na nás, ale ne dost, aby bouřící se nitro zchladlo, když jsme se chystali vyrazit na svá stanoviště.

	Sharon zřejmě litovala, že se nemůže zapojit. Nechal jsem jí pokyny pro Georgii, která měla do půl hodiny dorazit, a poslal ji rozladěnou zaplést netrpělivému Jasperovi hřívu a ohon.

	V půl desáté jsme odjeli. Sean si smluvil schůzku s Drurym na jedenáctou. Jako konvoj jsme vyjeli ze dvora a zamířili přes pahorkatinu do Herefordu. Tam jsem se odpojil a jel na své stanoviště na protějším břehu proti místu schůzky. Ian jel do lesa, přes který Drury i Sean budou muset projet. Zaparkuje auto asi kilometr a půl po proudu, kde se les svažuje dolů k řece, a pěšky se vrátí k cestě. Jestli pošle Drury chlapa nebo chlapy do lesa, vyřídí to s nimi. Neptal jsem se jak a nechtěl jsem se ani vyptávat, jestli je ozbrojený.

	Sean pojede rovnou na sraz, tak aby tam byl půl hodiny před stanoveným časem.

	Ujel jsem devět deset kilometrů a zaparkoval co nejblíže stanoviště. Zamířil jsem k řece, držel se při zemi v odvodňovacím příkopu, krytý vysokým plotem z hlohu. V deset patnáct jsem stál na místě, ve shluku zakrslých olší a mladých platanů, šest metrů nad bezpečnou tichou hladinou. Ověřil jsem si pozici na mapě. Na místo schůzky jsem viděl jasně. Vytáhl jsem fotoaparát z tašky, usadil ho na stativ a zaostřil dlouhý objektiv. Když jsem se jím díval, vzdálený břeh byl na metr osmdesát přede mnou.

	Dalších patnáct minut se vleklo. Nedokázal jsem se uvolnit a při každém šelestu jsem sebou trhnul. Nemohl jsem uvěřit, že první z našich improvizovaných plánů, který má Drurymu přivodit pád, spěje k vyvrcholení. Byl jsem tak nervózní, že jsem zapochyboval, jestli dokážu udělat snímky. Uvažoval jsem, kdy asi spadne tréma ze Seana.

	Když jsem ho uviděl pomalu vjíždět do zorného pole v tmavě zeleném rangeroveru, obavy zmizely.

	Sklonil jsem se k fotoaparátu a zaostřil na stojící vůz. Zřetelně jsem viděl Seana přes přední sklo. Uvolněně kouřil cigaretu, levou paži přehozenou přes opěradlo vedlejšího sedadla. Nasadil jsem širokoúhlý objektiv a udělal pár snímků místa děje. Právě jsem skončil, když se objevil Drury v zacákaném mercedesu. Sám. Začal jsem mačkat spoušť. Drury zastavil pár metrů od Seanova auta, vystoupil a šel směrem k němu. Sean neráčil otevřít dveře, dokud k němu nedošel.

	Drury se tvářil vlídně, připravený potřást si se svým spiklencem rukou. Nedostal však příležitost. Sean vystoupil, hodil cigaretu na zem a zašlápl ji.

	Prohodili pár slov, nato se Drury natáhl do svého auta pro kufřík a rybářskou tašku. Oba nastoupili do rangeroveru.

	Během jejich rozhovoru jsem fotil Seana, jak probírá obsah tašky, přikyvuje a bere si ji na klín. Drury opustil auto, vypadal méně vlídně než zpočátku, ale očividně spokojeně. Šel k mercedesu a nastoupil.

	Slyšel jsem nastartovat rangerover a viděl Seana, jak otáčí a řítí se po cestě k lesu a k hlavní silnici.

	Druryho auto zůstalo tiše stát.

	Nadechl jsem se, jako by to bylo poprvé po deseti minutách. Zatím šlo všechno dobře.

	Počkal jsem ještě čtvrt hodiny, dokud Drury nenastartoval a nezmizel za Seanem. Jestli dal Seana sledovat na silnici k Walesu a Fishguardu, jak jsme předpokládali, nemusí spěchat. Vrátí se do Gazeley a bude si užívat běžné sobotní ráno. Pravděpodobně se s ním později setkám, až si bude přivlastňovat zásluhy za všechny dostihy, které Damian s trochou štěstí mohl vyhrát. Byl jsem rozhodnutý, že v mém dostihu Drury junior nezvítězí.

	Sbalil jsem foťák a kilometr k autu skoro běžel. Cestou jsem zastavil u diskrétního fotografa, který souhlasil, že mi snímky sám vyvolá. Také jsem se zastavil v telefonní budce a zavolal do bytu k Seanovi.

	Harry zvedl sluchátko a zamumlal: „Prosím?“

	Z nemocnice se dostal, jak mě ujistil, aniž si toho kdo všiml. Dokonce neriskoval ani podpis při odchodu. Sarah zajela autem k zadnímu východu na parkoviště pro lékaře. Sestra prý udělala taková opatření, aby si byli jistí, že je nikdo nesledoval. Druryův člověk je určitě neviděl.

	Pokusil jsem se přesvědčit Harryho, že je v bezpečí tam, kde je, ale souhlasil jsem s tím, že ho zpočátku příštího týdne přestěhujeme někam jinam. Navrhoval Francii.

	Zavěsil jsem a snažil se pochopit Harryho. Skočil jsem do auta a ve dvanáct byl doma.

	 

	Georgie už byla připravená. Naložili jsme Consula a vyjeli.

	„Tak co?“ zeptala se, jakmile jsme byli na cestě. „Jak to šlo?“

	Neměl jsem příležitost se s Georgií sejít a povědět jí o svých plánech. Od chvíle, kdy jsme všichni trávili víkend v Temple Ferris uběhl týden. Když si to rekapituluji, byl to zatraceně rušný týden.

	„Výborně. Promiň, neměl jsem příležitost ti o tom říct dřív, ale všechno se to seběhlo tak rychle. Jak jsi věděla, co se bude dneska dít?“

	„Nevěděla. Jen Sharon mi řekla, žes odjel se Seanem a jejím vojákem. Došlo mi, že něco provádíte.“

	„Máš pravdu. Předhodili jsme Drurymu plán, jak ošidit společnost, která pojistila jeho akcie Tomahawka, a zřejmě nám naletěl. Ráno jsme to nahráli a nafotili. Sean ho přesvědčil, že je členem IRA, a chtěl po něm tři sta tisíc za únos toho hřebce. Drury mu předal prvních třicet tisíc, ale dokud mě Ian nevyhledá na dostizích, nebudu vědět, jestli se to celé povedlo. Měl by se mezitím spojit se Seanem.“

	„On přijede na dostihy?“

	„Ano. Zdálo se nám to jako ideální místo. Můžeme mluvit, aniž by si nás někdo všiml, a jestli se objeví i Drury, chci, aby mě tam viděl.“

	„Co budeš dělat s těmi penězi? Nemůžeš si je nechat.“

	„Jakmile budeme mít všechny důkazy pohromadě, předáme je policii.“

	„Ale já jsem si myslela, že podstatou je nechodit s tím na policii, jak si přál Bill.“

	„V tom je ta pointa. Políčili jsme na Druryho a v tomhle švindlu chudák Bill prostě jet nemůže. Děláme, co můžeme, abychom Druryho srazili na kolena a nechali ho zavřít za nejčerstvější trestný čin.“

	„Jamie také pomáhá?“

	„K sakru!“ zaklel jsem.

	„Copak?“

	„Zapomněl jsem se podívat, jestli mi nenechal vzkaz.“

	„Kde je?“

	Vyprávěl jsem Georgii, co se událo minulý týden. O Jamieho návštěvě u Doreen Duckettové, o svém výletě s Harry Winchcombem do hangárů u Portsmouthu. Popsal jsem jí útok na Harryho i jak ho navštívil slídil v nemocnici. Na tváři se jí objevilo zděšení.

	„Panebože. Chtěli ho zabít?“

	„Nevím. Možná. Doufám, že ne, ale je jediný, kdo je může obvinit ze sabotáže dostihových závodišť. Vím určitě, že pracují pro Druryho. Ale neboj se, dokud je Harry v Seanově bytě, nemá se čeho bát. Brzy ho budu muset přesunout jinam, pro případ, že Seana prokouknou. Ale to je nepravděpodobné. Při první schůzce u Druryho si vedl skvěle. Ty nahrávky jsou perfektní.“

	„Kéž bys s tím nezačal,“ zlobila se. „Nepodporovala bych tě v tom, kdybych tušila, že to dospěje tak daleko. Archie, musíš to přenechat policii.“

	„Ne, teď už to nevzdám.“

	Georgie ještě jednou zaprosila a já v její žádosti vycítil tón, který mě hřál, ale nenechal jsem se přemluvit.

	„Lpět na něčem jen z pusté tvrdohlavosti není vůbec působivé, zvlášť když jsou v sázce lidské životy. Pokud šlo Billovi jen o to, aby ochránil mě a matku, tak ti povím, že bychom se raději smířili s jeho poklesky než se smrtí někoho dalšího.“

	„Poslouchej. Dokud Druryho neskřípnem, nebude mít klid. Musíme proto sehnat co nejvíc důkazů, abychom přesvědčili policii a ta ho strčila do báně, navzdory armádě nejlepších londýnských advokátů. My můžeme dělat věci, které policie nesmí, jinak bych jim to samozřejmě milerád přenechal.“

	Georgie dva tři kilometry mlčela. Když znovu promluvila, jako by rozhovor předtím vůbec neproběhl, zeptala se na odpolední dostihy.

	„Půjde Consul dobře, když je zem po dešti tak těžká?“

	Vrátil jsem se v myšlenkách zpět k dostihům.

	„Bahno nemá moc rád, ale má vytrvalost a s tou dá sbohem dnešní konkurenci,“ řekl jsem ještě ne zcela soustředěný na dostihy.

	„Kdybys dneska vyhrál, myslíš, že by to odvedlo Druryho možné podezření, že jsi zapletený do toho, co se odehrálo ráno?“

	„Jistě, to je účel. A stejně jsem chtěl zvítězit. To přece víš.“

	„To vím,“ usmála se.

	Georgie odvedla skvostnou práci. Vyfešákovala Caesar’s Consula a ten vypadal jako obrázek klasického dostihového koně. Když ho vedla padokem, tmavé vlasy jí v lesklých pramenech vlály kolem krásné tváře a její dlouhé nohy v leviskách, přitahovaly, pozornost stejně jako kůň. Zvlášť oči Cliva Druryho.

	Ten stál uprostřed kruhu se svou ženou a spolumajitelem, zřejmě finančníkem. Mě ještě neviděl, ale pohled na Georgii a Consula ho přiměl rozhlédnout se kolem. Právě jsem vcházel s ostatními žokeji do padoku.

	Když mě uviděl pár kroků za svým synem, provrtal mě studenýma, jasnýma očima, až mi zatrnulo v týle. Zkusil jsem neucuknout a pokračoval jsem směrem k němu.

	Nevýznamně jsem mu přikývl a jeho tvář najednou zaujala dobromyslný úsměv.

	„Archie,“ vybuchl na pozdrav, „už jste našel ty Fernleye?“

	„Rozjíždím to.“

	„Měl byste se víc snažit.“ Jak jsem tušil, provokoval.

	„A vy budete muset víc zaplatit,“ dodal jsem.

	„Nevěřím,“ řekl Drury jistě.

	„No, musím jít.“ Otočil jsem se k Georgii a Consulovi, kteří šli doprostřed kruhu. „Musím zařídit, aby váš syn neskončil na lepším než druhém místě. Nechcete mě rušit při přípravě, že ne.“

	Společník se zasmál. Drury se zamračil a otevřel ústa a hned je s viditelným přemáháním sklapl.

	Před dostihem si vždycky dokážu vyčistit hlavu od všeho, co by mě rozptylovalo. Dokonce ani Georgiina ruka na mém stehně, když mi pomáhala do sedla, mě nevzrušila. Vzhlédla ke mně.

	„Opatrně, Archie, a určitě vyhraj. Sledovala jsem Druryho, když jsi přicházel. Díval se hnusně.“

	Usmál jsem se na ni a sklonil se, abych si utáhl řemeny třmenů. Mám jako většina lidí každou nohu jinak dlouhou a kdyby sedlo nesedělo přesně uprostřed, jel bych nahnutý ke straně a po čtyřech a půl kilometrech by mě jedna noha bolela víc než druhá.

	Georgie mě beze slova dvakrát provedla po kruhu, pak mě vyvedla ven a odepnula vodítko. Consul vyklusal na dráhu a dál pět set metrů ke startu.

	Robert Prideaux-James mě minul na svém hnědákovi Scud Missilovi. Valacha bohužel pojmenovali dřív, než se zbraň nechvalně proslavila v rukou Saddáma Husajna. Byl přímo stvořený pro dostihy. Jako by tančil a svaly mu vystupovaly jako ocelová lana. Trochu jsem znejistěl. Věděl jsem o něm, že je nepřekonatelný ve vytrvalosti. Přestože Consul před Cheltenhamem potřeboval absolvovat dostih, aby si provětral plíce, nestál jsem o žádnou skutečnou dřinu. Kdyby došlo na nejhorší, rozhodl jsem se, že Consula raději zadržím, než aby se vyčerpal.

	Od předešlého dne nepršelo a ostřejší jihovýchodní vítr už pět šest hodin vysoušel vlhkost z povrchu. Stále byl ještě měkký, ale ne tak, aby podstatně zpomalil Consula. Předjel jsem Damiana Druryho, který se na mě nejistě usmál. Jeho kůň měl malá kopyta a měkký povrch mu viditelně nesvědčil. Kdyby to byl můj kůň, byl bych v pokušení ho za těchto podmínek odhlásit. Ale myslím, že Damianovi to nebylo dovoleno.

	Na startu několik dalších žokejů ukazovalo svým koním první plot. Jednoduchý, ale provokující. Přestože odpovídal předpisům dostihů point-to-point, ve srovnání s Cheltenhamem se zdál jemný jako kartáč na koně. Připojil jsem se k ostatním, dva staří rivalové mě přátelsky pozdravili. Oba jejich koně byli o třídu lepší, ale nekvalifikovali se na žádný menší dostih. Mike Thomson a Freddy Philby trénovali své vlastní koně a byli švorc jako já.

	„Ty si asi myslíš, že nás dneska rozneseš na kopytech,“ zahlaholil Freddy.

	„Pokud mi nezkřížíš cestu, až tě budu přeskakovat.“

	„Prideaux-Jamesův kůň vypadá nebezpečně,“ poznamenal Mike.

	Přikývl jsem. „Je nadupanej. Na tomhle povrchu to pro něj bude výlet.“

	„Můžem ho zavřít, pokud to půjde,“ nabídl mi Freddy, byl si vědom svých vlastních možností.

	„Ví to a nedá vám šanci, ale jestli ano…,“ zakřenil jsem se na ně a obrátil Consula ke startu.

	Startér dostal všech osm jezdců do čisté lajny. Prideaux-James na Scud Missilovi stál u vnitřního oblouku dráhy, aby mohl skákat jako první u hrazení. Před překážkou odskočil bez sebemenšího zaváhání a přeletěl ji strhujícím způsobem. Když jsem k překážce dobíhal já, on doskočil a cválal dál výborným tempem k další. Bylo jasné, že nám chtěl co nejdřív vzít vítr z plachet. Dostih se jel na pravou ruku. Pomyslel jsem si, že budu celkem spokojený, když první dvě kola zůstanu deset délek za Scud Missilem. Consulovi to vyhovovalo, když pár délek před sebou viděl zadek jiného koně a když cítil, že ho v jednom kuse neženu. Pak byl spokojenější.

	Podíval jsem se na další žokeje. Damian se svým koněm bojoval. Neměl jinou šanci a po druhé překážce se tryskem přehnal kolem mě. Dostal se na jednu délku za Scud Missila a podařilo se mu udržet si postavení po zbytek jinak klidného prvního okruhu.

	Freddy Philby se držel vedle mě. Pak jsme podruhé minuli cílový sloupek a měli před sebou poslední okruh. „Asi ti nebudu moc platný,“ zakřičel do hučícího větru.

	„Nevadí, jsem na tom dobře,“ křikl jsem zpátky před velkým příkopem a pokusil jsem se uniknout celému poli jezdců.

	Consul dokončil obrovský skok a přistál dvě délky před Freddyho koněm. Damian Drury vyrazil, když zjistil, že ho dotahuji. Byl šest nebo sedm délek za Scud Missilem. Zdálo se mi, že Damian trhnul rameny, když jsem ho předjel. Věděl, že bude muset brzy zadržet koně. Uštval ho.

	Před další překážkou jsem měl čas se ohlédnout. Prideaux-James svým tempem uzavřel dostih pro zbylé pole jezdců. Všichni v čele s Mikem Thomsonem se dřeli dobrých deset délek za ním. Consul šel v pohodě. Věděl jsem, že všechno závisí jen na tom, jestli Prideaux-James přecenil tempo nebo ne. Za dané situace jsem si řekl, že už měl dost příležitostí ukázat, co v něm je. A tak jsem přešel k hrazení na lepší povrch.

	Na dalších pěti překážkách jsem stále držel Consula u bariéry a pomáhal mu najít tempo. Vychutnával jsem si požitek ze skoků.

	Do cíle zbývaly čtyři furlongy a dvě překážky, když jsem ho pobídl, aby se vydal ze všech sil. Věděl, co je třeba. Natáhl nohy, co to šlo, až se zdálo, že každý jeho další skok je o metr delší. Na překážce jsme byli jen dvě délky za vedoucím koněm.

	Po doskoku jsem Consula navedl víc doleva, protože k poslední překážce se dráha stáčela doprava. Consul našpicoval uši, natáhl krk a dotáhl se na úroveň Scud Missila. Prideaux nás zahlédl koutkem oka, otočil hlavu a podíval se na mě dobře známým škodolibým úsměškem. Najednou jsem si uvědomil, že vede koně na mou stranu a pokouší se mě vytlačit. Kdyby Consul nepřidal, mohlo se mu to i podařit. Consul mu však nedal šanci. S radostí utíkal. Nechal jsem to na něm a jen jsem sledoval jeho natažený krk.

	Bylo mi líto Scud Missila, který se zřejmě divil, proč ho Prideaux-James štval celý dostih na měkkém povrchu, až málem vypustil duši. Určitě byl zmatený a vyvedený z míry, protože od té chvíle skákal velmi nejistě. Jakmile se Consul odrazil a překonal poslední překážku, Scud Missile s ní doslova a do písmene nenadělal nic. Zakopl o pevnou spodní část a padl.

	Consul už nepotřeboval žádnou pomoc. Tryskem jsme letěli do cíle s vítězstvím v kapse. Zachvátil mě nepopsatelný pocit štěstí, jako vždycky, když jsem jako první míjel cílový sloupek.

	Caesar’s Consul zvítězil s přehledem i přesto, že cválal téměř tři míle v obtížných podmínkách. Povolil jsem otěže. Jakmile přešel v pomalý krok, seskočil jsem. Scud Missile procválal kolem bez jezdce s volně visícími otěžemi, se zabláceným bokem. Patnáct délek za ním pak následoval Freddy Philby na potácejícím se koni.

	Georgie nám běžela po dráze naproti. Zdálo se, že všechny obavy se rozptýlily. Vesele a nahlas se pyšně smála. Dokonce se odvázala a skočila mi kolem krku a políbila mě na rty. Přitiskl jsem ji k sobě, vtom nás ale přerušil zablácený Robert Prideaux-James. Poklepal mi na rameno a když jsem se k němu obrátil, praštil mě pěstí do obličeje. Zřejmě zvolil za nejlepší obranu útok.

	Zapotácel jsem se. Chtěl jsem mu ji vrátit, ale do cesty se mi postavila Georgie. Držela Consula na uzdě, stoupla si mezi mě a Prideaux-Jamese a dívala se mi zpříma do očí.

	„Nedělej ze sebe blbce!“ zařvala na mě nečekaně naléhavě. „Dobře ví, že udělal chybu. Zkouší tě jen vyprovokovat, aby ses s ním porval.“

	Prideaux-James ji chtěl odstrčit, aby dosáhl svého, když k nám doběhli dva udýchaní rozhodčí s rudými tvářemi.

	„Co to tu sakra provádíte?“ prskal starší z nich.

	Georgie se otočila na funkcionáře v buřince, který ji poznal. „Tenhle,“ ukázala na Prideaux-Jamese s přezíravým gestem, „napadl bezdůvodně Archieho.“

	„Ano, to jsme viděli,“ řekl ten druhý rozhodčí, který už popadl dech. „Viděli jsme, co jste udělal Roberte, a považujeme to za neomluvitelné.“

	Prideaux-James se k němu otočil bílý vzteky. Na okamžik to vypadalo, že udeří i jeho, ale skousl ret a povolil pěsti.

	„Mýlíte se pane. Zkřížil mi dráhu. Kůň musel změnit směr a díky tomu upadl.“

	Rozhodčí v buřince zbrunátněl snad ještě víc.

	„Neopovažujte se odporovat pořadateli tímto způsobem. Bezostyšně jste blokoval Besta před poslední překážkou. Netuším, co jste tím sledoval, ale dnes odpoledne už nenastoupíte, to pusťte z hlavy. Musíme dát hlasovat o pokutě. A napadením svého soupeře jste si příliš nepolepšil.“ Otočil se na mě. „Jste v pořádku, Archie?“

	„Ano, díky, pane,“ zkusil jsem předvést, jak málo se mě dotkla Prideaux-Jamesova rozmáchnutá pěst.

	Rozhodčí mi zřejmě nevěřil, ale kývl. „Měl byste teď odvést koně. Obraťte se na mě, pokud budete chtít tuto záležitost postoupit dál. Takové věci v amatérských dostizích přísně stíháme.“

	„Dám vám vědět, pane,“ řekl jsem rozhodně a odvedl Consula i s Georgií.

	Rozhodčí obrátili svou pozornost zpět na Roberta Prideaux-Jamese.
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	Větší část davu byla svědkem toho, co se stalo. Rozdělili se, aby nám udělali uličku, když jsme procházeli do padoku.

	Po převážení jsem se vrátil a převzal trofej od ženy místního obchodníka s traktory, který tento dostih sponzoroval. Předávání provázelo šumění potlesku a pár výkřiků „Výborně!“

	Freddy Philby, který přišel do padoku jako druhý, se smál. „Slyšel jsem, že tu padla facka.“

	„Bohužel ne ode mne. Georgie mezi nás skočila a než jsem mu ji stačil vrátit, přiběhli rozhodčí.“

	„To je divné. Je sice všivák, ale obvykle se nechová jako úplný hňup. Zajímalo by mě, proč to udělal.“

	Když jsme odváděli Consula zpátky k náklaďáku, zeptala se mě Georgie na stejnou věc.

	„Ještě nevím, ale vsadím se, že se za tím skrývá Drury. Rád vyhrává a určitě se nestydí říct si o pomoc. Zatím jen nevím, proč by mu měl být zavázaný zrovna Prideaux-James.“

	„Ale Damian neměl žádnou naději. Zastavil koně v půli cesty.“

	„Možná mě měl jen zastavit. Zní to absurdně, ale Drury se nechová normálně. Zvlášť, když jde o jeho zvrhlý smyl pro čest.“

	„Myslíš, že přišel na to, že jsi zapletený do toho plánu s ukradením koně?“

	„Ne. To by se mě pokusil zabít, ne jenom shodit z koně.“

	„Prosím tě, Archie, nemluv takhle.“

	„Taky tím nejsem nadšený, ale s trochou štěstí, budeme mít dost důkazů, abychom se ho zbavili. Jestlipak je tu Ian Jack? Večer budu mít vyvolané snímky Seana s Drurym. S dnešní nahrávkou, kterou pořídil Sean, a s tou první z Druryho domu bychom už mohli uspět.“

	Došli jsme k autu a uvázali Consula k postranici. Rampa byla spuštěná a Cocoa se ohlížel přes rameno. Pozdravil se s přítelem lehkým zaržáním. Vyskočil jsem nahoru, abych se podíval, jak vypadá. Zdál se klidný a připravený. Hladil jsem ho po krku a šeptal důvěrná slova, abych ho povzbudil, když se za přepážkou náhle objevila Ianova tvář.

	Šklíbil se nad mými rozpaky, že mě přistihl, jak si špitám se svým koněm.

	„Nazdar, Archie. Bravo. Neměl jsem čas na tebe vsadit, stejně byl mizernej kurs.“

	„Jak jsi dopad?“ vyhrkl jsem netrpělivě.

	„Nevím, nejsem telepat. Sean se na rande nedostavil, ale to nic neznamená. Možná mu bude chvíli trvat, než setřese slídily. Třeba to bude muset dotáhnout až do konce a odjet trajektem, jestli mu budou v patách. Setřást čmuchaly není tak jednoduché jako ve filmu, zvlášť když vědí, po čem jdou.“

	„Myslíš, že ho budou sledovat až na trajekt?“

	„Když uznají, že to myslí vážně, přestanou ho otravovat. Taky to uznat nemusí, a pak bude všechno viset jen na něm. Nejlíp by udělal, kdyby vypadl pěšky a o auto se staral až potom. Měl by nám zavolat, než opustí trajekt. Já to s ním proberu.“

	„Dobrá. Měl by ses vrátit ke mně domů, kdyby volal. Ale nejdřív mi řekni…“

	Ian loupl očima a potopil se do stínu boxu. Otočil jsem se. U rampy stála Georgie s kbelíkem. Když vešla do boxu, řekl jsem neviditelnému Ianovi. „To je v pořádku, ví, o co jde.“

	Ian se zase vynořil a Georgie sebou trhla.

	„Klid, to je Ian. Ten, co nám radí.“

	„Radí?“ odfrkl Ian.

	„No tak dobře,“ zasmál jsem se, „ten co to režíruje. Tak co bylo?“

	„Musel jsem se postarat o dva chlapy. Jeden byl celkem neškodný hráč. Ten druhej mi dal trochu zabrat. Ale nebyli spolu a žádný z nich mě neviděl. Nechal jsem je tam svázaný, s izolepou přes oči i přes pusu. Tak bude Drury vědět, že nejsme amatéři, aspoň ne všichni.“

	„Díky, Iane.“

	„Rádo se stalo, kamaráde. Bavil jsem se. Jak se dostanu do domu?“

	Vysvětlil jsem mu, kde nechávám náhradní klíč. Otevřel dveře v přední části vozu. Krátce se rozhlédl a tiše vyskočil.

	Cocoa startoval v předposledním dostihu. Pomohl jsem Georgii osušit Consula a zavedl ho do boxu. Poprosil jsem ji, aby začala připravovat Cocou. Sel jsem se ukázat mezi lidi, hlavně kvůli Drurymu.

	U padoku se ke mně připojil Damián Drury.

	„Šel jsem právě za tebou,“ řekl.

	Zastavil jsem se a otočil se na něj. „No, taks mě našel.“

	Stál přede mnou a uhýbal pohledem. „Jen jsem ti chtěl říct, že mě mrzí, co se stalo.“

	„Nevím proč. Nebyla to tvoje chyba a zvítězil jsem tak jako tak.“

	„Ano, ale… musí to být nepříjemné, když se něco takového stane.“

	„Netušíš, proč to Prideaux-Spratek udělal?“

	Podíval se na mě a rychle řekl. „Ne! Prostě ho naštvalo, že ho zase porazíš. Bráchové tě z neznámých důvodů nemůžou ani cítit.“

	„Bezdůvodně, jak už to bývá. Možná máš pravdu. Jedeš dnes ještě?“

	„Ne.“

	„Přihlásíš se na Cenu Foxhuntera?“

	„Ano.“

	„Tak nashledanou v Cheltenhamu.“ Opustil jsem ho s přátelským pokynutím.

	Blížil jsem se ke stanům. Drury stál v kroužku důvěrných přátel. Naléval jim ze zásob, které měl v autě. Zaparkoval ho pochopitelně na místě s nejlepším výhledem. Změnil jsem směr, šel k němu a z dálky ho halasně zdravil.

	Ohlédl se a roztrpčeně se na mě podíval.

	„Smůla,“ řekl jsem, „když nebude příští týden pršet, povrch v Cheltenhamu bude Republicanovi vyhovovat líp.“

	Republicana přihlásil Damián na Cenu Foxhuntera.

	Drury hned neodpověděl. „Možná. Napijete se?“

	„Děkuju, kapka skotské neuškodí.“

	Velkou broušenou sklenici s těžkým dnem nalil plnou a podal mi ji. Ostatní shromáždění kolem Druryho napajedla zpozorněli a sledovali náš hovor. Dvakrát jsem si usrkl jemné whisky a skoro plnou sklenici jsem postavil Drurymu na střechu auta. „To mi bodlo. Díky, Clive. Ozvu se v pondělí, kvůli těm obrazům.“

	Okolostojící očividně pobavilo, když jsem Druryho poplácal po zádech a odešel do stanu rozhodčích.

	 

	Výboru jsem sdělil, že já osobně nemám zájem hnát záležitost s Prideaux-Jamesem dál. Hodinu nato jsme byli s Georgií na cestě domů. Na dobrou náladu padal jen stín nezadržitelně se blížícího střetu s Drurym. Cocoa běžel téměř bezvadně, před koncem dostihu zuby nehty bojoval a nakonec zvítězil o půl délky. Dny jeho nezkušenosti skutečně odnesl čas a on to věděl. Nemohu popřít, že když jsem se ujal vedení v tabulce jezdců dostihů point-to-point, začal jsem se vítězoslavně vychloubat, ale Georgie to chápala. Potom obrátila list.

	„Kam to povede, Archie? Proč mu vůbec sháníš ty obrazy, když si myslíš, že ho brzy zavřou?“

	„Protože ho třeba nezavřou a já v něm nechci vzbudit ani stín podezření. Kromě toho on si ty obrazy formálně objednal, takže i kdyby ho zatkli, bude za ně muset stejně zaplatit. Na rovinu, já ty peníze potřebuju.“

	To bylo poprvé, kdy jsem se zmínil o tomto podstatném rozdílu mezi námi. Chtěl jsem k ní být úplně otevřený.

	Georgie chvíli neodpovídala. Pak projevila nelibost.

	„Asi bych raději zůstala chudá, než se spoléhala na lidi, jako je on.“

	Zaprotestoval jsem. „Tady nejde o to, že bych fňukal nad svou chudobou, ale o to, že chovat koně stojí peníze.“

	„Co kdybys mi prodal Consula? Tak budu platit jeho zaopatření já a ty se budeš pochopitelně dál starat o ježdění. Chtěla bych, aby dál vítězil.“

	Zasmál jsem se, byl to absurdní nápad, ale Druryho by určitě rozlítil.

	Chvíli jsem přemýšlel, pak pohlédl na Georgii. Vyčkávala a s nadějí kulila oči.

	„Jestli si příští týden doběhne pro vítězství, můžeš ho mít, ale Cenu Foxhuntera chci jet na svém koni. Potom mi to bude myslím jedno. Stejně ti ho nebudu moct prodat za jeho skutečnou cenu.“

	„Za míň ho neberu. Víš přeci, že mi jeho letošní vítězství udělala ohromnou radost, jako tobě, když jsi ho jel. A neměla jsem s tím žádné výdaje, ani starosti, ani práci.“

	„Neřek bych, i když za to vyšperkování jsi dostala desítku.“

	Georgie mi položila ruku na mou a tón řeči zvážněl. „Hele, Archie, zase odbíháme od tématu. Když koupím Consula, budeš se mi o něj starat a jezdit ho. Ale musíš mi slíbit, že zrušíš veškeré plány, pokud jde o Druryho, než odhalí, že… a něco strašného se stane…“ na konci se jí zlomil hlas.

	„To ti slíbit nemůžu, to už jsem řekl. Dokud neodčiní to, co provedl, nenechám ho. Úžasně jsi mi pomohla, když jsi mi dohodila Seana a Jamieho, ale už jsou v tom namočení také. Mají k tomu vlastní důvody a ti toho určitě nenechají, i kdybych já skončil.“ Podíval jsem se jí do utrápených očí a viděl neskrývaný strach. Natáhl jsem k ní ruku a položil ji na stehno.

	„Vždyť víš, že díky Sharon máme i profesionální pomoc.“

	„Ano, Ian vypadá, že ví, co dělá – jako vysoce inteligentní gorila. Proč vám pomáhá?“

	„Vlastně ani nevím, ale naštěstí pomáhá.“

	 

	Dojeli jsme na statek. Vyložili jsme koně, ustájili je dali jim teplé žrádlo. Podíval jsem se na Jaspera, po vyjížďce se Sharon vypadal dobře.

	V kuchyni se kouř dal krájet a voněl jídlem. Sharon navařila obrovský hrnec husté polévky, kterou jsme já i Georgie vděčně hltali, a Ian Jack mezitím mluvil.

	„Volal ti kamarád, musel to být ten novinář. Nevěděl, kdo jsem, a tak mi nechtěl nic říct. Pověděl jsem mu, že tu budeš každou chvíli. Tak bych řek, že to zkusí znovu. Ulevilo se mi, že aspoň jeden z vás je rozvážný.“

	„Jamie je zkušený harcovník,“ poznamenal jsem.

	„Doufejme, že Sean bude myslet hlavou,“ pokračoval Ian. „Teď by měl být na trajektu. Obávám se, že si není jistý, jestli ho ještě sledujou. Některý z chlapů, co pracujou pro Druryho, budou profíci. V jakých lumpárnách měl prsty dřív?“

	„Než si našel teplý místečko v pojišťovně, nevím. Ale u Lloyda se zapletl do zpronevěry, prakticky neodhalitelné, protože si nikdo z klientů neuvědomil, že byli okrádáni. Tam fyzické násilí nepotřeboval, ale klidně nechal zabít Billa Beechama, takže je možné, že to udělal už předtím. Pochází z chudé čtvrti východního Londýna. I když se pilně snažil, aby už s ním neměl nic společného, řekl bych, že pár kontaktů si tam udržuje.

	Je výhodné pěstovat si kamarády pro příležitostnou špinavou práci a nechat ji na nich.“

	„Nechápu, jak je možný, že tak dlouho dokázal šidit tolik lidí.“

	„Jednoduše, vydělával jim peníze. To, že si bokem strkal do kapsy víc, než byl jejich zisk, ještě nevyšlo najevo. Za současného stavu na trhu s pojištěním, kdy každý začíná být nesvůj, se hledají špatní hoši a viníci. Nebude dlouho trvat a lidi v jeho sdruženích nenechají kámen na kameni.“

	„To určitě, až všechny ty podfuky vyjdou najevo.“

	„O to právě jde,“ uzavřel jsem, když zazvonil telefon.

	Byl to Jamie. Zřejmě se mu ulevilo, když mě uslyšel.

	„Bože,“ řekl. „Už jsem měl dojem, že nás Drury vyčuchal, když zvedl telefon ten rozčílenej vocas.“

	„To byl Ian. Pomáhá nám. Jsi na cestě?“

	„Jsem dole ve vsi. Za pět minut jsem u tebe.“

	Zavěsil jsem a střetl se s Ianovým zlostným pohledem.

	„Nikdy,“ zavrčel, „nikdy neříkej do telefonu jména a neříkej víc, než musíš. Zřídka je to nutný, zvlášť když se stejně za chvilku setkáte.“

	„Promiň,“ hlesl jsem pokorně.

	„Už dost na tom, že o tom ví polovina tvých přátel,“ bleskl po Georgii.

	„To byl můj táta, kterýho zabili,“ rozhořčila se. „A já nic nevyzradím. K smrti se děsím, že Drury objeví, co provádíte.“

	„Snad si uvědomuješ, že stačí jediný slovo a připravíš nás o šanci dostat Druryho jako první.“

	Sharon se obrátila k Ianovi. „Nech toho. Georgie ani nepípne.“

	Ian pohodil rameny. „Dobře, ale to platí pro všechny. Neměl jsem se do toho vůbec míchat. To ona mě do toho navezla,“ kývnul k Sharon, pak zavrtěl hlavou. „Musel jsem se zbláznit.“

	Někdo zaklepal. Jamie to ještě nemohl být. Ian si všiml mého znepokojení.

	„Nebuď tak vycukanej. Kdo tě chce zabít, neklepe na dveře. Já tam jdu.“

	Šel krátkou chodbou ke dveřím a zpátky se vrátil s člověkem, u kterého jsem nechal vyvolat fotografie. Úplně jsem zapomněl, že je má přinést ke mně. Zvědavě si prohlížel lidi v místnosti.

	„Copak se tu děje?“ zeptal se.

	„Plánujeme strategii dostihů,“ odpověděl jsem rychle a vzal si od něj velkou hnědou obálku. Vytáhl jsem hromádku fotografií 20,5 x 10,5 cm a zběžně si je prohlédl. „Výborně, mnohokrát děkuju.“

	„Dělá to stovku,“ odpověděl.

	„Dobře, pošlu vám ji.“

	Fotograf se zatvářil pochybovačně.

	Ian, který stál vedle něho, se vytasil se svazkem bankovek a vytáhl dvě padesátky. „Tady je, ale než si je vezmete, znáte ty lidi?“ ukázal na fotografie.

	„Ne, nemám ponětí, o koho jde.“

	„Kde jsou negativy?“

	„V obálce s fotkami, jak si Archie přál.“

	Ian vzal obálku, zalovil uvnitř a vytáhl igelitový sáček s negativy. „Udělal jste nějaké fotky navíc?“

	Fotograf se nervózně rozhlížel pod tvrdým pohledem Ianových modrých očí. „Pár, ale byly moc světlé.“

	„Zničíte je, hned jak se vrátíte domů. Jestli je uvidí někdo cizí nebo někomu řeknete, co jste dělal, budete toho litovat. Rozumíte, co tím myslím?“

	Muž rozuměl. Překotně vrtěl hlavou a Ian vypadal spokojeně.

	„Dobře, tady máte prachy a tady je ještě padesátka navrch. Jděte domů a dejte pozor, abych vás nemusel hledat.“

	„Ano. Už jdu,“ odpověděl fotograf a vycouval z kuchyně. Když se otočil, aby si otevřel, dveře se rozletěly. Do kuchyně zavanul studený vlhký vzduch a vstoupil Jamie Lloyd-Jones. Muž se podíval na Jamieho umouněnou tvář a zmizel, jak nejrychleji uměl.

	Jamie byl ještě omšelejší než předešlého dne. Byl sám se sebou spokojený.

	„Půjde do toho John Duckett?“ zeptal jsem se.

	„Myslím že ano. S trochou přemlouvání. Budeme mu muset ukázat jeho rodný list a taky by pomohlo, kdybys s ním promluvil ty a řekl mu, co jeho tatík provedl Billovi Beechamovi a jaké další podrazy udělal. Měli bychom si udělat nějaké fotky Johna, jeho družky a dětí, aspoň zdálky. Pro případ, že se zasekne a do Gazeley nepojede.“

	„A kde jsi říkal, že ten chlap je?“ zeptal se Ian.

	„U Teifi, napůl cesty proti proudu, šestnáct kilometrů nad Lampeterem.“

	„Zítra tam zajedeme,“ řekl jsem. „Čím dřív začneme na Druryho tlačit, tím líp. Potkal jsem ho na dostizích a určitě si mě nespojuje s tou boudou na Tomahawka, ani s Harrym Winchcombem. Jenže to je jen otázka času, než mu to dojde. Potřebujeme, aby ho úplně zničil tisk a pokud možno i policie.“

	U Ianova lokte znovu zazvonil telefon. Uhnul, abych ho mohl zvednout.

	Byl to Sean.

	„Haló?“ jeho přízvuk byl irštější než normálně. „Kdo je to?“

	„Archie. Můžeš mluvit?“

	„Příliš ne.“

	„Dobře. Dám ti Iana, řekne ti, co máš dělat.“ Předal jsem sluchátko rozložitému Skotovi.

	„Tak fajn, jestli chceš mluvit, dělej jako že voláš své drahé polovičce. Jsi na trajektu?… Sledoval tě autem?… Možná nastoupil pěšky. Víš, jak vypadá?… Máš pravdu, neriskuj. Udělej tohle, poohlídni se, jestli nenajdeš nějakého řidiče kamionu, který tě vyveze z trajektu. Je úplně jedno kam. Až zakotvíte v Rosslare, jdi dolů na palubu s auty, nastup si a nastartuj. Minutku předtím, než bys měl vyjet, vyklouzni dveřmi spolujezdce a nastup do toho kamionu. S sebou vezmi jen kufr s penězi a pásku. O vůz se nestarej, zavoláme na trajektovou společnost a zařídíme to. Nech se vysadit v dalším větším městě po Rosslare, ve Wexfordu, nebo to je jedno kde, a najdi někoho, kdo ti tu pásku zkopíruje…

	Mysli hlavou, nemělo by to být nic složitého, ale jednej nenápadně. Kopii té pásky nám hned pošli poštou. V úterý ráno ji tu máme, to by mělo stačit. Jestli po tobě jdou a budou tě hlídat dál, stejně bys nám to sem nedovez. Pokud si nebudeš jistý, jestli tě ještě sledujou, pokračuj do Corku a zkus se jim ztratit tam. Nemělo by to být nic těžkého. Pak se vrať, ale sem nejezdi. Zavolej zítra večer ve stejnou dobu. A teď se hezky rozluč se svou ženuškou.“

	Ian se zasmál Seanově odpovědi a zavěsil. „No, není to ideální, ale dělá, co může.“

	„Ještě ho sledují?“ zeptal se Jamie.

	„Zatím neví,“ odpověděl Ian, „ale určitě ho sledovali do Fishguardu, takže musíme vycházet z toho, že ho sledují i na lodi. Není jisté, že při odjezdu svýmu stínu uklouzne, ale je to příležitost. Jestli je tam pěšky, bude ho sledovat na palubu k autu, pak se musí vrátit, vyjít ven a chytit ho při odjezdu. Sean neví, do čeho se pustil, ale myslím, že se mu nic nestane, pokud si budou myslet, že se vrací na schůzku s chlápky, kteří mají štípnout toho koně.“ Ian se ušklíbl a odfrkl. „Doufejme, že se bude řídit selským rozumem.“

	„Sean je velmi vynalézavý,“ řekla Georgie. „Je ve svém živlu, když může hrát nějakou roli.“

	„Bude to mnohem víc než pitomá role, jestli ho podezřívají. Vy to chlapci nemáte v hlavě v pořádku. Jenže jste se vrhli do bitvy. Budete muset to své rádoby tažení trochu rozjet a přitopit mu, jak nejrychleji dovedete. Zítra pojedu s vámi a udělám ty fotky.“

	 

	Přál jsem si, aby Georgie zůstala na noc. Instinkty se mě snažily přimět, abych své semínko zasel, dokud je čas. Avšak když došlo na věc, nepožádal jsem ji o to.

	Odjela do černé, vlhké noci ve svém elegantním autíčku. Ještě než projela vraty, jsem za ní chtěl běžet a zavolat ji zpátky, ale díval jsem se jen, jak zadní světla mizí po cestě, a myslel na to, že příště bude líp.

	Když jsem se vrátil domů, Ian a Jamie se skláněli nad snímky Seana a Druryho. Byly lepší, než jsem doufal. Zvlášť dva z nich, na jednom Drury podává Seanovi tašku do auta a na druhém Sean přepočítává peníze, jsou jasně vidět. Se Seanovou nahrávkou to bude bomba.

	Ian se Sharon odjeli krátce potom. Bylo teprve devět hodin a tak jsme se s Jamiem vypořádali s lahví cabernetu.

	Ráno nám jasné slunce a čerstvý severovýchodní vítr pomohly kurýrovat bolehlav. Kolem deváté jsme vyzvedli Iana v Herefordu.

	Vzal si svůj foťák. Pravil, že je přinejmenším tak dobrý jako ten Jamieho a že je s ním víc sžitý.

	„Včera večer jsem se cestou zastavil ještě u toho tvého fotografa. Nebude s ním problém, ale dost jsi riskoval, když jsi šel s takovou zakázkou k cizímu člověku.“

	„Věděl jsem, že je spolehlivý,“ bránil jsem se.

	„Ty snímky jsou báječný. Dokonce ti za ně budu moct přinést tučný honorář, až to celé otiskneme,“ řekl Jamie.

	„To mi budeš moct vrátit těch sto pade, který jsem mu dal,“ zabručel Ian.

	„Za to dík, určitě ti je vrátím.“

	„To je v rámci pomoci. Mimochodem v úterý se vracím do služby, takže pak jedete sami za sebe.“

	„Za nějakým špinavým posláním?“ otázal se Jamie s profesionální zvídavostí.

	„Možná.“

	„Kampak?“

	„Kdybych ti to řek, musel bych tě potom zabít, takže se nebudu obtěžovat.“

	„Až skončíš u jednotky a chtěl bys mi něco vyprávět, vydělal bys pěkný prachy.“

	Ve zpětném zrcátku jsem viděl Iana s úsměvem vrtět hlavou. „Ne, díky Jamie.“
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	Na silnicích sem tam projelo auto. Během dvou hodin jsme dorazili do Lampeteru. Stoupali jsme údolím řeky k tábořišti a zastavili pět set metrů před ním. Ian jel dál, aby si našel výše položené místo k fotografování. My s Jamiem jsme si zhruba nastínili postup, jak Johna Ducketta, a pokud možno i jeho družku s dětmi, dostaneme na volné prostranství.

	Táhli jsme se po silnici klidným slunečným ránem. Oblékl jsem si džíny a obnošený svetr. Jamie nepovažoval za nutné, abych se ustrojil jako on.

	Protáhli jsme se dírou v živém plotě na pole, kde stály staré autobusy a maringotky zaparkované mezi stany a přístřešky. Loukou se rozléhal dětský křik a smích spolu s jarní písní nespočtu ptáků.

	Několik dospělých stálo kolem ohňů nebo přicházeli od řeky s kýbly vody.

	Šli jsme procházkou k jednomu z těch starých vehiklů. Jak jsme se přiblížili, vyskočil z něj vysoký muž. Na Jamieho se přátelsky usmál a mě kývl bez výrazu.

	„Nazdar, Jime. To je tvůj kámoš, co zná mýho fotříka?“ zeptal se Jamieho monotónním londýnským přízvukem, který prokládal protahovanými samohláskami hipíků.

	„Jo,“ potvrdil Jamie, „Archie, to je John Duckett.“

	Podat ruku se mi nezdálo na místě, a tak jsem jen přikývl a John nás pozval dál.

	Nastoupil zase do autobusu, který nejmíň dvacet let využívali chudší turisté nebo důchodci na výlety k moři.

	Uvnitř bylo čisto a pořádek.

	„Dáte si čaj?“ zeptal se, a když jsme řekli ano, nalil nám z oprýskané kovové konvice dva hrnky čaje světle zelené barvy.

	Napil jsem se. Nebyl nepříjemný, ale nepřipomínal nic, co jsem kdy ochutnal. „Z čeho to děláš?“

	„Z kopřiv a podobně.“ Pil jsem dál.

	Od chvíle, kdy jsme se rozhodli vystopovat zavržené geny Cliva Druryho, jsem byl hrozně zvědavý, jaký jeho syn je. Nepředstavoval jsem si nikoho tak velkého nebo s takovým vzezřením, jaké měl tento urostlý hipík.

	John Duckett byl dobře stavěný, přibližně sto osmdesát centimetrů vysoký. Vypadal na míň než na svých čtyřicet. Dlouhé tmavě hnědé vlasy se mu plazily po ramenou a vousy jen tu a tam prokvetly šedí. Tmavé oči byly jasné a klidné. Vypadal dobře. Ne že by měl nějak zvlášť jemné nebo dokonce výrazné rysy, ale byly pevné. Mohutná čelist a těžké čelo. Měl džíny a vestu z ovčí kůže vyzdobenou naivními obrázky obilí a domácích zvířat.

	Sedl si do odřeného houpacího křesla a pozval nás, abychom si přisedli na nízkou širokou lavici, která se táhla přes půl autobusu. Před lavicí byl ručně vyřezávaný stůl z jilmového dřeva, na něm konvice a hrnky. Stěny autobusu zdobily bavlněné závěsy s indiánskými motivy. Bylo to tam jako v orientálním salonku.

	John se na mě díval připravený poslouchat, ale ne naivně. „Tak mi o tatíkovi něco pověz,“ řekl s váhavým zájmem. Otočil jsem se k Jamiemu. „Co jsi mu už řekl?“

	„Nic moc, ale začni od začátku.“ Obrátil jsem se zpátky k Johnovi. „Čteš někdy noviny?“

	„Nečtu,“ zavrtěl hlavou. „Dřív ano, ale s tamtím světem nemáme nic společnýho. My ho nezměníme, on nezmění nás.“

	„Co ti na tom světě vadí?“ zeptal jsem se ho zvědavě. Pokrčil rameny. „Odporná hrabivost, nenasytnost lidí po materiálnu, posedlost konvencemi a pravidly hry. Prostě většina lidí tam venku žije ve společenský svěrací kazajce.“

	„Clive Drury, tvůj otec, je živoucím ztělesněním všech těch věcí. Kdybys četl noviny, znal bys to jméno. Pod pláštíkem zákonného obchodu si nadělal a ukradl miliony liber. Teď ho zvolili členem městského zastupitelstva. Spousty bohatých vlivných lidí udělal ještě bohatšími, a ti za to u něj přehlížejí to, co by normálně považovali za společenské nedostatky. Je příkladem chamtivce a nepochybuj o tom, že ty jsi jeho syn.“ Z kapsy džín jsem vytáhl pomačkané kopie rodného listu Johna Ducketta a oddacího listu Cliva Ducketta a Doreen Bakerové. „Pamatuješ si podpis své matky?“ zeptal jsem se a podal mu je.

	Díval se na dokumenty bez velkých emocí. „Vypadá to jako její podpis, ale jak víš, že Drury je ten Clive Duckett?“

	„Nechal si změnit jméno u notáře. To je záležitost matriky. Tady je kopie zápisu a oba jeho podpisy.“

	John si je prohlédl a kývl.

	„Máma vždycky říkala, že táta umřel. Nebyl důvod jí nevěřit. Příbuzný jsme žádný neměli, nikdy jsem o tom nepochyboval.“

	„Vídáš ji někdy?“

	„Tu a tam, jednou za pár let. Nikdy toho moc nenamluvila. Vždycky byla děsně nervózní, ale na nás byla hodná. Vím, že neviděla ráda, když jsem začal vandrovat, ale pochopila to. Řek jsem jí, že mám pocit, že nejsem jako ostatní, a ona řekla: To nejsi, a nehádala se.“

	Vytáhl jsem další kopie různých papírů. Pár čerstvých výstřižků z novin, které jsem si půjčil od lorda Walforda. Urovnal jsem je na stole, abych Johnovi ukázal rozdílné pohledy na veřejnou osobu Cliva Druryho. Vzal si je a četl.

	„V těch zprávičkách je napsáno jen to, co Clive Drury chtěl, aby se vědělo. Musíš číst mezi řádky. Dětské charitě se věnuje jen kvůli příznivému ohlasu v tisku. Nemá v sobě ani zrnko křesťanské lásky. Zajímá ho výhradně osoba Cliva Druryho.“

	„Jo,“ kýval John při pomalém čtení.

	Jamie vstal. „Než si to pročteš, půjdu se s Archiem podívat za Marianne a dětmi.“

	„Klidně.“

	Nechali jsme ho pohrouženého do výstřižků a vyskočili z autobusu.

	„Najdeme děti a budeme s nimi, dokud nevyleze,“ řekl Jamie tiše, když jsme byli z doslechu. „Zkusíme se pohybovat uprostřed tábořiště, aby Ian mohl udělat ty fotky.“

	„Myslíš, že je budeme potřebovat?“

	„Nevím. John toho moc neprozradí. Zřejmě ho to zajímá. Aby vyrazil a postavil se tváří v tvář svýmu otci, musí být přesvědčený, že je pro to dobrý důvod. Dělá celkem dobrý dojem, co?“

	„Mohl by být stejně hádavý jako jeho otec.“

	„Proto si myslím, že to udělá.“

	„Kde je ta jeho přítelkyně?“ zeptal jsem se, když jsme se blížili k hloučku mužů a žen u staré vany, pod kterou hořel oheň. „Ta vysoká s vlasy na zrz.“

	„Páni! Vypadá úžasně.“

	„Měl bys vidět ty děti. Myslím, že obě jsou jeho, i když občas je těžký říct, která matka je kterého. Holčičce je asi deset a klukovi tak šest sedm. To jsou oni, přicházejí od řeky s tím psem.“

	Chundelatý šedý špicl běžel s elegantně vztyčenou hlavou, u nohy hezkého, okatého chlapce. Za chlapcem šla jeho sestra. Když se přiblížili, poznali Jamieho a usmáli se.

	„Ahoj, Jime. Vrátil ses pro tátovu trávu?“ zeptala se silně nakřáplým hlasem.

	Matka ji uslyšela, vzhlédla od vany, kde prala prádlo. Její oči se setkaly s mýma a v jejích se objevil stín podezření. Děti došly až k nám. Jamie jim pocuchal vlasy a poplácal psa.

	Žena nechala prádlo a přišla k nám. Ostražitě se usmála na Jamieho. „Nevěděla jsem, že se vrátíš tak brzy. Kohos to přived?“

	Její hlas mě překvapil. Podobal se hlasu Georgie.

	„Tohle je Archie, Marianne. To je ten člověk, co zná Johnova otce. Nechali jsme ho, aby si přečetl výstřižky z novin.“

	Marianne se obrátila ke mně. „Jim říkal, že chceš, aby ti John pomohl pomstít se tomu člověku. Proč by to měl udělat?“

	„Já se nechci mstít. Drury, Johnův otec, způsobil spoustu zármutku. Je to zlý člověk, který utiskuje každého, kdo mu přijde do cesty. Bohužel se to dotklo i mého dobrého přítele. Zapíchli ho v jedné uličce. Myslíš, že bych ho měl nechat, aby se z toho vykroutil? Nejsem moralista, ale mám zato, že lidi jako Drury, bychom měli držet na uzdě, ty ne? Normálně mě to nebere, nemám chuť po nich jít, ale Drury zabil nevinného starého muže, kterého jsem znal a celý život tak trochu miloval. Co já vím, zabil ještě další lidi a tisíce jich okradl. Před zákonem je dobře chráněn. Má spousty vlivných přátel a nikdy se sám špinavou prací nekompromituje. Před třiceti léty zavrhl svou vlastní rodinu. Johnovu matku vyplatil, aby mohla nějak žít, a soustavně ji zastrašoval, takže o tom ani nešpitla. Neodklidil ji z cesty jen proto, že se bál, aby hlubší vyšetřování smrti neodhalilo její minulost.“

	„Nevím, jak by ti John v tomhle mohl pomoct,“ řekla Marianne.

	„Mohl, i ty bys mohla, tím, že ho podpoříš. Johnův otec představuje všechno, co ty zavrhuješ ve světě, který jsi opustila. Kdybys poukázala na jeho prohnilost, pomohla bys hodně lidem. Ale to je na tobě.“

	„Prosím vás, nežádejte ho o to. Vedeme klidný, šťastný život, tak jak jsme. Kdyby se zapletl s takovými lidmi, mohlo by se to všechno změnit. Není pořád tak vyrovnaný,“ dodala váhavě.

	V tom okamžiku se John objevil ve dveřích jejich autobusu. Uviděl nás a přišel. Děti se ho chytly za ruce.

	„Je to můj otec,“ řekl. „To vysvětluje mnohé. Myslím, že jsem vždycky tušil, že žije, a to ve mně vyvolávalo zmatek. Nejdřív bych si s ním rád promluvil.“

	Marianne se na něho dívala a oči se jí rozevíraly pochybnostmi. „Proč, Johne, proč? Jen tě to rozhodí.“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nebyl úplně klidný, to dobře víš. A jestli jsem dosáhl vyrovnanosti, tak jen proto, že jsem na tom tvrdě pracoval. Mám dojem, že když ho uvidím a promluvíme si, třeba jen jednou, že to bude stačit.“

	„Ale Johne,“ vstoupil do toho Jamie, „ty se k němu nedostaneš přes jeho ochranný val.“

	„Musí být okamžik, kdy je k dosažení. Počkám si.“

	„Něco ti povím,“ řekl jsem, „když se objevíš u jeho domu, můžete se ty a tvoji lidé, utábořit na jeho pozemku a trvat na tom, že neodjedeš, dokud se s ním nesetkáš. Pak za tebou přijde, aby se to policie nebo tisk nedověděli.“

	John se zasmál. „To by ho našňuplo, kdyby se do toho vložily noviny, že jo?“ Mávnul balíkem novinových výstřižků. „Všechny ty dobročinný žvásty budou vypadat uboze vedle historky o skunkovi, který se zřekl vlastní rodiny. Jo, to se mi líbí.“

	„Ale Johne,“ pokusila se Marianne naléhat, „nemůžeš mě a děti do toho zaplést, když se to má objevit v novinách.“

	„Neměj obavy, tvoje velectěná rodinka tě nebude hledat mezi bandou špinavých otrhaných kočovníků.“

	Marianne neodpověděla. Viděl jsem v jejích očích provinění a smutek.

	Jamie zatlačil na Johna. „Drury příští pátek letí do Států,“ lhal. „Ve středu bude ve svým sídle v Herefordshiru, protože v Cheltenhamu se konají dostihy. Myslíš, že by se vaši lidi mohli sbalit a ukázat se tam do té doby?“

	John se rozhlédl po ležení. „Jo, některý pojedou, vozy s koňma pochopitelně ne, ale poněvadž máme dost dobrej důvod dát tomu praseti v žitě, co je čirou náhodou mým fotrem, za vyučenou, musíme to zvládnout.“

	„Nezbude mu než se s tebou sejít, jestli tam dojedeš,“ řekl Jamie. „Hodně lidem prokážeš dobrou službu. Ještě ti dám jeden návrh k přemýšlení. Kdybys promluvil s tiskem, byla by to fantastická příležitost usnadnit cestu hnutí new-age. Pisálci budou tentokrát všichni na vaší straně.“

	Marianne popadla muže za paži. „Nesmíš! Tuhle cestu jsme si vybrali a nemusíme se nikomu omlouvat.“

	John se na ni podíval, s nelibostí. „Možná. S těmi médii si nejsem jistý, Jime, ale přijedem tam.“ Podíval se na Marianne. „Na mé dědictví,“ zasmál se.

	 

	V pondělí ráno ležely nad nížinou v Anglii mraky jako hustá pokrývka z ovesné kaše. Vítr nefoukal a nevyhnal je ze svahů a hřebenů a já musel jet na farmu Nosáče Parkera v Berkshire Downs.

	I přes veškerou snahu přírody naplnit mě chmurami jsem byl nadšený nad svým pokrokem k zjednání spravedlnosti nad Clivem Drurym. Také jsem se těšil, že vytáhnu z Bambi Arlingtonové ty Fernleye. Strašlivě moc jsem tu zakázku potřeboval. Drury a dostihy mi v posledních týdnech neposkytli příliš mnoho času vydělávat na živobytí.

	Zadní chodbou Parkerova domu vedla do kuchyně cestička blátivých stop. Žokejové, ošetřovatelé, veterináři a všichni ostatní, kteří patřili ke každodennímu běhu dostihové stáje, se courali sem a tam od samého rána, aby pozdravili Jeannie Parkerovou u jejího velkého kuchyňského stolu. Přišli si pro pokyny, pro peníze nebo na kafe a drby. Když jsem vešel já, vzhlédla od uplakané dívky, která tu pomáhala ve stáji. V jejím vřelém úsměvu se objevila úleva.

	„Nazdar, Arehie,“ zařvala. „Chceš kafe? Whisky? Nalej si sám.“ A dívce řekla. „Podívej, Tracy, když se na tebe některej blbej mužskej vyprdne, je nejlepší soustředit se na práci. Vrhnout se do ní. Něco ti povím,“ znělo to jako by jí nabízela velkou laskavost, „já zkusím přemluvit Nosáče, aby ti přidělil na práci jednoho koně.“

	Tracy zřejmě nepřesvědčila, ta popotáhla své díky a s letmým pohledem na mě se vytratila z kuchyně.

	„Proč se tyhle holčiny nechají osedlat od sprostých prťavých žokejů, je nad mý chápání,“ řekla Jeannie, když byla pryč.

	„Od sprostých velkých žokejů by to bylo pochopitelnější?“

	„S velkýma amatérama je to ještě nepochopitelnější, protože jsou mizerný žokejové. Jsem ráda, že tu jsi. Řekla jsem naší Bambi, že přijedeš, a moc ji to potěšilo. Ale pamatuj, žádný žebrání o jízdy. V týhle sezoně pro ni chcem ještě další vítěze.“

	„Kdy přijede?“ zeptal jsem se.

	Jeannie mrkla na velké staré pendlovky, které zamyšleně tikaly v rohu. „Teď někdy. Proč ji tak moc chceš vidět?“

	„Kvůli obchodu. Chci od ní koupit dva obrazy.“

	„Tak to je v pořádku. Myslela jsem, že jí chceš prodat koně. Dobře víš, jak Nosáč vyskakuje, když nekoupí svýmu majiteli koně sám. Tak ať máš štěstí s těmi obrazy. Ona na první pohled vypadá jako cukrová panenka, ale v obchodě je tvrdá jako křemen. Proto si přišla na fůru peněz.“

	„Jak to? Myslel jsem, že jí je nechal starý Arlington.“

	„Ne. Měl jen dobrý rodokmen, ale ne peníze. Aspoň co se měřítek východního pobřeží Ameriky týká. Bambi je, jak jsem se doslechla, někdo mezi obchodníky s obrazy. Má na kontě nejeden bravurní kousek. Když je tu, vždycky jich zkusí pár prodat. Clive Drury od ní také hodně nakoupil.“

	Doufal jsem, že si Jeannie nevšimla, jak mě ta poslední novinka ťala do živého. Musím být velmi opatrný, abych neprozradil, pro koho nakupuju. Musí to být čirá náhoda, že Drury od ní nekoupí ty obrazy sám a že požádal mě.

	Naši debatu ukončil Nosáč, který přišel do kuchyně.

	Kývl mi na pozdrav a zamumlal. „Ahoj.“

	„Chceš kafe, Nosáči?“ zeptala se.

	„Něco silnějšího,“ odpověděl. „Právě jsem utrpěl nepříjemný šok.“

	„Ale,“ zeptala se Jeannie bez špetky zájmu. „Co se stalo?“

	„Hugh Yeovil prodal Dealera.“

	Jeannie upustila lžičku, kterou držela. „Panejo. Jeho lordstvo musí být mnohem tvrdší, než jsem si myslela. No aspoň z něj teď vyrazíme peníze za ty poslední tři měsíce.“

	„O jeho financích nevím nic, ale toho koně prodal za pekelně vysokou cenu.“

	„Komu? Zůstane ve stáji?“

	„Ne, jestli do toho budu moct mluvit. Koupil ho Drury.“

	„To je divný. Právě jsme o něm mluvili. On tady chce Dealera nechat?“

	„Ovšemže chce. A taky chce, aby na něm příští úterý jel ten jeho nevycválanej synek.“

	„Chudák,“ zasmál jsem se. „Jestli nebude první, stáhne mu tatík kůži zaživa. Potkal jsem ho v sobotu. Dělal tajnosti, když jsem se ho ptal, kterého koně jede v Ceně Foxhuntera.“

	„Teď se můžeš smát,“ řekla Jeannie. „Tvoje šance na vítězství tím pěkně stouply.“

	„Damian není tak špatný žokej,“ odpověděl jsem.

	„Dealer je nejlepší překážkář v zemi, ale nevede se snadno. Je svéhlavý a velmi silný, nenávidí plandavý žokeje. Bude to katastrofa.“ Nosáč nezvykle opatrně dodal. „A zařek jsem se, že Drurymu už žádný koně trénovat nebudu. Jednou jsem to udělal, před deseti lety. Ten člověk je zatracenej gauner. Poroučel si, kdy má kůň dojít pro vítězství a kdy zase ne.“

	„Myslím si, že dychtí po tom, aby tenhle vyhrál, takže aspoň nebudeš muset ustupovat ze svých zásad,“ řekl jsem.

	„Když ponese Damiana, porazíš ho,“ odsekl zasmušile.

	„Proboha nepiš to do Sporting lifu, chci udržet Consulův kurs.“

	„To sis vsadil na sebe, Archie?“ zeptala se Jeannie. „Po tom, co říkal Nosáč, bych možná měl.“ Parker povzdychl a odešel.

	„Já nevím, nad čím skuhrá,“ pokračovala jeho žena, „má favority v Triumphu a v Ritzu. Chudák Nosáč má dojem, že ho majitelé podezírají z podvádění, když jejich kůň nezvítězí pokaždé, když ho přihlásí do dostihu. I po těch pětadvaceti letech.“

	„Tys je určitě vždycky dokázala přesvědčit, že to tak není,“ poznamenal jsem.

	Jeannie se zasmála. Upozornil jsem ji, že vpředu někdo zvoní. „Máme hosta, asi vdovu Arlingtonovou. Postarej se o ni. Uveď ji do salonu a něco jí nalej. Můžeš si s ní odbýt to svý, ale žádný nabídky, že chceš pro ni jezdit. Měla bych se přičísnout.“

	Sel jsem dlážděnou chodbou otevřít.

	Bambi Arlingtonová, paní kolem padesátky, vypadala opravdu jako cukrová panenka. Ještě stále kolem sebe s důstojnou zdrženlivostí šířila ovzduší dráždivé smyslnosti. Potkal jsem ji jen jednou, krátce. Je horlivou znalkyní anglického překážkového turfu a o mně možná ví víc než já o ní. Když jsem otevřel dveře, zvedla afektovaně obočí.

	„Ano, ano, Archie Best,“ pronesla s jemným anglofilským přízvukem. „Pročpak děláte Nosáčovi vrátného?“

	„Člověk si musí nějak vydělávat na živobytí. Mám se o vás postarat, abyste se cítila jako doma a nabídnout vám martini. Ale nejdřív mi dovolte, abych tomu mrtvému medvědovi pomohl dolů.“

	Pomohl jsem jí z kožichu, který vážil aspoň šest kilo, a uvedl ji do překvapivě útulného salonu Parkerových. V krbu hořel oheň. Fotografie ve stříbrných rámech a Nosáčovy nejdůležitější trofeje, leštěné zřejmě mými zapomenutými rajtkami, se leskly ve světle šesti stolních lamp. Žasl jsem na Jeanninou energií a smyslem pro detail.

	„Tak tedy martini?“ zeptal jsem se.

	Bambi zavrtěla hlavou. „Ne, díky. V Anglii jedině gin a tonik.“

	Když jsem jí naléval, zeptala se: „Co vás k Nosáčovi přivádí? Jezdíte pro něj?“

	„Letos ne. Bojím se, že by mě jeho koně neunesli.“

	„Taky jste kus chlapa,“ řekla s náznakem koketnosti. Sedla si na rozložité křeslo, potažené látkou s obrovskými květy.

	Nalil jsem i sobě a zůstal stát uprostřed pokoje.

	„Slyšel jsem, že máte přijet, a chtěl jsem se s vámi setkat. To je důvod, proč jsem tady.“

	„To je lichotivé.“

	„Ne tak úplně. Chtěl bych od vás koupit nějaké obrazy.“ Naklonila hlavu ke straně. „Vážně? A já mám něco, co byste chtěl?“

	„Párek olejů od Fernleye, dvě kobyly lorda Tullamora kolem roku osmnáct set dvacet.“

	„Devon Lass a Ophalia. Ty zbožňuj u. Obě patří k rodokmenu nejlepšího skokana, jakého jsem kdy měla.“

	„Arlington Starra?“

	„Správně. Miluju ty jejich obrázky na zdi, ale k mému smutku mi nepatří.“ Nevěřil jsem jí. „Škoda. Komu patří?“

	„Jedné malé investiční společnosti. Pronajali mi je.“

	„Ááh, zajímalo by mě, jestli byste na ně nemohla nějak zapůsobit.“

	„Možná mohla. Kolik chcete zaplatit?“ Zadržel jsem dech, možná příliš dlouho. „Tři sta padesát tisíc.“

	Bambi Arlingtonová zabublala. „Archie,“ peskovala mě. „Všemi deseti jsem pro trošku obchodování, ale ne pro špatné vtipy. Pro kterého laciného gaunera je kupujete? Doufám, že mi prominete, když soudím, že nejsou pro vás,“ dodala s malým, nepříliš upřímným omluvným úsměvem.

	„To vám nemůžu prozradit, Bambi,“ řekl jsem lehce, abych zakryl své zklamání. „Živí mě to.“

	Věděl jsem to, říkal jsem Drurymu, že tři sta padesát je příliš nízká cena. Byl tak sebejistý, že jsem předpokládal, že dobře prozkoumal trh. Ale tenhle trh je nechvalně proslulý svou proměnlivostí a náladovostí, že její lamentace nad mnou podhodnocenou nabídkou mohly klidně být jen součástí dohadovací taktiky. Zvlášť s ohledem na to, co mi o ní ráno Jeannie řekla.

	„Archie, jste přitažlivý mladý muž, a lidé s vámi určitě rádi obchodují, ale na trhu s uměním se nikam nedostanete, budete-li jednat jako koňský handlíř. Dojděte znovu za svým klientem pro smysluplnou nabídku a možná budu schopná se za vás u majitelů přimluvit.“

	Než jsem odpověděl, chvilku jsem se na ni díval. „Bambi, řekněte mi, kolik toho víte o těch obrazech? V katalogu nejsou,“ lhal jsem.

	„Ale ano, jsou,“ odpověděla rychle. „Jsou vzadu na seznamu ztracených a zničených obrazů. Domnívali se, že zmizely za požáru v rostrevorském zámku v devadesátých letech osmnáctého století. Ale není tomu tak.“

	„Kdo je našel?“

	„Na mou duši nevím, ale jsou pravé. Jsou ověřené. Nádherný pár obrazů, měla bych litovat, že je ztratím.“

	„Můžete si nechat udělat kopie, málokterý z vašich krajanů postřehne rozdíl.“

	V očích se jí objevila nečekaná tvrdost. „To není vtipné, Archie.“

	„Nedám si proto nohu za krk, Bambi. Víc nabídnout nemůžu,“ řekl jsem rychle. „Pochybuju, že se s nimi budete muset loučit.“ Myslel jsem na Druryho nadutost a jak bezmocná bude, než se týden s týdnem sejde. Jsou i jiné způsoby, jak přežít. „Můj klient se z tří set padesáti nehne.“

	„No tak to je mrzuté.“ Vzhlédla a zdálo se, že si poprvé všimla místnosti, v níž jsme seděli. „Má ty dobroto, jak to Jeannie dělá, že je ten pokoj tak vkusný. Jako by to nezařizovala ona, to není její styl.“

	Zasmál jsem se. „Nepomýšlela jste někdy na to psát společenskou rubriku do některého z těch úděsných časopisů pro ženy, které máte ve Státech?“

	„Dostala jsem takové návrhy, prý bych měla čím přispět, ale nesedí mi to. Myslím, že bych nesnesla, aby mi půl světa podlézalo a půl světa prahlo po tom podříznout mi krk a všichni mě svorně nenáviděli.“

	Do pokoje vešla Jeannie. „Kdo vás nenávidí, Bambi?“

	„Odpověď na tuto otázku je vždy trochu nepoctivá, protože je spousty těch, kteří člověka ani nenapadnou.“

	„No tady není nikdo, pokud máte tréninky zaplacený včas. Omlouvám se, že jsem vás neuvítala. Nahradil mě Archie dobře?“

	„Byl roztomilý,“ řekla Bambi a blýskal po mně úsměvem. „Pěkně jsme si tu povykládali o jednom obchůdku.“

	Ke konci oběda jsem byl rád, že můžu uprchnout z dosahu obou žen. Úžasné představení, ale dvě hodiny stačily.

	Odjel jsem do Gloucestershiru ke své matce. Cestou jsem jí volal, že se zastavím, a přepadl mě pocit provinění, který jsem cítil vždy, když mi nevyčítala, že se jí víc nevěnuju. Zvlášť za daných okolností.

	Když jsem přijel, byl na stole čaj a dort. Ještě mi nevytrávilo po velké porci u Jeannie. Měl jsem pocit, že jestli od teď do úterního rána spolknu ještě sousto, budu mít šest kilo přes váhu, ale zaťal jsem zuby a zakousl se do obrovského kusu čokoládového dortu, který mi maminka předložila.

	„Jsem ráda, žes přijel. Na dostizích asi nebude příležitost si promluvit, že?“

	„Ne, zvlášť jestli dojdu jako první.“

	„Problém je, že v pátek sem přivezou hromadu věcí z Billovy pozůstalosti. Kromě několika obrázků pro Georgii, odkázal absolutně všechno mně, pokud vím. Předpokládám, že si myslel, že Sue a Georgie mají všeho dost. Advokáti chtěli, abych jela k němu do bytu, ale odmítla jsem to. Nesnášela jsem ten stísněný maličký prostor, ještě když tam žil, a teď je pryč…“ zavrtěla v hrůze hlavou. „Vážně bych si přála, abys to prošel se mnou. Mě by to příliš rozrušilo, kdybych na to zůstala sama. Vadilo by ti moc, kdybys přišel a pomohl mi?“

	Měl jsem plné pochopení pro to, co mi říká. Ty věci jí připomenou otce. Také tu vyvstala naděje, že se mezi těmi papíry najde něco, co mi pomůže při stíhání Druryho.

	„Jasně, ale nebude to hned.“

	„Jsi moc hodný,“ poděkovala mi vděčně a položila mi další pořádný kus mazlavého čokoládového dortu na talíř.

	 

	Doma na mě čekal Ian Jack se Sharon.

	„Jen jsem ti chtěl říct zlom vaz, Archie. Lituju, že při zbytku akce nebudu,“ řekl. „Tady máš fotografie Druryho syna a jeho rodinky.“

	Dal mi složku s barevnými fotkami. Zběžně jsem si je prohlédl a znovu mě zasáhla krása Duckettovy ženy a dětí.

	„Jestli tam, kam jedete, budete mít anglické noviny, dovíš se brzy, jak to dopadlo,“ řekl jsem.

	„Podívám se po nich. Ozval se Sean včera večer?“

	„Ano. Asi o půlnoci z Corku. Nechal přetočit tu pásku a poslal ji z hotelu Jury’s. Měla by přijít zítra. Je přesvědčený, že Druryho chlapa setřásl. Pořád neví, jestli byl na lodi nebo ne. Počká pár dní a pak si vyzvedne rangerover v Rosslare a vrátí se.“

	„Řekni mu, ať se k autu vůbec nepřibližuje. Zavolej do přístavu a řekni jim, že je pořád ještě v nemocnici a že to vyřídí půjčovna. Zpátky by měl letět letadlem z Corku. I tak mu řekni, ať se tu vůbec neukazuje.“

	Souhlasil jsem. I když jsem pochyboval, že Sean ještě zavolá.

	Ian a Sharon odešli, hned jak jsme si připili na zdar naší společné operace, na jeho misi v bezejmenném místě a Consulovy naděje v mém velkém dostihu. Když vyjeli ze dvora, došlo mi, že za ty tři dny, kdy se rozhodl nám pomoci, všechny naše plány i jejich provádění nabylo profesionální úrovně.

	Teď se Seanem v Irsku a Jamiem v Londýně jsem se cítil sám, vystavený všanc nepříteli.

	A za dva dny jsem měl jet největší dostih svého života.
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	Sean Grady se už toho večera neozval, ale zato Harry Winchcombe volal ze Seanova londýnského bytu.

	„Hele, Archie,“ začal, „co se sakra děje? Mám pocit, že tu sedím už celý týdny. Sarah mi sem nosí jídlo a noviny a ostatní věci, a dokonce jsem vsadil dva a půl tácu, ale čím déle tu jsem, tím větší šanci mají mě vyčmuchat.“

	„Všechno je v pořádku, Harry,“ uklidňoval jsem ho. „Sean se za pár dní vrátí a pak tě přestěhujeme. Tam, kde jsi, tě nikdo nenajde, tak se uklidni a vsaď na Consula v Ceně Foxhuntera.“

	„Všechno je v pořádku pro tebe,“ naříkal Harry. „Kdy přijedeš do Londýna?“

	„Zítra. Musím se s někým sejít. Pak se za tebou stavím a povím ti, co se děje.“

	„Kéž bys tu už byl!“ Harrymu se zřejmě ulevilo. Zavěsil jsem a byl si dobře vědom, jak se cítí ohrožen.

	Z lednice jsem vytáhl dvě libové jehněčí kotlety, ogriloval je a dal na talíř s trochou špenátu. Pokus udržet si váhu sedm kilo pod normálem si žádalo oběti. Žvýkal jsem kotlety a přitom rychle četl dostihové stránky v novinách. Povětšinou je zaplnily tipy na tři největší dostihy tohoto týdne, Champion Hurdle, Triumph Hurdle a cheltenhamský Zlatý pohár. Nějaké místo také věnovali amatérskému dostihu.

	Caesar’s Consul se objevil ve všech tipech. Jeden můj kamarád novinář rozebíral mé prvenství v amatérských tabulkách. Dokonce stačil prohrabat statistiky a vylézt s nějakými smyšlenými rekordy, které jsem údajně překonal.

	Hned jak jsem dojedl skrovnou večeři, zavolal jsem Georgii. Byla v Temple Ferris a následující tři dny chtěla strávit v Cheltenhamu.

	„Jak to proběhlo v neděli?“

	„Naprosto perfektně. Máme všechno. Chtěl jsem tě požádat o laskavost. Sharon přijde zítra až později a já musím do Londýna, nemohla bys mi odjet práci s jedním koněm, než pojedeš na dostihy?“

	„To myslíš vážně?“ zeptala se. Řekl bych, že se jí ta představa zamlouvala.

	„Proč ne? Jezdíš dobře a žádný z nich není vrtošivý. Potřebujou jen hodinovou vyjížďku a kousek cválat.“

	„Můžu jet Caesar’s Consula? Koneckonců brzy bude můj.“

	„Ještě stále si libuješ v té ztřeštěnosti?“ zeptal jsem se.

	„Ovšemže ano. Kéž bych ho mohla ve čtvrtek vodit já.“

	„Těší mě tvoje důvěra, jestli zvítězí, budeš ho stejně vodit ty. Takže přijela bys a odjezdila ho zítra?“

	„Budu tam kolem deváté, abych to na druhou stihla do Cheltenhamu,“ slíbila.

	„To už budu pryč, ale Sharon by měla přijet do jedenácti. Nech jí lísteček se vzkazem, co jsi stihla.“

	Když Georgie zavěsila, zůstal jsem sedět v kuchyni u stolu, vytáhl list čistého papíru a tužku zpod hromady pošty a katalogů.

	Zkusil jsem si naplánovat další kroky. Sestavil jsem seznam, čeho už jsem dosáhl od chvíle, kdy jsem začal stíhat Druryho.

	Rozhodl jsem se, že jakmile vyjde historka o zavržené Druryho rodině v tisku a dojde mi páska od Seana, předám všechny materiály detektivu Robinsonovi. Pásku, fotografie, třicet tisíc od Druryho a místopřísežné prohlášení Harryho Winchcomba s podrobnostmi o jeho pobytu v portsmouthské nemocnici. Byl jsem si jistý, že by to jako vodítko vystačilo i zcela nevynalézavému policistovi.

	Ještě nebylo deset, a tak jsem zavolal Johnnymu Stewartovi z Lloydovy pojišťovny a Lucienu Hartovi. Oba jsem zastihl, domluvil se s nimi a zavěsil s pocitem, že jsem zařídil, co jsem mohl. Dělal jsem si zrovna sendviče, když jsem uslyšel přijet auto k zadnímu vchodu.

	Rozsvítil jsem na dvoře a šel k oknu.

	Bentley tmavé barvy se leskl vedle mého zabláceného mercedesu s koňským boxem. Dumal jsem, za jakým účelem mě jeho majitel navštívil v tuto noční dobu. Šofér vyskočil a šel otevřít zadní dveře blíž ke mně.

	O vteřinku později vystoupil Clive Drury.

	Šel k zadnímu vchodu, jediné osvětlené části domu. Symbolicky zaklepal a vešel, aniž by čekal na pozvání. Došel do kuchyně chvilku nato, co jsem své poznámky zastrčil pod hromádku novin.

	Stál jsem a snažil se tvářit udiveně, ale s potěšením, že ho vidím.

	„Jen pojďte dál, Clive,“ vítal jsem ho trochu uštěpačně.

	„Jsem rád, že jste doma, když jste neodpověděl na žádný z mých vzkazů.“

	Mrknul jsem na záznamník, ale neblikal. Všechny vzkazy jsem si už přehrál, protože jsem doufal – zbytečně, jak už to bývá – že uslyším pár slov od Seana Gradyho.

	„Žádné vzkazy tu nebyly. Ale pochopitelně mám radost, že vás vidím osobně.“

	„Ráno jsem tu s někým mluvil. No nic, chtěl bych jen vědět, jak jste na tom s těmi obrazy?“

	„Přijel jste se zeptat jen na tohle?“

	„A na co jiného bych se měl ptát? Tak už jste je našel?“

	„Ano, ale budete muset přidat, bohužel. Chcete je příliš lacino.“

	„Kolik zaplatím, jsem už řek.“

	„Pak lituju, nebude z toho nic.“

	„Cože? To se musíte víc snažit. Chcete mi říct, že ty prachy nepotřebujete?“

	Měl jsem dojem, snad v důsledku nějakého nejasného podezření, které pomalu dostávalo tvar, že se utkáváme v rituálním dramatu. Obstál jsem.

	„Ovšem, potřebuju, ale majitel se mnou nebude o takové ceně vůbec jednat. Jestli to myslíte vážně, budete ji muset navýšit.“

	Drury na okamžik přemýšlel, pak se na mě přísně podíval.

	„Ani o ťuk víc. Jestli je nedostanete, tak je nedostanete. Abych pravdu řek, ani jsem si nemyslel, že byste to dokázal. Jste jen pouhý amatér, že? Čestný žokej, džentlmen, co trénuje svý kobyly za pár šupů,“ hlasitě pohrdavě odfrkl.

	„Z toho vašeho syna nikdo obvinit nemůže, co?“

	„Ne. Mám rád, když se věc dělá pořádně, ne amatérsky. Když hraju, chci vyhrát.“

	„Tak to vám asi budou chybět body. Jestli chcete, aby byl z Damiana profesionál, budete mu muset koupit vlastního trenéra. Pokud se nějaký dobrý nechá od vás koupit.“

	Drurymu se rozšířili vztekem oči. „Ty drzý štěně. Já jsem se obtěžoval, abych ti pomoh. Nabíd jsem za toho koně víc než solidní cenu.“

	„No, teď když jste koupil Dealera, Consula už potřebovat nebudete.“

	„Kdo vám to řek?“

	„Dneska jsem byl u Parkera.“

	„Jo. Slyšel jsem. Tomu trouboví jsem řek, ať do čtvrtka drží jazyk za zuby.“

	„Parker vás moc v lásce nemá, řekl bych. Navíc nesnáší příkazy od svých majitelů.“

	„Jedinej příkaz, kterej ode mě dostane, bude, kam má zítra odvézt mýho koně. Moje nabídka na Consula pořád platí.“

	„Bohužel jsem přislíbil předkupní právo jinde.“

	„Komu?“

	„Přáli si, abych to neříkal.“

	„Ty parchante. Toho budeš litovat.“

	„Proč? Necháte mě zlikvidovat?“ zasmál jsem se nad nepravděpodobností.

	„Poslouchej, synku,“ chrčel Drury a zapíchl mi prst do prsou, „nikdy nevíš. A neříkej, že jsem tě nevaroval.“

	„Ne, ale můžu říct, že jste mi vyhrožoval.“

	Drury se na odchodu zachechtal. „A kdo si doprdele myslíš, že tě bude poslouchat?“

	Vypochodoval úzkou chodbou, strhl s sebou dva kabáty z věšáku a holínky kopal před sebou. Prásknutí dveřmi, a pak už jen tiché předení bentleye a zvuk pneumatik svištících přes hrbolatý dvůr.

	 

	Spal jsem špatně. Před sedmou jsem napojil a nakrmil koně. Když jsem na cestě uslyšel poštovní vůz, šel jsem netrpělivě vyčkávat k vratům. Doručovatel mi podal svazek nezajímavých obálek. Kazeta nebyla v žádné z nich.

	Šel jsem dovnitř a nadával na nespolehlivost irské a anglické pošty. Možná měl Ian pravdu, když nechtěl, aby Sean přišel sem. Ale spoléhat se na poštu byla hloupost.

	Už jsem chtěl odjet, když jsem si vzpomněl, že jsem nezavolal do Rosslare, co mají dělat se Seanovým rangeroverem.

	Vyhledal jsem a vytočil číslo. Okamžitě zvedli sluchátko a během minuty jsem věděl, že vůz si večer předtím vyzvedl pan Sean Casey, který, jak potvrdila půjčovna, si auto pronajal. Zavěsil jsem a doufal, že Seana nikdo nesledoval a že se nechystá přijet sem.

	 

	V jedenáct hodin už byl Lucien Hart uvelebený v londýnském Oyster baru s měkkou koženou aktovkou u boku a velkou konvicí kávy před sebou.

	„Archie, chlapče, ty jsi přesný jak hodiny. U mladých si toho zvlášť cením.“

	„Tak mladý zas nejsem,“ řekl jsem a usadil se na lavici vedle něho. „A ani se tak dnes necítím.“

	„Jémine! Musíš víc spát, méně smilnit a nerozsévat semínka hříchu.“

	„Mluv za svá semínka.“

	„Raději ne. Víš, vsadil jsem na tebe balík ve velkém dostihu. Možná bych mohl porušit i své zásady a podívat se na tebe v televizi.“ Poslední slovo vyslovil se zvlášť velkým odporem.

	„Jestli mi neřekneš víc o těch dvou olejích, na které jsi mě nasměroval, schválně spadnu, abych tě naštval.“

	„A co s nimi?“ zvedl jedno obočí.

	„Jsou pravé?“

	„V katalogu je psáno, že kdysi existovaly. Nikdo je neviděl shořet, takže možná stále existují. Kdo ví?“

	„Vsadím se, že ty víš. Řekni, víš něco o tom, že by nebožtík Bill Beecham přivezl z Irska obrazy sporného, ale dostatečně hodnověrného původu?“

	„Udělal několik velkolepých a naprosto poctivých objevů.“ Lucien si prohlížel drobné pěstěné nehty a trochu sešpulil ústa. „Některé z jeho pozdějších objevů nebyly už tak hodnověrné, ale co mají společného s těmi dvěma obrazy?“

	Vstal jsem. „Kdyby sis čirou náhodou po trošce přemýšlení na něco vzpomněl, dej mi vědět.“

	„Není třeba se rozčilovat. Pokud vím, jsou pravé. Jinak bych ti to už dávno řekl.“

	„A přišel o svůj podíl?“

	Lucien se zatvářil ublíženě. „Archie, zlato, jen jsem ti prokázal laskavost. Je to koneckonců jen malý kšeft.“

	„Jsem ti samozřejmě vděčný, Luciene,“ strojeně jsem se usmál a vyšel z baru. O nic moudřejší. Hlavou mi hučely pochybnosti o minulosti těch obrazů.

	Auto jsem nechal v západním Londýně, a tak jsem si chytil taxi, aby mě odvezlo k Lloydově pojišťovně.

	Johnny Stewart se rovněž podivil nad mou přesností, když jsem v poledne vstoupil do jeho kanceláře.

	„Doufám, že budeš přesný i ve čtvrtek.“

	„Kdo ví,“ odpověděl jsem neurčitě, aby o mé sebedůvěře nekolovaly historky mezi dychtivými sázkaři, kterými se tento palác jen hemžil. „Dík, že sis na mě udělal čas. Nechtěl jsem mluvit do telefonu. Co jsi zjistil?“

	„Řekl bych, že není pochyb o tom, že Drury za posledních pětadvacet let slízal smetanu místo klientů. Prošel jsem zveřejněné účetní závěrky všech jeho sdružení. Analyzoval jsem transakce, které udělali, srovnal jsem si to s pojistnými událostmi. Odhaduju, že přinejmenším deset procent čistého zisku ve všech třech sdruženích bylo odčerpáno.“

	„Kolik to může dělat za ty roky?“

	„Něco mezi padesáti a sto miliony.“

	„Doprdele!“ uteklo mi. „Ale jak to moh zakamuflovat?“

	„Je velmi schopný pojišťovací poradce. Má nejlepší nos v celé branži, téměř instinktivně rozpozná rizika. A vždycky ví, kde je na trhu nejlepší cena. Žádný z jeho klientů ještě nebyl ztrátový, ani teď, takže si nikdo nestěžoval. Také se nechal zvolit do nekonečné řady výborů. Sedí v dozorčí radě pojišťovny, poslední tři ředitelé byli jeho kamarádi. Nikdo nikdy ani nenaznačil, že by nemusel mít úplně čisté ruce. Aspoň za posledních dvacet let ne.“

	„Dělal s ním tehdy Bill Beecham?“ zeptal jsem se.

	„Teoreticky ano, ale s pojišťovnictvím neměl nic společného. Dělal Drurymu spíš poslíčka, než ho úplně vykopnul. Trochu se kolem toho zvířil prach, protože Beechamové byli s Lloydovou pojišťovnou spjatí přes dvě stě let, ale nikdo s tím nemohl moc udělat.“

	„Nikoho ani nenapadlo posvítit si na Druryho metody? Musely být dost tvrdé i na poměry v bankovní čtvrti.“

	„Nenapadlo, i mě překvapuje, že se nikdo neobtěžoval udělat to co já. Řekli mi, že když si někdo ze sdružení stěžuje nebo má pochybnosti či dotazy, najednou zjistí, že si vede o něco líp než ostatní. Takže je nakonec rád a zticha.“

	„Co s těmi penězi dělá?“

	„V tom ti nemohu sloužit, ale odhaduju, že jdou za moře. Antily, Kajmanské ostrovy, všechny tyhle daňové skrýše. Pečou to s různě hodnověrnými ústavy po celém světě.“

	„Můžeš tyhle informace využít?“

	„Ne. Jedině že bych poslal oběžník a nechal se zažalovat pro urážku na cti. Následoval by hloubkový audit, aby se zjistila fakta a nezvratnost předkládaných důkazů. Bojím se ale, že Drury má příliš pevné postavení, aby k tomu vůbec došlo. Ovšem jinak by tomu bylo, kdyby jeho klienti začali prodělávat. Ale jak říkám, větří správným směrem a rozděluje rozumné zisky. Předpověděl všechna problematická rizika pojistných událostí a včas od nich ustoupil. Teď dělá jen málo riskantních dlouhodobých podniků.“

	„Kdyby najednou začaly smrdět jiné jeho obchody a aktivity, mělo by vyšetřování větší naději?“

	„Samozřejmě. Myslíš, že něco peče?“

	„Ano. Shrň všechna fakta a podklady a neformálně si promluv se spolehlivým právníkem. Ty papíry nepusť z ruky. Já ti zavolám, jakmile se to provalí. Pak se pokus přesvědčit dozorčí radu Lloydovy pojišťovací společnosti, aby zahájila vyšetřování v Druryho záležitostech. Když se ti to nepodaří, obrať se přímo na Úřad pro kontrolu hospodářské činnosti.“

	Johnny kývl. „Možná se ve čtvrtek uvidíme. Jedu do Cheltenhamu.“

	„A s tebou spousta lidí z téhle budovy. Tam nebudeme mít příležitost mluvit, ale ozvu se ti večer.“

	„Dobře, zkompletuju všechno, co jsem zjistil, přidám i své závěry. Teď k důležitější věci, jaké máš v tom zatraceném dostihu šance? Kdo je nebezpečný?“

	„O nebezpečí není nouze. Clive Drury koupil synovi Dealera. Damian je možná hloupý, ale není až tak špatný žokej, a Nosáč Parker dostal toho koně do výborné formy. Včera jsem ho viděl.“

	„A co Prideaux-James?“ zeptal se Johnny.

	„Taky má dobrého koně, ale nebude to výlet ani pro něj. Třese se na to, aby vyhrál, a zároveň je rozhodnutý mě zastavit. Myslím, že tu může být nějaké pojítko.“

	„Myslíš mezi Drurym a Prideaux-Jamesovými?“

	„Ano.“

	„To je,“ řekl Johnny. „To se tady všeobecně ví. Jejich rodina přišla loni téměř na mizinu. Participovali ve všech nejhorších sdruženích, které pojistili nejvíc podniků, se kterými to šlo z kopce. Letos je to snad ještě horší. Jde fáma, že Drury je z toho vytáhl.“

	„Proč by to dělal?“

	„To nevím, ale klidně to může souviset s tím, že ten starý blázen Sir Cyril Prideaux-James má solidní jmění, které by Drury rád dostal do drápů. Třeba sídlo v Yorkshiru a u něj nejlepší tetřeví tokaliště v zemi, má i několik oceláren v Sheffieldu a spoustu dalšího majetku. Můžeš se spolehnout, že náš Clive si už na většinu z toho udělal určitý nárok a teď se drží zpátky a sleduje, jak se Cyril a chlapci prohrabují v penězích, které jim půjčil.“

	„Tak víceméně přišel ke Gazeley od Georgiinýho dědečka.“ Napadlo mě ještě něco. „Lord Walford sedí v různých jeho radách a jak říká, dává na něj pozor. Tak se na něj obrať, až spustíš to vyšetřování.“

	„Dobrá.“

	Vstal jsem a podíval se po lidech hemžících se na náměstí tři sta metrů pode mnou. „Dík za pomoc, Johnny.“

	„Cože? Ty už jdeš? Oběd nebude?“

	„Bohužel. Jestli chceš, abych zvítězil, nepodporuj mě v jídle ani pití. Za dva dny musím shodit pět kilo.“

	„Panejo, to je otřesný pomyšlení,“ řekl Johnny, když jsme si podali ruce. „Tak zlom vaz a hodně štěstí.“

	„Ještě bych tě chtěl požádat o jednu laskavost. Máš ještě u Burfordu ten dům po tetě?“

	„Je to spíš hromada kamení než dům, ale stále je můj.“

	„Dá se v něm bydlet?“

	„Pokud jsi byl ve vězení Jejího Veličenstva nebo na internátní škole.“

	„To by stačilo. Možná budu potřebovat úkryt a nerad bych mluvil o důvodech, proč se chci zdekovat. Ne na dlouho, na týden, dva.“

	„To je zajímavé. Pro mě za mě si tu starou barabiznu klidně půjč. Klíč je u paní na poště. Zavolám jí, aby tě čekala. Nebyl jsem tam od Nového roku, ale je tam dost dříví na oheň a sporák.“

	Poděkoval jsem a odjel za Harrym informovat ho o plánovaném přesunu.

	Harry přijal novinu s radostí. Předběžně jsme se dohodli, že ho vyzvednu v pátek, až projdu s maminkou pozůstalost Billa Beechama.

	Harrymu se další čekání nelíbilo, ale uklidnil se, když jsem mu vylíčil, co se za posledních pár dní seběhlo.

	„Už se kolem něj stahuje síť,“ řekl jsem.

	„Mluvíš jako velitel chicagské policie při zátahu,“ zažertoval Harry.

	„A jakém zátahu!“ reagoval jsem. „Plán spočívá v tom, že ho zmáčknem z několika stran zároveň. Tisk, policie, a jestli budeme mít štěstí, i Lloydova pojišťovna, a to všechno během několika dnů po sobě. Od tebe potřebuju, abys mi co nejdřív sepsal prohlášení o té záležitosti na vašem závodišti. Musíš uvést všechno, co tě napadne a co si myslíš, že s tím souvisí. Nic si nevymýšlej. Kdyby ses mohl tajně spojit s řediteli závodišť, kteří také jednali s těmi chlapy od Druryho, bylo by to prima. Za nic na světě jim ale neříkej, kde jsi, ani se nezmiňuj o Drurym.“

	Harry neochotně souhlasil, že zůstane další tři dny. Přijal mé logické vysvětlení, že kdyby jeho nebo nás dva spolu zahlédli Druryho chlapi, zhatilo by to celý plán. A také by mohl přijít k úrazu.

	Od Harryho jsem jel do velkého luxusně vybaveného fitness klubu na Fulham Road. Byl jsem jeho členem. Dvě hodiny jsem se dřel jako mezek v posilovně a hodinu se potil v sauně.

	Při cvičení a ve vlhkém vedru jsem se dal dohromady. Vracel jsem se domů rozhodnutý zvítězit v dostihu a co nejdřív se postarat o to, aby smrt Billa Beechama byla splacená v plné výši.

	 

	John Duckett slíbil, že do Gazeley dorazí večer nebo brzy ráno. Jamie přijel z Londýna ještě s jedním fotografem z novin, aby kolegům vyfoukli sólokapra přímo před nosem.

	Už na mě čekali doma. Fotograf neztrácel čas, našel tenčící se zásoby pití a snažil se je ztenčit ještě víc.

	Jamie, teď již čistý a naprosto střízlivý, tomu přihlížel s vrozeným odporem. S úlevou mě vítal.

	„Díky bohu, konečně někdo s IQ přes desítku. Dougu, to je Archie, tvůj hostitel.“

	Fotograf si říhnul. Zavedl jsem Jamieho do promrzlého obýváku. Překypoval novinkami.

	„Podařilo se mi vyhrabat na Druryho kupu špinavostí. Narazil jsem na spoustu užvaněných lidí, kteří ho znali pod původním jménem, a když jsem jim řekl, kdo je to teď, řekli mi ještě víc. Stopy zametl velmi důkladně. Musel utratit tuny peněz, aby ty lidi umlčel. Našel jsem chlapíka, který přísahal, že jeho otce nechal Drury zlikvidovat. Byl Druryho partnerem v ilegální sázkové kanceláři, kterou společně vedli na začátku padesátých let.“

	„Co Doreen? Navštívil jsi ji?“

	„Ne. To nespěchá. Stavím se u ní ve čtvrtek. Nechtěl jsem, aby běžela za Drurym dřív, než to celé praskne. Zjistil jsem ale, co se stalo s jeho dcerou. Byla exotickou tanečnicí, jinými slovy striptérkou v Bejrútu. Když jí nastaly potíže, odjela a zmizela v Brazílii. Už jsme tam poslali kluka, který se ji snaží vystopovat.“

	„To je úžasné,“ vydechl jsem.

	„Jsme profíci, Archie. Dokonce jsme zkontrolovali, jestli John a jeho motorizovaná jednotka jedou. Narazili na ně za Breconem.“

	„Báječný! Kdy dorazí k Drurymu?“

	„Přes noc budou tábořit u Hay a za rozbřesku se vydají do Gazeley. John tomu opravdu přišel na chuť. Jen ta jeho přítelkyně ho od toho ještě zrazuje. Naštěstí nemá šanci. Zamiloval se do představy, že farizejsky zúčtuje s tatíkem, který ho hodil přes palubu. Minul se povoláním, je to zneuznaný politik.“

	„To zní skvěle. Co televize?“

	„Tu story musím nejdřív dodělat, pak ji dám do novin a zatelefonuju příteli do ITN. Štáb tam dorazí ve čtvrtek ráno. Poradím jim, aby si pro kontrast natočili pár záběrů Druryho v Cheltenhamu. Taky mám dva nezávislé kamarády, kteří vyrazí kamkoli za dobrým tipem. Tak to budeme mít plně pokryté.“

	Jamieho fotografovi se už zastesklo. Přivlekl se do pokoje a praštil sebou na gauč vedle Jamieho.

	„Nevěřil bys tomu, ale Doug dokáže být zatraceně pohotový, když je střízlivý.“ Jamie pokynul ke svému kolegovi, který na něj na oplátku mrkl.

	Jamie si stoupl. „Nech ho tak, Archie. Dá se dohromady. Jdu se prochrupnout. Musím být v Gazeley včas, nechci propásnout první konfrontaci mezi Johnem a Drurym.“
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	Ráno jsem s Jamiem nejel. Nestál jsem o to, aby mě někdo z místních viděl u Gazeley a řekl to Drurymu. Kromě toho mi Georgie nechala lístek, že se jí včerejší práce líbila a že přijede na devátou si to zopakovat, kdybych nic nenamítal.

	Jamie s tlustým paparazzem Dougem, úplně střízlivým a napěchovaným na sedadle kabrioletu, vyjeli v sedm. Popřál jsem jim hodně štěstí a dohodl si s Jamiem schůzku odpoledne v Cheltenhamu.

	Když přijela Sharon, řekl jsem jí, že s Georgií odjedeme práci na Cocoovi a Cosulovi. Chystala se trucovat, ale pak se rychle zeptala, jestli může s Jasperem další sobotu zase na hon. Věděla, kdy si říct.

	Byl jsem nervózní. Uvažoval jsem, co se asi děje v Gazeley, a každou chvilku vstával a vyhlížel pošťáka. Ten nakonec přivezl balíček s razítkem z Corku. Popadl jsem ho a utíkal dovnitř, abych ho otevřel.

	Kazeta od Seana. Strčil jsem ji v kuchyni do přehrávače a poslouchal. Bylo to senzační. Druryho chraplavý hlas. Méně uhlazený než obvykle za takových okolností, nicméně nezaměnitelný. Sean si vymýšlel a balamutil ho každým slovem a každou otázkou. Drury se usvědčil, že je ochotný financovat podfuk na pojistitele Tomahawka třemi miliony liber.

	Se snímky, které jsem udělal, to byl neprůstřelný důkaz.

	Když přijela Georgie, vznášel jsem se. Hnal jsem ji do domu, přehrál jí pásku a ukázal fotografie.

	„Máme ho, parchanta. Dokázali jsme to!“ křičel jsem a bouchl pěstí do stolu. „S důkazy, že je zapletený do sabotáže tří závodišť, ho bude muset policie zatknout, ať se přítelíčkuje s ministerstvem vnitra, jak chce.“

	Georgie přikývla.

	„Dobře. Můžeme vyjet?“ zeptal jsem se. „Jistě.“

	„Tak jedem a dáme jim do těla.“

	Mraky se částečně zvedly a usadily se na vrcholcích kopců. Vítr nefoukal a bylo ráno, kdy je slyšet každý zvuk. Ptačí píseň i šramot zvířat.

	Cválali jsme cestou nahoru, kosi před námi poděšeně ulétali.

	Veverky mizely ve vrcholcích stromů. Bažant zakřičel, rozběhl se před námi a vzlétl. Pasoucí se ovce, které nás zahlédly na poslední chvíli, se v tupém zděšení rozprchly.

	Když jsme dojeli na horní pastvinu, zastavili jsme. Tady ležela tak hustá mlha, že jsme nedohlédli na druhý konec.

	„Teď jedno kolo lehký cval,“ řekl jsem Georgii, „pak svahem kolem lesa co nejrychleji zpátky, aby si vyfouknul. Před zatáčkou zpomal.“

	Georgie kývla, ušklíbla se na mě a zmizela v oparu.

	Objevila se, až když se vracela z druhé strany pastviny. Zahnula s Consulem přede mnou a stoupali nahoru.

	Pobídla ho, aby zrychlil a protáhl krok, a on poslechl.

	Téměř je pohltila bílá deka mlhy, když jsem uslyšel výstřel.

	V tichém, nehybném vzduchu to znělo jako rána z děla. Následoval poděšený křik desítek ptáků a zvuk startéru auta. A pak bylo slyšet auto, které se proplétalo lesem.

	Než dozněla ozvěna výstřelu, popadl jsem otěže a zabodl paty Cocoovi do boku. Další pobídky nepotřeboval.

	Letěli jsme tryskem, dokud jsem nespatřil Consula bez jezdce cválat z mlhy proti nám. Hlavou mi vířily desítky nesnesitelných možností. Napadlo mě, že Georgie může být mrtvá, strnul jsem hrůzou. Podvědomě jsem zaznamenal, že se Consul pohyboval normálně. Nechal jsem ho jít a pobídl Cocou do plného trysku k hornímu konci pastviny.

	Očima jsem zoufale pročesával zem v mlze, dokud jsem s bušícím srdcem neuviděl nehybnou hromádku. Dojel jsem k ní, seskočil, pustil koně a přiklekl k tělu.

	Georgie ležela na boku, stočená do klubíčka.

	„Georgie!“ snažil jsem se nekřičet. „Georgie!“

	Nepohnula se.

	Zoufale jsem se na ni díval. Nestalo by se to, kdybych Druryho neprovokoval. Určitě k němu vedlo nějaké skryté pojítko.

	Prohlédl jsem dívku, jestli nemá zranění, ale žádné jsem nenašel. Co nejjemněji jsem jí otočil hlavu v černé přilbě.

	Zasténala. Hluboce se mi ulevilo.

	„Georgie, slyšíš mě?“

	Neznatelně přikývla.

	„Díky bohu,“ zašeptal jsem do tichého rána. Chtěl jsem se ještě zeptat, jestli je zraněná a co se stalo, ale vzal jsem ji za ramena a nechal ji nabrat dech.

	Uvědomil jsem si zvuk kodrcajícího vozu. Směřoval pastvinou přímo k nám. Otočil jsem se a uviděl hranaté obrysy landroveru. Popojel ještě několik metrů a vyskočil z něj můj soused Harold.

	„Co se hrome stalo, Archie?“

	„Čert ví,“ řekl jsem. „Někdo na ni vystřelil.“

	„Na ní?“ překvapilo farmáře. „Spíš na koně.“

	„Viděl jsi koně?“

	„No ano. Náš kluk je chytil. Jsou v pořádku, i když Consul má na zadku dva vošklivý škrábance.“

	„Škrábance? Od čeho?“

	Harold pokrčil rameny. „Nevím, mohly to bejt broky.“ Georgie se pohnula. Otočil jsem se k ní. „Georgie, jsi zraněná?“

	„Nevím,“ zašeptala. „Jen se mi nechce hýbat.“

	„Mám zajet pro sanitku?“ zeptal se Harold.

	„To nebude potřeba, v sanitce by ji to vytřáslo stejně jako v tvém landroveru. Zkusíme ji za minutku zvednout.“

	„Můžu udělat nosítka. Mám vzadu nepromokavou plachtu a plotový tyčky,“ nabídl se Harold.

	„Výborně. Necháme ji ještě chvíli. Zdá se, že ji nezasáhli. Asi máš pravdu. Museli mířit na koně. Co tě sem přivedlo?“

	„Uslyšel jsem ten zatracenej výstřel. Teď by tu neměl nikdo střílet. Od tý doby, co se ti pokusili ukrást koně, jsem jak na jehlách. Něco se tu děje a pěkně to smrdí.“

	„Je to k nevíře,“ řekl jsem. „Tolik problémů kolem jednoho hloupého dostihu.“

	„Kluk ho viděl vyjíždět z lesa na hlavní. Zelený daihatsu, ale číslo nepřečetl. Tak já jdu a zkusím udělat ty nosítka.“

	Vrátil jsem se k Georgii. „Nehýbej se. Zvedneme tě na nosítka, tak jak jsi, a položíme tě dozadu do auta a odvezeme do nemocnice.“

	„Co Consul? Trefili ho?“ vydechla.

	„Je v pořádku.“

	„Byl to Drury?“

	„Nejspíš ne, myslí si, že Damianovi koupil vítěze. Dealer má o tři nebo čtyři body lepší kurz než Consul.“

	„Archie, v tom musí být Drury. Lituju, že jsem tě v tom podporovala. Jestli se pokusil o tohle, co ještě zkusí?“

	„Podívej, Drury neví, co děláme. Až se to doví, bude neškodný. Jestli ho nezatknou hned, bude pod ostrým dozorem až do soudu. Kůň je v pořádku. Teď je důležité, aby tě prohlédl doktor. Harold už nese nosítka.“

	Farmář udělal z tyček a plátna funkční nosítka. Položil je na zem vedle Georgie. Opatrně, aniž bychom změnili její polohu, jsme ji nadzvedli.

	Uložili jsme ji na zadní sedadlo a naskočili dopředu. Harold jel opatrně ke statku. Jeho dvacetiletý syn stál na dvoře, držel oba koně a Sharon je prohlížela.

	„Tak,“ začal Harold, když jsme dojeli do vrat, „vezmi ji do Bromyardu, my tu zůstaneme se Sharon a postaráme se o koně. Mám zavolat policii?“

	„Asi ano, stejně na nic nepřijdou. Moc je nehoň. Já vím, s čím to souvisí, a jestli se začne policie vyptávat na nesprávných místech, může zhatit vše, co jsem podnikl.“

	„Je to na tobě,“ souhlasil farmář. „Kluk může dnes v noci se psy přespat u koně v stání. Nedovolíme, aby se Consulovi něco stalo, dokud se nedostane na dráhu. Tak se nestrachuj a nech to na nás.“

	Poděkoval jsem vděčně a sedl za volant. Věděl jsem, že to myslí vážně.

	Důkladná prohlídka u doktora a hodina na lůžku na pohotovosti ukázala, že si Georgie jen vyrazila dech a přivodila šok. Nic zlomeného, ani škrábnutí. Z nemocnice vyšla se mnou s unaveným úsměvem.

	„Promiň, že jsem tak choulostivá.“

	Objal jsem ji a jemně přitiskl. „Nejsi. Já vím, jaké to je. Chceš jet odpoledne na ty dostihy?“

	„Ano, ale oblečení mám u tebe doma v autě.“

	„Prima, máme dost času, vrátíme se, převléknem a ještě stihneme první dostih. Chci vidět Druryho. Nebude v náladě, jestli se už u něho objevil konvoj hipíků s jeho synem v čele. Uvidíme, nakolik to dá na sobě znát.“

	Když jsme se vrátili domů, Harold se synem a se Sharon byli u Consula ve stáji, ošetřovali škrábnutí na jeho zadku.

	Šli jsme se s Georgií na něj podívat. Nešlo to pod kůži.

	„Díky bohu,“ řekl jsem. „Myslíš, že to mohlo být od střely?“

	„Kdyby ty škrábance ráno neměl a někdo na něj střílel, pak bych myslel, že jsou. Ale může to být od čehokoli,“ řekl Harold. „Není to vážné. Jestli ho chtěl trefit, byl strašně nešikovnej.“

	„Jestli ho chtěl zabít,“ dodal jeho syn, „stejně by to brokovnicí nedokázal.“

	„Záleží na tom, jaký měl náboje,“ připojil se Harold. „S hrubými broky mohl na tu vzdálenost nadělat spoustu škody, kdyby uměl střílet.“

	„Aspoň že Consul je v pořádku,“ řekla Sharon. „Ale co Georgie? Jak je ti?“ obrátila se k ní.

	„Už fajn, mám jen pár zhmožděním“

	„Jak se to stalo?“ zeptala se Sharon.

	„Po výstřelu kůň trochu klopýtl a naklonil se doprava. Neudržela jsem rovnováhu a spadla.“

	„To by spadl každý,“ uklidňovala ji Sharon dobrosrdečně a pak si náhle na něco vzpomněla. „Archie, volala ti nějaká Sarah Winchcombová. Říkala, že je to důležité a že počká, abys jí hned zavolal. Dala jsem jí číslo do nemocnice, ale už jste asi byli pryč.“

	Harryho sestra, to nevypadalo dobře. „Kde je to číslo?“

	„U telefonu.“

	Běžel jsem do domu, číslo bylo do Seanova bytu. Vytočil jsem ho.

	„Haló?“ ozvala se vystrašená Sarah. „Tady Archie. Co se děje?“

	„Nevím, ale Harry tu není.“

	„Sakra!“ vzdychl jsem. „Odešel sám, nebo jsou tam,“ hledal jsem patřičná slova, „stopy násilí?“

	„Ne. Všechno je jako včera. Jediná věc, která tu přibyla, je magnetofon v chodbě, ten tu nebyl.“

	„Jaký?“

	„Počkej, musím se podívat.“

	Odložila sluchátko a během několika vteřin se vrátila. „Jmenuje se Euer, nebo tak nějak.“

	„Ten používal Sean. Asi se už vrátil. Jak dlouho jsou pryč, dokážeš to odhadnout?“

	„Nemůže to být dlouho. Konvice je ještě teplá a jsou tu dva hrnky od kávy.“

	„Vzal si Harry něco s sebou?“

	„Nevím, ale podívám se do koupelny.“

	Odešla zase od telefonu. Vrátila se a hlásila, že zmizely věci na holení i kartáček na zuby.

	To byly dobré zprávy, ale proklínal jsem Harryho a Seana, že odjeli a nepočkali.

	„Myslím, že vím, kam odjeli, ale nech jim vzkaz pro případ, že by se vrátili. Ať mi hned zavolají. Dík, žes mi dala vědět. Měla by ses odtamtud taky vytratit a dej pozor, aby tě nikdo nesledoval. Můžou hlídat byt.“

	„Do čeho mě ten Harry zase namočil?“ zoufala si Sarah.

	„Uklidni se,“ řekl jsem, „není to Harryho vina, to tě ujišťuju. Odjel tam, kde by měl být v bezpečí.“

	Zavěsila. Nebyla příliš spokojená, ale nedalo se nic dělat. Harry určitě přesvědčil Seana, aby ho zavezl do Johnnyho domu. Nechtěl jsem ji ohrozit tím, že jí to řeknu.

	Vešla Georgie. „Co se děje?“ zeptala se, když viděla můj výraz.

	Řekl jsem jí to i své dohady.

	„Dejme tomu, že je sledujou, a oni přijedou sem?“ vyhrkla s panikou v hlase.

	„To je nepravděpodobné. Sean není blázen. Řekli jsme mu, aby sem nejezdil, tak nepřijede. Takže se neboj. Měla by ses raději převléknout, jestli máme stihnout dostihy,“ snažil jsem se mluvit normálně.

	„Ano. To bys měl i ty.“ Ukázala na zablácenou bundu a pocákané džíny.

	 

	První, koho jsme potkali na parkovišti majitelů, byla Amanda Druryová. Výstředně oblečená v kožichu ze stříbrné lišky a šarlatových kozačkách, oči jí blýskaly zpod klobouku, který ladil s kožichem.

	„Ráda tě vidím,“ mračila se a Georgie si ostentativně nevšímala. „Tatí!“ zakřičela směrem ke skupině zad kráčejících k tribunám. „Podívej, kdo tu je!“

	Drury se otočil. Tvářil se jako bouřka, která každou chvíli začne. Vteřinu na mě zíral. Jeho žena vedle něj přihlížela s předtuchou něčeho strašného.

	Cítil jsem, jak Georgie vedle mě ztuhla. Věděl jsem, že musím být opatrný.

	„Dobrý den, Clive,“ řekl jsem. „Vaši koně jsou dnes ve formě?“

	„Ano, a budou i zítra,“ zahučel.

	„Tak hodně štěstí,“ řekl jsem, vzal Georgii za paži a s davem jsme zamířili k tribunám.

	Když jsme Drurymu zmizeli za hrazením, zeptala se mě: „Myslíš, že je jeho syn už v Gazeley.“

	„Je. Zřejmě má o čem přemýšlet. V takovém stavu jsem ho ještě nezažil.“

	„Ani ho nenapadne, že by tebe mohl podezírat,“ řekla Georgie přesvědčivě, „prostě tě nemá rád, protože se nedáš zastrašit. Taky máš vlastnosti, které Damianovi chybí. I když nevím proč by chtěl, aby jeho syn byl takový záletník jako ty,“ dodala se smíchem. „Amandě jsi opravdu musel udělat čáru přes rozpočet.“

	„No to nebylo nic těžkého.“ Vrátil jsem se k plánu dne. „Domluvili jsme si s Jamiem, že se sejdem v Arkle baru, až odstartuje první dostih. Je tam vždycky skrumáž lidí, nikdo si nás nevšimne. Drury stejně celý den dřepí v lóži, zajde jen do padoku podívat se na své jezdce.“

	„Můžu ho pohlídat,“ prohlásila Georgie. „Lóže mého táty je o dvě dál, takže dám pozor, kdyby zamířil k výčepu.“

	„Tam nepůjde. Příliš se bojí o své postavení, ale ohlídej mi Amandu.“

	„Dobře,“ souhlasila.

	Stiskl jsem jí vděčně ruku. „Já odtud zmizím hned, jak najdu Jamieho, tak mě nečekej. Zítra se sejdeme v poledne na parkovišti náklaďáků. Pokud ti nedám vědět, že nastala změna.“

	Kývla.

	„Určitě se cítíš dobře?“ dodal jsem.

	Podívala se na mě svýma velkýma čestnýma očima. „Ano, jsem naprosto v pohodě, ale prosím tě, ty dej na sebe pozor.“

	Díval jsem se za ní, dokud nezmizela v davu. V baru jsem si vyhlédl růžek u dveří. Otevřel jsem si Sporting Life a zvedl ho před obličej, abych se vyhnul nechtěným rozhovorům.

	Jamie vstoupil krátce před startem. Nejdřív nešel přímo ke mně, ale objednal si pití a sedl si o kus dál. Jakmile odstartoval dostih, všichni se nahrnuli k tribunám a přilepili očima na televizní obrazovky. Tehdy ke mně promluvil.

	„Zásah do černého,“ řekl.

	„Výtečně. Teď mi to neříkej. Musíme spěchat.“

	„Kam? Proč?“

	Už jsem Jamieho strkal z baru a na parkoviště.

	„Sean se vrátil do Londýna a Harry ho asi přemluvil, aby ho odvezl na místo, kam jsme měli jet až v pátek. Kéž by ne, ale snad se nic vážného neděje. Musíme tam zajet a ověřit si to. Není tam telefon ani jiné spojení.“

	„Kde to je?“

	„Kousek odtud, na druhé straně Burfordu. Vezmem tvoje auto.“

	Nechal jsem Jamieho jít dvacet metrů před sebou. BMW parkovalo pět set metrů od tribun, ale začali jsme mluvit, až když jsme oba seděli ve voze.

	„Tak jak to proběhlo? Objevil se Drury, když přijeli do Gazeley?“

	„No jasně. Utábořili se dole pod kravinami. Z domu tam není vidět, ale od silnice ano.“

	Jamie vyjel ze závodiště a zamířil na hlavní.

	„Drury je musel uvidět až cestou sem,“ pokračoval Jamie. „Bylo to perfektní. Pateticky kázal a běsnil a už už se navážel do jednoho člověka, když uviděl Douga fotit. Pak ho chytil amok. Hrozil nám kulovnicí, trestním stíháním a policií. Uhodl, že jsem novinář, ale já to popřel. Tak mě popadl pod krkem a začal zhurta. Je to velkej prevít, dostal jsem trochu strach. Nakonec se mi podařilo vychrlit, že bych ho rád seznámil s Johnem Duckettem. Zarazil se, jako když do něj udeří. Naštěstí se John objevil v pravý okamžik.

	Fantastický obrázek. Naleštěný bentley se šoférem u dveří předl o kus dál u rozhrkaných starých autobusů a náklaďáků, a John zachovával klid, zatímco Drury na něj řval, nechtěl se k němu znát a hrozil mu všemi možnými žalobami, který ho v tu chvíli napadly. Když mu došla pára, třásl se jako osika a slíbil, že si to s nimi vyřídí dneska večer. Policii myslím nezavolal, asi si uvědomuje, že tady moc nezmůže.“

	„John a jeho lidi zůstanou?“

	„Ano, Johna to baví. Vidí, že má Druryho v hrsti. Nemůže se dočkat, až přijedou kluci ze zpravodajství.“

	„Už jsi jim to řek?“

	„Ještě ne, chci první vyrukovat s článkem v novinách, takové bylo naše ujednání, vzpomínáš? S troškou štěstí mi to nikdo nevyzobne. Doug se vrátil do Londýna s fotkami a já už jsem odtelefonoval svou verzi článku.“

	„Berou to?“

	„Jistě, a rádi. Snažil jsem se. Redaktor měl pochopitelně v kalhotách, ale řekl jsem mu o všech souvislostech a dokumentech, které jsem na Druryho shromáždil a které to potvrzují. Řekl jsem mu, kde je najde, protože jsem všechno dal do počítače. Za minutku mu zavolám, jestli už je má. Vím, že tam najde dost, aby se cítil krytý.“

	Obavy o Seana a Harryho zmírnila radost z toho, že jsme do Druryho skořápky počestnosti udělali pořádnou díru. Zítra touhle dobou to už budou vysílat všechny televizní i rozhlasové stanice a další den to otisknou ve všech novinách.

	Jamie však obrátil pozornost k naší cestě.

	„Proč tam jedeme? Jestli tam Harry je, nemůže mít potíže s Druryho bouchači.“

	„Jen si chci být jistý a chci mluvit se Seanem. Páska došla dnes ráno, je to přímo semtex. Spolu se snímky, které mám, budeš mít další a ještě větší trhák. Předám to policii, ale kdyby to tvoje noviny otiskly ve stejnou dobu, tomu tlaku neodolá.“

	„To asi nebude tak jednoduché. Historka o opuštěném synovi je jedna věc, i když zřeknout se syna není zločin. Zvlášť jestli se ukáže, že jeho i matku zaopatřil. Ale spiknutí je jiná věc, a pochybuju, že by náš plátek riskoval a pouštěl se do toho s pár fotkami a nahrávkou, ať jsou sebevíc přesvědčivé. Na tom ale teď nesejde, Druryho vliv bude zítra rozmetaný do posledního střípku. Málokterý politik se za něj postaví, to ti řeknu.“

	Jamie si chtěl zavolat do novin, tak jsem převzal řízení. Z jeho výrazu a horlivého přitakávání jsem usoudil, že si redaktor ověřil Jamiho fakta a článek vytiskne.

	„Tak co?“ zeptal jsem se, když zavěsil. „Je to trhák?“

	„Ano. Pokud premiér nespáchá sebevraždu, nebo se papeži do dvanácti hodin nenarodí trojčata, patří mi zítra celá první stránka.“

	V hlavě mi bzučelo při pomyšlení na náš úspěch.

	Dokázali jsme to! První část plánu máme v suchu. Jamie sice pochyboval, že by pásky a fotky měly pro jeho redaktora význam, ale já byl o jejich důležitosti přesvědčený.

	Po půl hodině jízdy jsme zdolali strmou ulici v Burfordu, přejeli most a zahnuli na úzkou cestu, která se klikatila v meandrech Windrushe. Po dvou kilometrech jsem zahnul na ještě užší cestičku vedoucí hustým lesíkem.

	„Podle tohohle plotu poznávám, že tu začíná Johnův pozemek. Dům stojí asi o kilometr dál. Je to dost daleko, ale zaparkuju tady. Můžeme projít lesem.“

	„Proč nevyjedeme až nahoru?“ zeptal se Jamie.

	„Protože Druryho poskoci mohli sledovat Seana z Irska až sem. Nechci riskovat.“

	Zajel jsem kousek dál na lesní cestu. Ze silnice nebylo auto vidět, zastavil jsem a vystoupili jsme. Vydali jsme se mezi stromy k domu. Byl jsem tu předtím jen jednou, krátce potom, co ho Johnny zdědil, takže jsme se museli spolehnout na můj orientační smysl.

	Nemluvili jsme a snažili se při stoupání mezi vysokými buky nedělat hluk. Po deseti minutách začalo mezi stromy probleskovat pěkné, ale poněkud omšelé sídlo.

	„To je ono?“ zašeptal Jamie.

	Přikývl jsem. Jamie mě najednou chytil za ruku a ukázal dopředu.

	Na zarostlém nádvoří jsem rozpoznal víc aut. Jamie tázavě pozvedl obočí. Pokrčil jsem rameny. Postupovali jsme mnohem obezřetněji.

	Jak jsme se blížili k domu, míjeli jsme vzácné okrasné druhy stromů. U cesty jsme vklouzli do úkrytu pod větvemi rododendronů a píď po pídi se tiše sunuli kupředu, dokud jsme neměli výhled na průčelí domu.

	Před ním stála tři auta. Seanův rangerover blokovala hnědá sierra a za ní zelené daihatsu.
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	Srdce mi bušilo do žeber. Žaludek se mi svíral. Podíval jsem se na Jamieho. Z obličeje mu vymizela všechna barva.

	„Panenkoskákavá!“ šeptl jsem.

	Jamie kývl se sklíčeným šklebem: „Museli ho sledovat celou cestu.“

	„Mám nápad,“ dodal jsem.

	„Musíme zavolat policii,“ řekl Jamie a začal se obracet. Chytil jsem ho za paži. „Ne, nemáme čas. Pojď za mnou.“ Vypadal vystrašeně. Chvilku jsem myslel, že mi uteče. „Prosím tě,“ sykl jsem, „nemáme na vybranou.“ Pustil jsem mu paži a dal jsem mu čas. K mé velké úlevě se po chvíli rozhodl.

	„Dobře,“ šeptl. „Už jdu.“

	Kdysi jsem tu s Johnem Stewartem strávil dva dny. Probírali jsme jeho plány, co s domem. Celý jsem ho důkladně prošel. Teď jsem se plížil při cestě za přerostlými keři a vybavoval si, jak uvnitř vypadá.

	Dům měl několik vchodů. Zamířili jsme k zadním dveřím, od nichž několik kamenných schůdků vedlo přímo do sklepů. Rododendrony nás kryly až ke dveřím. Zastavili jsme naproti nim a naslouchali.

	Jediné zvuky vycházely z lesa. Mrkl jsem na Jamieho a tiše se ho zeptal, jestli jde se mnou. Kývl.

	Z oken kuchyní a přípraven nevycházelo žádné světlo. Po několika vteřinách naslouchání jsme rychle přeběhli ke stěně domu. Jakmile jsme byli pod okny, nemohl nás z oken nikdo spatřit.

	Před námi byly šedé dubové dveře. Mohly být dvě stě let staré. Dům donedávna obývala majetná rodina, takže i tyto dveře do sklepa byly z odolného tvrdého dřeva a zabezpečené masivní železnou petlicí s visacím zámkem.

	„Dobrý,“ šeptal Jamie. „To znamená, že uvnitř by neměla být závora.“ Zalovil v kapsách u bundy. K mému údivu a úlevě vytáhl svazek klíčů.

	Třetí klíč splnil svůj účel. Jamie sundal zámek, odšoupl závoru a začal otevírat dveře. S každým centimetrem zaskučely a on se mezi každým zaskřípěním zastavil a zaposlouchal. Nic nenaznačovalo tomu, že by nás někdo zaslechl.

	Vklouzli jsme dovnitř a zavřeli za sebou. Jediné světlo sem proudilo zamřížovaným okénkem pár metrů před námi, ale stačilo k tomu, abychom našli schody vedoucí k vnitřní části domu. Pokud jsem si vzpomínal, dveřmi nahoře se vcházelo do zadních chodeb. Otevřít je bylo jako hrát ruskou ruletu. Tentokrát byla řada na mně. Zvedl jsem závoru a zatáhl. Dveře se otevřely snadno a tiše. Naslouchal jsem. Kromě ukapávajícího kohoutku u dřezu někde v prostorných špižírnách se neozval ani hlásek.

	Potlačil jsem nutkání na zvracení a otevřel dveře natolik, abych mohl prostrčit hlavu. Odevzdal jsem se vrtošivé náhodě a nakoukl dovnitř.

	Uviděl jsem širokou, ztemnělou chodbu s linem na podlaze a bílohnědými zdmi. Neodvažovali jsme se mluvit, ale po chvilce jsem Jamiemu naznačil, aby mě následoval.

	Vedl jsem ho na konec chodby ke schodišti pro služebnictvo.

	Zdálo se mi, že nám trvalo hodinu dojít na druhou podestu, ačkoli spíš to bylo jen pět minut. Každý schod pod námi zavrzal. Než jsme vystoupali nahoru, byl jsem strnulý napětím.

	Naši přítomnost nikdo nezaznamenal.

	Ještě jedno příkřejší a užší schodiště a další skřípající dveře nám poskytly lepší příležitost svést bitvu o Seana a Harryho.

	Vsadil jsem na to, že Johnny si ponechal sbírku zbraní, které mi předváděl v podkrovním pokoji.

	V rohu mezi odloženými houpacími koni, dětskými lodičkami a stohy vázaných starých knih byly čtyři dvouhlavňové pušky, opakovačka a mannlicherka na vysokou zvěř.

	Vedle ležely dvě krabice patron a nábojů, které jsme sem s Johnnym při poslední návštěvě odložili.

	Jamie se na ně i na mě překvapeně díval.

	„Fungujou ty věcičky?“ To bylo poprvé, co jsme v domě promluvili.

	„Ano. Loni jsme je s Johnnym vyčistili a stříleli na holuby.“

	Jamie si vybral jednu z pušek a pochybovačně ji prohlížel.

	„Hele,“ řekl jsem, „jestli se ti do toho nechce, pochopím to. Sean a Harry jsou ale v pěkný bryndě. Nevím, kolik chlapů dole je, ale s těmi zbraněmi a momentem překvapení, který nám hraje do ruky, máme naději.“

	„Jdu do toho,“ odpověděl mi Jamie šeptem. „Jestli umíš zacházet s ručnicí, já si vezmu opakovačku.“

	Vybral si zbraň. Otevřel krabičku nábojů. Osm jich vložil do zásobníku a dalších dvanáct si dal do kapsy, zatímco já jsem nabil do zásobníku pět nábojů.

	„Neměli bychom z těch zatracených věciček pálit,“ sykl jsem, „ale jestli budeme muset, proboha na nikoho nemiř.“

	„Podle toho, jak zřídili Harryho, nejednají v rukavičkách. Asi nebudeme mít na výběr.“

	„Pozor na Seana a Harryho,“ řekl jsem.

	S tím jsme se vrátili dolů.

	V přízemí bylo asi patnáct místností. Druryho chlapi mohli držet Seana a Harryho v kterékoli z nich.

	Když jsme se dostali do chodby, ze které jsme vyšli, vydali jsme se na druhou stranu dovnitř domu. Cestou jsme kontrolovali kuchyně, prádelny a špižírny. Všude jsme nacházely jen stopy zabydlených hlodavců a hmyzu.

	Chodba končila u širokých dvoukřídlových dveří, potažených zeleným kulečníkovým suknem, ošoupaným od loktů mnoha generací služebníků, kteří tu nosili podnosy. Vedly do velké haly.

	Zadržel jsem dech, natáhl pušku a sevřel ji, jako bych měl vyběhnout ze zákopu. Jemně jsem ramenem strčil do dveří. Tiše se otevřely. Vydechl jsem a čekal.

	Konečně jsem uslyšel hlasy. Nerozlišil jsem slova, jen zlobné reptání o několik místností dál. Zatlačil jsem víc a podržel dveře Jamiemu. I on natáhl svou zbraň a uchopil ji pevněji. Vešel za mnou do haly. Aniž bychom se radili, postupovali jsme při protilehlých zdech až k oblouku, který vedl k velkolepému sálu s galerií.

	Ze sálu se vycházelo do čtyř místností. Nad hlavami se nám stáčelo těžké, vyřezávané schodiště. Vedle vstupních dveří byly další, napůl otevřené. Odtud vycházely tlumené hlasy. Vzpomínal jsem na poslední návštěvu.

	Byla to knihovna a za ní, asi o metr nebo metr a půl níž, byla malá pracovna. Pravděpodobně nejsnáze vytopitelná místnost v celém domě s výhledem na zanedbané keře. Museli být tam. Stáhl jsem se pod oblouk.

	Jamiemu jsem co nejtišeji řekl: „Vím, kde jsou. Je tam velmi úzký vstup, prošli bychom jen po jednom. Vrať se do sklepa a oběhni dům zleva. Přijdeš k malé terase s balustrádou. Až se dostaneš na roh, budeš mít asi dva metry po levé ruce okno do místnosti, ve které jsou. Kdyby se někdo z nich pokusil vyjít, zastav ho. Prosím tě, nestřílej, dokud nebudeš skutečně muset. Dám ti na to pět minut. Stačí?“

	Jamie pochopil. Kývl a tiše se vyplížil zeleně potaženými dveřmi ven.

	Zhluboka jsem se nadechl a opřel se o vnitřní klenbu. Mrkl jsem na hodinky a čekal.

	Hlaveň pušky jsem tiskl, až mi klouby zbělely. Zkusil jsem se uvolnit a zkontrolovat čas. Jamie by už měl být venku za oknem.

	Vzchopil jsem se a vydal se přes sál.

	U dveří do knihovny jsem se zastavil a poslouchal. Jeden hlas byl teď zřetelný. Tvrdý londýnský přízvuk. „To mi řekni, ty zasranej irskej hajzle.“

	Druhý hlas byl nesrozumitelný.

	A pak: „Sklapni, pitomče.“

	Vklouzl jsem napůl do dveří, abych měl rozhled po knihovně. Bylo tam přítmí, neboť většina okenic byla zavřená. Z malé mezery na vzdálenějším konci vycházelo světlo. Nad krbem viselo velké zrcadlo. Díval jsem se na odraz spodní místnosti a viděl Harryho, přivázaného k vysoké židli.

	K Harrymu čelem stál muž, jehož hlas jsem slyšel. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Vypadal na čtyřicet, hladce oholen, s výraznou čelistí. Oblečený v khaki bundě, s placatou tvídovou čepicí na hlavě. V pravé ruce měl krátký revolver, který mířil na Harryho.

	Za Harrym jsem viděl ještě něčí nohy, musel to být Sean. Nikoho dalšího jsem nezahlédl, ale podle auta tu museli být ještě dva Druryho muži.

	Vklouzl jsem do knihovny a při stěně přešel ke vchodu do pracovny. Tam jsem se přitiskl zády ke zdi a pomalu otáčel hlavu.

	Paměť mi sloužila. Bylo tam šest nebo sedm úzkých schodů a pod nimi doširoka otevřené dveře. Neměl jsem lepší výhled než předtím v zrcadle, ale uviděl jsem ještě dva muže. Jednoho už jsem potkal – poprvé, když mi kradl koně, a podruhé v hangáru, kde přistihli Harryho. Otočil jsem hlavu, zpátky a cítil, jak se mi potí ruce. Slyšel jsem oba promlouvající.

	Z drzé útočnosti a výslovnosti samohlásek jsem usoudil, že Drury přitáhl toho muže v čepici z východního Londýna. Očividně byl zvyklý na rychlý výsledek, ale Sean a Harry byli odolnější, než předpokládal.

	„Tak naposled ty irská svině, jestli mi neřekneš, s kým jste tuhle habaďůru ušili,, dám ti bouchačku k palici a zmáčknu spoušť.“

	Sean odpovídal uvolněně a znuděně svou přirozeně línou irskou výslovností.

	„Udělej to, příteli, a brzy to zjistíš. A až to zjistíš, bude po tobě.“

	„Neser mě tím žvaněním!“ řval inkvizitor. „Tommy tě sledoval až do Corku a zpátky do Londýna. S nikým jsi nemluvil, nikdo tě nehledal.“

	„To se moc nevyznamenal, jestli ti řek tohle.“

	„Tommy,“ křikla placatá čepice na jednoho ze svých poskoků, „viděl jsi někoho nebo ne?“

	„No neviděl,“ další londýnský přízvuk, nosový a kňouravý. „S nikým se nesešel ani nemluvil. I když párkrát telefonoval.“

	„Ty dutá palice,“ utrousil jízlivě ten druhý. „Proč jsi to neřek hned?“

	„Nedal jsi mi šanci. Taky byl chvíli v hotelu, kde jsem ho nemoh hlídat,“ Tommy pokračoval, „ale ne dlouho. Frede, přísahám ti. Na žádnej pád se nesčuchnul s chlapy z IRA.“

	Sean se zasmál. „Ne, jistě že ne.“

	„A co pečeš s tímhle?“ shrnoval Fred výslech. Myslím, že ukazoval na Harryho.

	„Jak jsem řekl. Máme společný zájem na dostihových koních. Věřil, že vašemu šéfovi se náš plán zamlouvá, a měl pravdu. Drury je celý žhavý, aby o toho koně přišel, a vy nám bráníte v práci. Nepotěší ho, až mu povím, co nás zdrželo.“

	„Nežvaň tolik. Proč si myslíš, že na tebe pověsil Tommyho? Dobře věděl, že to může bejt podraz. A bude chtít svejch třicet papírů zpátky.“

	Fred, ten chlap s revolverem, byl pomalu v koncích. Ze stoupajícího tónu jeho hlasu jsem vycítil, že se nebude Seanovou historkou už déle zabývat.

	Třetí muž, jak jsem stačil postřehnout, neměl zbraň. Došel jsem k závěru, že brunátnému londýňanovi došel dech a Tommy vypadal neškodně.

	Přiložil jsem pušku k ramenu a otočil se čelem do místnosti. Mířil jsem Fredovi přímo na krk.

	„Polož to, nebo chcípneš.“

	V ústech jsem měl jako na poušti a slova mi z hrdla skřípavě chrčela.

	Fred se otočil a blýskl po mně očima. Jak se otočil, zdvihl pravačku.

	Zmačkl jsem kohoutek, zavřel oči, ale ruce se mi netřásly.

	Zarachotil výstřel. Ohluchlýma ušima jsem uslyšel užaslý, zlobný výkřik bolesti. Otevřel jsem oči.

	Trefil jsem Freda do ramene.

	Rána ho srazila na záda a pistole mu vypadla z ruky.

	Tommy, s tváří jako fretka, po ní skočil, sebral ji a otáčel se ke mně. Když byl v polovině, jako ozvěna mého výstřelu třeskla od okna další rána. Pak zazněl třetí výstřel z revolveru, jak Tommy sebou s heknutím škubl.

	Otočil jsem se a pohlédl na Freda, který se svíjel na podlaze, a pak na Harryho.

	Zasáhla ho Tommyho zbloudilá střela. Padl kupředu, přivázaný na židli, nervózně pokašlával. Z koutku úst mu vytékal malý pramínek krve.

	Jamie rozbil okno pažbou své opakovačky. Prolezl rozštípaným dřevem a tříštícím se sklem.

	Zvolna jsem sestoupil ze schodů a hlídal posledního nezraněného člena Druryho bandy. Brunátný muž se díval na svou pušku, opřenou o zaprášený pracovní stůl.

	Ale Jamie ho také viděl. Stál v místnosti a opakovačkou mu mířil na žaludek.

	„Na to ani nepomysli!“ ječel.

	Věnoval jsem se ostatním. Sean, znehybněný na židli, s hrůzou hleděl na Harryho. „Proboha!“ sípnul.

	Podíval jsem se do poděšených očí nezraněného muže. „Dej mi svůj nůž.“

	„A hezky pomalu,“ dodal Jamie a zašermoval zbraní.

	Muž zalovil v saku a vytáhl velký kapesní nůž.

	Vzal jsem ho a osvobodil Seana. Vyskočil, protáhl si nohy a pomohl mi uvolnit Harryho a položit ho na podlahu.

	„Svážem ty parchanty,“ řekl Sean. „S ním začnu.“

	Chytil zkoprnělého venkovana, otočil ho a kopnutím ho poslal k zemi.

	Silnou nylonovou šňůrou, kterou byli předtím s Harrym připoutáni k židlím, mu svázal ruce i nohy. Jamie a já jsme zatím drželi v šachu druhé dva, kteří tiše sténali na zemi. Shýbl jsem se pro revolver a dal si ho do kapsy.

	„Budeme potřebovat ještě provaz, Seane. Venku v jejich daihatsu možná nějaký najdeš.“

	Sean si prohlížel své dílo a přidal ještě pár uzlů. „Tak fajn,“ řekl, vstal a vyběhl po schodech do knihovny.

	Jamie se na mě podíval, bledý, ale klidný. „Harry jev hrozném stavu. Musíme ho odvézt do nemocnice. Co uděláme s těmi parchanty?“

	„Pod domem jsou vinné sklepy, oddělené od ostatních. Mají jen jeden vstup a bývaly dobře zabezpečené. Mají železné dveře. Hodíme je tam a uvidíme později.“

	„Jsou na tom špatně, Archie.“

	„Jo, ale neumírají. Jestli je odvezem do nemocnice, Drury se o tom doví.“ Najednou jsem si vzpomněl. „Můj bývalý veterinář bydlí poblíž. Postará se o ně a bez formalit.“

	„Veterinář?“ zeptal se Jamie.

	„Neboj, v zásadě je to totéž.“

	Sean seběhl po schodech s dalším provazem.

	Jamie s opakovačkou stál v pohotovosti. Sean a já jsme svázali Freda a Tommyho. Fred sténal bolestí, jen jsme s ním pohnuli. Tommy křičel, neboť měl ošklivé zranění dole na zádech. Skoro jsem povolil ve svém rozhodnutí a vzal ho do nemocnice. Ale to by byla katastrofa a co jsem říkal Jamiemu, jsem myslel vážně: veterinář je ošetří stejně dobře jako většina doktorů.

	Jednoho po druhém jsme donesli ke dveřím do sklepa. Otevřeli jsme těžkou železnou závoru bez zámku a tápali dolů po schodech do tmy.

	Když byli všichni tři uvnitř, zabouchli jsme dveře a zarazili závoru.

	„Tak já jedu pro veterináře. Jamie, odvez Harryho do nemocnice rangeroverem. Budeš si muset vymyslet něco věrohodného, jak se mu to stalo. Se Seanem odvezeme auta a v tvém odjedeme ke mně domů.“

	„Měl bys jim obstarat něco k jídlu,“ řekl Jamie.

	„Jistě.“

	Vynesli jsme Harryho a co nejpohodlněji ho položili dozadu do auta. Kulka pronikla těsně pod žebry a nikde ani stopy po tom, že by vyšla ven. Byl stále při vědomí a věděl, co se děje. „Harry, budeš v pořádku,“ řekl jsem. „Jamie tě teď veze do nemocnice. Dají tě dohromady.“

	Nepodceňoval jsem závážnost jeho stavu, ale žil.

	Jamie odjel popelavý v obličeji. Harryho předtím neznal, ale vědomí, že mohl stejně snadno přijít sám ke zranění, otřáslo i jeho novinářským klidem.

	Sean zůstal v domě a odklidil sierru a daihatsu do jedné z garáží. Já jsem nasedl do Jamieho auta a odjel hledat veterináře.

	Znal jsem ho dlouho a dobře. Našel jsem ho na nějaké návštěvě, naštěstí jen pár kilometrů od jeho ordinace. Nastínil jsem mu situaci. Souhlasil, že pojede hned.

	Jel rovnou k domu, zatímco já jsem udělal ještě kolečko do místního obchodu a nakoupil jídlo a svíčky. Stále jsem uvažoval, co se zajatci.

	Přesvědčoval jsem se, že je to jen na pár dní a že to nebude horší, než si zaslouží. Asi za hodinu jsem se vracel do malvernských kopečků. Zdálo se mi neuvěřitelné, že je teprve pět hodin. Vpředu zapadalo slunce a začínal pěkný jarní večer.

	Sean nepřetržitě mluvil. Byla to reakce na šok, který utrpěl při odpoledních událostech.

	Cítil se provinilý. Namlouval si, že všechno byla jeho vina, protože nedokázal odhalit, že ho sledují.

	„Aspoň že se tě nepokusili zastavit dřív. Nedověděl bych se to.“

	Tommy, jeho stín, musel dostat zvláštní pokyny, že ho nezadržel. Sean zašel do banky a vložil tam Druryho třicet tisíc, než vyzvedl Harryho. V Irsku mluvil telefonicky se svým otcem a řekl mu, do čeho se namočil. Otec mu poradil, aby na Druryho peníze ani nesáhl, a převedl Seanovi na účet pět tisíc na výdaje.

	„Odkud jsi telefonoval?“ ptal jsem se s obavami.

	„Z hotelu Jury’s v Corku, ale neboj, nemohli mě slyšet a taky jsem nikoho nejmenoval. Otec přesně věděl, o čem je řeč. Strašně ho to potěšilo. Je na cestě s dalšími podrobnostmi o Druryho podvodech. Když jsem se vrátil do bytu, Harry trval na tom, abych ho odvezl sem. Byl k smrti vyděšený a mně se zdálo, že to nemůže vadit. Sepsal to prohlášení, o které jsi ho požádal. Uložil jsem ho cestou z města do sejfu v bance. V tom sídle jsme byli asi čtvrt hodiny, když se objevili. Neslyšeli jsme je přijíždět. Tommy telefonoval tomu prevítovi Fredovi, aby mu přišel na pomoc. Ten má k Drurymu blízko, podle toho, jak mluvil.“

	„Myslím, že to musel být jeden z těch dvou, na které narazil Ian Jack při tvé schůzce s Drurym. No nic, tři chlapi jsou mimo akci a Drury neví, kde jsou. Většinu dne strávil na dostizích a předtím měl co dělat s padesáti narušiteli, kteří se mu neoprávněně utábořili na pozemku.“

	„To je fantastický,“ řekl Sean. „Jak se to tam vyvíjí?“

	Obeznámil jsem ho se stavem věcí. Ráno vyjde článek v Jamieho novinách, do té doby se to utají. Ale až se tam dostanou televizní kamery, rozpoutá se v Gazeley peklo. A pásky, které Sean nahrál, půjdou v těsném závěsu.

	„Policie dostane pásku i fotografie. Dáme jim i Harryho zprávu. Doprčic,“ řekl jsem najednou sklesle. „Doufám, že to chudák zvládne.“

	„Archie, není to tvoje vina.“

	„Ale jistěže je. Kdybych ho nepřinutil sledovat lidi, kteří mu zničili závodiště, seděl by ve svý kanceláři v blažené nevědomosti.“

	„Nebo by ho vyrazili pro neschopnost,“ řekl Sean.

	„Možná by tomu dal přednost před kulkou v břiše.“

	 

	Můj dvůr byl plný aut. Sharonino, Haroldovo, dodávka jeho syna a malé policejní auto.

	Jim Lewis, konstábl z Bromyardu, přijel na Haroldovo zavolání.

	„Někdo vám dělá velké problémy, pane. Napřed vám kradou koně a pak na něj střílejí.“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Už jste něco zjistil?“

	„Nemám se čeho chytit. Pokus o zabití zvířete je vážná věc, ale nic se v podstatě nestalo, takže z Herefordu nikoho neposlali. Váš soused mi dal popis toho vozu, který po výstřelu ujel, ale žádné číslo,“ pokrčil rameny. „Zítra máte ten velký dostih, že?“

	„Ano.“

	„Musí to mít souvislost. Nemáte nějaké podezření?“

	„Možná po zítřku budu nějaké mít.“

	Konstábl si ještě zapsal další svědectví, pak odjel, s omluvami za svou bezmocnost a příslibem, že bude udržovat kontakt, kdyby něco.

	Sharon, Harold a jeho syn se spolu bavili. Podle nich nemohlo Consula nic zastavit a do Cheltenhamu se dostane. Všichni se chystali přespat u mě.

	Abychom věc nekomplikovali, neřekl jsme jim já ani Sean, co se stalo v Johnnyho domě.

	Zavolal jsem do nemocnice v Oxfordu. Než mi sestra cokoli sdělila, chtěla vědět, kdo jsem a v jakém vztahu k Harrymu. Prohlásil jsem se za jeho bratra Charlese Winchcomba a držel si palce.

	„Operovali jsme ho a jeho stav se stabilizoval. Víc nemohu říct,“ odpověděla sestra.

	„Je to moc vážné. Jakou má naději?“ naléhal jsem na ni netrpělivě.

	„Není na tom nejlíp,“ odpověděla sestra a někdo jí vzal sluchátko.

	Ozval se mužský hlas: „Kdo volá, prosím?“

	„Charles Winchcomb, proč?“

	„S Charlesem Winchcombem z Francie jsme už hovořili. Jestli jste přítel Harryho Wichcomba, budete…“ Zavěsil jsem. Třásla se mi ruka.

	Za prvé kvůli Harrymu a za druhé proto, že policista u postele může získat popis Johnnyho domu a úkrytu našich dočasných vězňů.

	Sharon mě sledovala, i když si povídala s Haroldem, a zeptala se: „Máš starosti, Archie?“

	„Ani ne. Jen jednoho přítele mám v nemocnici. Nevypadá to s ním dobře.“

	„To je smůla,“ řekla a pokračovala v diskusi s farmářem.

	Cestou zpátky z Gloucesteru jsme se Seanem poslouchali rozhlasové zprávy. O Clivu Drurym nepadla ani zmínka. Teď jsem zapnul televizi, abych se podíval, jestli ta něco už nevysílá.

	Na konci zpráv se zmínili o Drurym, jako o majiteli koně, jenž odpoledne zvítězil v dostihu Queen Mother Chase v Cheltenhamu.

	Se Seanem jsme si vyměnili úsměv. Tohle bude na dlouhou dobu poslední příznivá zpráva o Clivu Drurym. Sharon to zahlédla a mrkla.

	 

	Tu noc nebylo snadné usnout. Nakonec jsem zemdlel chvíli poté, co BBC World Service odvysílala první ranní zprávy o čtvrté.

	Probudil jsem se tři hodiny nato, v nejhorším předstartovním stavu, jaký jsem kdy zažil.

	Věděl jsem, že stále mám nejlepší vyhlídky na vítězství v největším amatérském dostihu. Vítězstvím v tomhle dostihu a v šampionátu s počtem prvních míst, které jsem nasbíral v letošní sezoně, dosáhnu vrcholu svého snažení. A myšlenka, že Prideaux-Jamese veřejně porazí někdo, koho nenávidí, naději na vítězství přislazovala.

	Dnes bude před veřejností odhalen i Clive Drury, a spravedlnosti bude učiněno zadost.

	Vyskočil jsem z postele a rozhlédl se oknem po dvoře. První, co jsem uviděl, byla Consulova hlava, jak zvědavě natahoval krk dveřmi stáje ven.

	Aspoň jsem měl koně, na kterém pojedu. Zatím. Haroldův syn už byl na nohou a pobíhal kolem. Vstoupil do mého zorného pole s kýblem vody a sítí sena. Otevřel jsem okno a křiknul: „To mu nedávej! Jen trochu šrotovaného ovsa a kapku vody. Radši to nech na Sharon, ať to udělá.“

	Chlapec kývl a trmácel se s kýblem zpátky do přípravny.

	Rychle jsem se oblékl a seběhl dolů. Sharon už tam byla. „Harold právě odešel domů zařídit si pár věcí,“ řekla, „bude tu za minutku. Pojede s námi náklaďákem do Cheltenhamu. Myslí si, že by nás mohli unést,“ dodala se smíchem.

	„Moc šancí nemají.“

	„Jak to víš?“ zeptala se.

	„Protože Sean, Jamie a já jsme včera odpoledne zamkli tři Druryho chlapy. Jeden z nich tu určitě byl včera ráno a ten druhý se pokusil ukrást Consula.“

	„Ale Drury může poslat někoho dalšího.“

	„Dnes bude mít v hlavě jiné věci. Ani si nemyslím, že někomu přikázal střílet po Consulovi. Ale stejně, já s tebou náklaďákem jet nemůžu, takže ti pomoc přijde vhod.“

	„A proč nemůžeš?“

	„Jedu do Gazeley. Chci se podívat, co se tam děje. V dnešních novinách má vyjít Jamieho článek. Podíváme se, jestli už i televize chytla stopu.“

	Zapnul jsem televizi. Šly finanční zprávy. Reportér komentoval stav na trhu s cennými papíry. Zadržel jsem dech. Pak to přišlo.

	„Odhalení týkající se dřívějšího soukromého života Cliva Druryho, čelného představitele pojišťovnictví, rozčeřila tiché vody Lloydovy pojišťovny v Londýně. Časopis Sun dnes ráno uveřejnil článek, který vyvolal rozhořčenou reakci pana Druryho. Ten údajná tvrzení popřel a pohrozil žalobou pro urážku na cti. Ale nepříjemné scény, které proběhly včera v Gazeley Parku, herefordském sídle pana Druryho, již vyvolaly nové otázky, týkající se jeho dalších obchodních aktivit. Clive Drury má rovněž rozhodující podíl v mnoha soukromých i veřejných podnicích potravinářského a turistického průmyslu.“

	Zprávu doprovázely archivní fotografie Cliva Druryho s korunní princeznou při otevření nového domova dětí, Cliva Druryho při přebírání dostihové trofeje od královny Matky.

	Šot skončil.

	Neřekli mnoho, ale víc než dost, aby mě uspokojili. Volal jsem Johnnymu Stewartovi do bytu. Už byl vzhůru.

	„Tady, Archie,“ začal jsem.

	„Právě jsem to viděl,“ řekl, než jsem se dostal dál.

	„Okamžitě předám ty své materiály hospodářské kriminálce. Právník, se kterým jsem mluvil, říkal, že budou pravděpodobně jednat mnohem rychleji než dozorčí rada.“

	„Dobře. Řekni jim, ať se spojí s detektivem seržantem Robinsonem na stanici West End Central. Dopoledne mu dám další informace.“

	„Fajn. Je neuvěřitelné, kolik toho média nadělají s jeho utajovanou rodinou.“

	„Myslím, že mu dost lidí už dávno chtělo skřípnout prsty. Vytřískají z toho, co se dá, a doufají, že to otřese ještě dalšími.“

	„Zdá se, že nebudou zklamaní.“

	„Nebudou,“ řekl jsem.

	„Prosím tě, zavolej mi, kdybys měl nějakou novinku. Já do Cheltenhamu nepojedu. Budu sledovat vyšetřování. Tak zlom vaz a snaž se nespadnout. Vsadil jsem na tebe pětistovku.“

	Zavěsil jsem. Hlavu jsem měl jako pingpongový míček na fontánce. Vzal jsem rozum do hrsti a snažil se všechno si srovnat.

	Pak volal Jamie z auta.

	„Jsem v Gazeley,“ řekl bez dechu. „Jsou tu jatka. Už přijely tři televizní štáby. Všechny noviny v zemi sem někoho poslaly. Už jsi četl ten článek?“

	„Ne, ovšem že ne. Nahoru mi noviny nikdo nenosí. Jedu tam za tebou. Koupím si je cestou. Článek citovali v televizních zprávách,“ dodal jsem.

	„Já vím. Řekli mi to z redakce. Lidi už vyhrabávají kdejakou špínu. Zafungovalo to líp, než jsme doufali.“

	„Budu tam brzy. Pak zajedu na londýnskou policii a předám jim ty pásky.“

	„Prima. Zítra vydám další článek.“

	Zavolal jsem na policejní centrálu ve West Endu a vyžádal si Robinsonovo číslo domů. Už odjel do práce. Volal jsem znovu na stanici a nechal mu vzkaz, aby za mnou určitě přijel do Cheltenhamu, že mu to bude stát za to.

	Potom jsem vyběhl z domu s aktovkou se všemi důkazy v ruce a skočil do auta. Zastavil jsem se pro výtisk novin v garážích u hlavní silnice a proletěl celou první stránku.

	„MAGNÁTOVA POTYČKA S DLOUHO ZTRACENÝM

	SYNEM.“ Drury na snímku vypadal jako šílený s prstem zapíchnutým do obličeje Johna Ducketta.

	Chechtal jsem se, ještě když jsem projížděl městem směrem ke Gazeley.

	Jamie nepřeháněl. Zarazila mě neproniknutelná hradba šesti policistů, kteří stáli v hlavní bráně parku a chránili Druryho před novináři dožadujícími se jeho krve.

	Za ohradou mezi prastarými duby a okrasnými cedry stály malebně rozeseté otlučené autobusy a pomalované náklaďáky z tábořiště Johna Ducketta.

	Jel jsem zpátky po hlavní cestě a zahnul nahoru k jednomu z postranních vjezdů. I tady byla velká skrumáž lidí z médií a další policisté, kteří jim blokovali cestu. Našel jsem Jamieho, který mluvil s jedním zpravodajským štábem, a odtáhl ho stranou.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Drury poslal kámoše, aby nám sdělil, že zažaluje zaměstnavatele každého, kdo se odváží vstoupit na jeho pozemek. A zavolal policajty, aby vystěhovali ty hipíky.“

	„Chystají se je vystěhovat?“

	„Nejsou moc ochotní. Nechtějí se profláknout, že Drurymu straní. Chceme ho s Dougem chytit při odjezdu.“ Vytáhl z kapsy pomuchlanou místní mapu. „Kudy myslíš, že pojede?“

	„Řekl bych, že bude záležet na tom, kolik lidí stojí u které brány. Ale nejméně známá je tahle.“ Ukázal jsem mu cestičku, která se napojovala na hlavní silnici asi jeden a půl kilometru od pozemku.

	„Tak to můžeme počkat tam. Nejspíš se pokusí dostat do Cheltenhamu, aby se ukázal. Takže já tam dorazím hned za ním. Co Harry, máš nějaké zprávy?“

	Zamrkal jsem. „Páni, dnes ráno jsem si na něj ani nevzpomněl. Když jsem tam volal včera večer, nečišeli optimismem. Pak to vzal policajt a já jsem zavěsil.“

	„Zavolám z auta,“ řekl Jamie. Potopil se do vozu a za minutku byl venku, vypadal zachmuřeně.

	„Žije, jen tak tak.“

	„Do háje! Zajedu za ním po dostizích. Budu muset to setkání s policií risknout.“

	„Prosím tě, Archie, řekni policajtům o těch Druryho chlapech. Nech to na nich. Včera se nedalo nic jiného dělat, ale jestli se některýmu při tíží, budeme mít průser až na půdu. Zkusím na to dostat ještě jednoho reportéra.“

	„Ne. Ještě ne, prosím tě.“

	Jamie pokrčil rameny. „Pak se tam možná dřív dostane někdo jiný.“

	„Jestli se tam dostane, nic se neděje. Ty máš svou verzi z první ruky jistou, ale prosím tě, neprozrazuj spojitost se mnou, dokud nebude Drury odklizený. Máš pásky a snímky. Co chceš víc?“

	„Dobře, dobře. Kdybys měl něco nového, zavolej mi na mobil, ano?“

	Kývl jsem, vrátil se k autu a zamířil do Cheltenhamu.
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	Detektiv seržant Robinson stál v hlavní hale tattesallské tribuny. Zíral na kurzy na televizních obrazovkách. V plstěném klobouku a plášti vypadal elegantně. Vedle něj stál starší muž. Také studoval kurzy, pak se otočil a mluvil s Robinsonem. Robinsonovy oči opustily obrazovku a pročesávaly pohledem halu, dokud mě nezahlédl. Kývl hlavou a vyšel do chumlu lidí, kteří se hemžili všemi směry.

	Když jsem našel méně lidnaté místo za trafikou, zastavil jsem se a čekal.

	Půl minuty nato se ke mně připojil Robinson s kolegou, kterého mi představil jako vrchního inspektora Wallera. Waller v brýlích se zlatými obroučkami, s upravenými stříbřitými vlasy a nějakou klubovou kravatou vypadal spíš jako účetní než jako policista. Netvářil se nijak zvlášť přátelsky, ale aspoň mě vzali dostatečně vážně a zareagovali na můj vzkaz.

	„Tak, pane Běste, seržant Robinson mě přesvědčil, že nebudete plýtvat naším časem,“ řekl Waller.

	„To nebudu,“ odpověděl jsem a otevřel aktovku, kterou jsem přinesl s sebou.

	„Nic nevyndavejte,“ varoval mě Waller spěšně. „Napřed mi řekněte, co máte.“

	„Týká se to Cliva Druryho,“ řekl jsem. „Seržant Robinson mě žádal, abych se mu ozval, kdybych opravdu na něco přišel.“

	„V souvislosti s vraždou pana Billa Beechama,“ dodal Robinson.

	„Ne. To bohužel ne,“ řekl jsem rychle. „Nic společného s tím, ale říkal jsem vám, že Drury po mně něco chtěl.“

	„Týkalo se to koně?“ zeptal se Robinson.

	„Ano a obrazů. Mám rád, když vím, oč jde. Narazil jsem na pár věcí, které by vás mohly zajímat.“

	„Clive Drury? Hm?“ řekl Waller. „Dneska se mu dostává nebývalé pozornosti.“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Mám tady nahrávku jeho rozhovoru s někým, o kom se domníval, že je členem irské teroristické organizace a opakovaně se s ním sešel. Předal zálohu částky za ukradení jednoho z hřebců. Také mám fotografie z té druhé schůzky.“

	„A proč by měla IRA toho koně krást?“ zeptal se Waller rovnou.

	„Protože ho má pojištěného na částku mnohonásobně přesahující jeho skutečnou cenu.“

	„Jak jste k těm páskám přišel?“

	„To je na dlouhé povídání, ale s těmi snímky vám poskytnou nezvratné důkazy o tom, že je po krk namočený do spiknutí, které má za cíl okrást pojistitele toho plemeníka.“

	„Jde o skutečnou konspiraci?“ zeptal se inspektor.

	„Ne.“

	„Takže jen bouda?“

	„Ne. Peníze, které vyplatil, byly uloženy do banky. Zítra vám budou doručeny s podrobnou zprávou ředitele dostihového závodiště, které bylo záměrně sabotované jednou Druryho společností.“

	„To je vše velmi zajímavé, o tom není pochyb. Ale s případy, kdy agent působí jako volavka, máme potíže. Zvlášť když je provádějí civilisté.“ Sundal si brýle a čistil je. „Dovedu si představit, že o Druryho zločinech bude kolovat hodně smyšlenek. Seržant Robinson mi řekl, že s námi chcete mluvit o vraždě Williama Beechama.“

	Waller jako by chtěl všechno zmařit. Nějakým způsobem se mu podařilo, že všechna má odhalení vypadala spíš jako pomluvy. Neměl jsem čas na debaty.

	„Tak to se omlouvám, že jsem vás uvedl v omyl. Potřeboval jsem jistotu, že tento materiál předám někomu, kdo se už o Druryho zajímá,“ řekl jsem s rostoucí netrpělivostí a zklamáním. „Kdyby měl s Beechamovou smrtí něco společného, nikdy byste to nedokázali, takže vám radím, abyste se soustředili na tohle.“

	Vytáhl jsem z aktovky pásky a obálku s fotografiemi a nebral ohled na Wallerův příkaz. „Vezměte si všechno, co tu mám, a poslechněte si to.“

	Zlostně jsem vrazil obálku a kazety překvapenému Robinsonovi do rukou a co nejrychleji odešel. Málem jsem se rozběhl. Na závodišti v Cheltenhamu jsem to znal, takže jsem se jim okamžitě ztratil.

	Z balkónu jsem přehlédl celý padok a sledoval je pod sebou. Robinson stále s obálkou v rukou zřejmě dostával od inspektora vynadáno.

	Utěšoval jsem se, že nemůže prostě jen tak ignorovat všechno, co jsem jim dal.

	Nebo může? Srdce mi pokleslo. Neprošli jsme tím vším zbytečně? Je možné, že Waller má pokyny zazdít všechna podezření týkající se Druryho?

	Zklamaně jsem zavřel oči. Mohli jsme se jen spolehnout na Jamieho noviny, že to otisknou a dostanou na veřejnost.

	Dostal jsem se ke svému náklaďáku, Sharon s Haroldem seděli v kabině a popíjeli čaj.

	„Nějaké problémy?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Kůň je v pořádku,“ odpověděl Harold.

	„Hledala tě tu Georgie. Vzkazuje, že bude v otcově lóži a že se postará o maminku, až přijede.“

	„Prima. Chci si rychle projít dráhu od třetí překážky od konce a podívat se na povrch na konci kola. Začni ho připravovat a na dráhu ho přiveď asi za půl hodiny.“ Prošel jsem bouřícími davy návštěvníků, sotva jsem si jich všiml. Obvykle se na mě vzrušení a nálada festivalu přenášela, ale tentokrát jsem se na ni nemohl vůbec soustředit.

	Došel jsem do oblouku. Zbývalo dost času na projití dráhy, než se objeví koně prvního dostihu Triumph Hurdle.

	V noci celkem dost pršelo a u hrazení bylo lepkavé bahno, i když se dráha od prosince nepoužívala.

	Prošel jsem pár set metrů po měkkém povrchu, abych si ho ohmatal, ale popravdě řečeno jsem na to nemyslel. Stále jsem nebyl schopný se soustředit. Vrátil jsem se k tribunám, abych vyhledal Georgii a matku v lóži lorda Walforda.

	Maminka mě vítala zakaboněná starostmi, jako obvykle při takových příležitostech.

	„Pojedeš opatrně, že?“ naléhala. „Nezapomeň ke mně zítra přijet, abychom prošli ty Billovy věci. Už to přivezli, ale nechci to otevírat sama.“

	„Nezapomenu,“ slíbil jsem a uvědomil si, že to budu muset vyřídit co nejrychleji a co nejšetrněji.

	Soukromý hovor s matkou přerušilo postupně několik lidí, kteří mi přišli přát hodně štěstí a nabízet mi přípitky, které jsem odmítal.

	Napil jsem se vody a vzal si sýrové sušenky, které se okamžitě pokusily o návrat. Byl čas jít se převléknout.

	Vyšel jsem z lóže lorda Walforda přímo do cesty Clivu Drurymu.

	Hrnul se chodbou jako křižník, před sebou valil vlnu skoro hmatatelného vzteku. Jestli byl včera jako bouřka, dnes běsnil zuřivostí.

	Když mě míjel, sjel mě pohledem, ale nepoznal mě.

	Příčinu jeho hněvu jsem objevil u vchodu do jeho členské lóže. Zuřiví reportéři, ověšení notebooky, magnetofony a příručními videokamerami se hemžili kolem a pokoušeli se najít způsob, jak nejlépe namířit na svou oběť.

	Cestu jim zastoupila ochranka, která, ať si soukromě o Drurym myslela cokoli, bude bránit jeho soukromí, dokud ji bude za práci platit.

	Protlačil jsem se bandou novinářů a uviděl Jamieho Lloyda-Jonese a jeho fotografa stát mimo.

	„Proč nejste mezi nimi?“ zajímalo mě.

	„Nikam se nedostanou,“ řekl Jamie, „a my už ranního sólokapra máme. Měl jsi pravdu, že pojede tou brankou. Čekali jsme tam jediní. Stoupnul jsem si mu před auto, Drury stáhl okénko a nadával mi a Doug dělal fotky.“

	„Právě jsem ho potkal. Vypadal naštvaně.“

	„To mě nepřekvapuje. Ukřižujou ho. Myslíme si, že na něj něco máme, ale to mají stovky ostatních. Historky se jen jen hrnou. Většina z nich je nepoužitelná, ale je jich dost na to, aby na něm ulpěla špína.“

	„Budeš muset zkusit dostat do novin ten článek o podvodu.

	Sešel jsem se tu se dvěma policajty z Londýna. Dal jsem jim kopie důkazů. Netvářili se, že je to zajímá, tedy aspoň ne toho šéfa.“

	„Tím to bude složitější,“ vzdychl Jamie. „Musíme být velmi opatrní. Drury odpaluje předvolání jako kulomet.“

	„Určitě to musíš použít!“

	„Pokusím se, ale nenastane konec světa, když si to schovám na později. Úřad pro vyšetřování hospodářské činnosti už potvrdil, že zahajuje hloubkovou kontrolu pojišťovacích aktivit všech jeho sdružení, a to nadělá dost paseky.“

	„Máš nějaké zprávy o Harrym?“ zeptal jsem se.

	Jamie zavrtěl hlavou. „Volal jsem do nemocnice, ale neřekli mi ani slovo.“

	„Večer tam zavolám a zítra tam pojedu,“ řekl jsem.

	Hlášení z amplionů mi připomnělo, že bych měl jet v následujícím dostihu.

	„Doprčic, mám zpoždění! Zkusím se s tebou sejít po dostihu.“ Hnal jsem se k šatnám žokejů.

	„Mimochodem, zlom vaz,“ volal za mnou Jamie.

	 

	Než jsem se převlékl a nechal zvážit, nějakým zázrakem jsem měl pouze kilo dvacet přes váhu. Neměl jsem ani pomyšlení na vyjížďku na koni, natož na cheltenhamské tři a čtvrt míle. Slyšel jsem ostatní žokeje nervózně vtipkovat mezi sebou a všiml jsem si, jakou podivnou sbírku účastníků dala amatérská steeplechase dohromady.

	Na seznamu koní a jezdců byli i mí hlavní konkurenti: Darren Dudley-Smith na Acacia Queen, Mike Thomson na Air Trooperovi, kap. M. Westcott na Beamishovi, Freddy Philby na Motownovi, Robert Prideaux-James na Scud Missilovi, Dr. R. Halper na Shrimpovi, Damian Drury na Dealerovi a Mark Powell na Watamovi.

	Dealera a Scud Missila jsem považoval za největší nebezpečí. Motown byl dobrý, ale chyběly mu na tuhle třídu zkušenosti. Air Trooper, Shrimp a Beamish byli schopní, ale nejlepší léta měli za sebou.

	Darren Dudley-Smith na Accacia Queen a Mark Powell na Watamovi byli nejlepší žokejové. Oběma bylo pouhých dvacet let. Byli nebojácní a horliví. Mark měl nejlepší předpoklady stát se jednoho dne profíkem, dostane-li příležitost. Ani jeden z nich však dnes nezvítězí, pokud ovšem nezasáhne vyšší moc.

	V šatně seděl Damian Drury, sám a méně vyděšený než obvykle. Jeho rivalové ho častovali účastnými poznámkami. V celé zemi nebylo človíčka, který by neslyšel o potížích jeho otce.

	Robert Prideaux-James apaticky seděl a pokuřoval, čas od času se s opovržením podíval na Damiana a s krajním odporem na mě.

	Mike Thomson a Freddy Philby měli dnes v porovnání s minulou sobotou lepší naděje. Připojili se ke mně, když jsme šli na předváděcí kolečko před tribunu.

	„Co budeš dělat, jestli ti Prideaux-James zase zkříží cestu?“ zeptal se Mike.

	„Budu na něj dávat pozor, po prvním kole asi vyrazím, právě jsem prošel trať a vypadá to na prubířský kámen.“

	„Panejo,“ řekl Fred, když jsme uviděli koně vcházet do padoku. „Starej Nosáč dal Dealera do pořádku.“

	Podíval jsem se a neochotně souhlasil. „Naštěstí ho jede Damian.“

	„Chudák. Myslím, že by se radši zdekoval, než jel před davem po výprasku, který dostal jeho táta ráno ve zprávách,“ řekl Mike. „Viděl jsi je, Archie?“

	„Ano. Vždycky mi byl něčím podezřelý.“

	Rozešli jsme se. Čekali mě jen Georgie a Harold, který patřičně využil příležitost blýsknout se v slavném kruhu.

	Všiml jsem si Nosáče Parkera, stál o pár metrů dál bez svého majitele. Nevadilo mu to.

	Sir Cyril Prideaux-James s druhým synem Richardem, oba v předpisových odřených plstěných čapkách a s dalekohledy na očích, bez zájmu hleděli na koně, které vodili po kruhu sebevědomí ošetřovatelé.

	Georgie mě vzala stranou. „Archie,“ řekla, když Caesar’s Consula provedla rozzářená Sharon kolem. „Je ti dobře? Jsi celý bledý.“

	„Cítím se bledě, ale jakmile vyjedeme, budu v pořádku. Jen mě mrzí, že se mi do toho dostihu zapletlo to stíhání Druryho.“

	„Soustřeď se jen na dostih,“ naléhala Georgie. „S Drurym si už nedělej starosti. Všichni říkají, že dostal, co zasloužil. Jestli porazíš Damiana, bude to další rána do zubů.“

	Škádlil jsem ji: „Stejně chceš, abych vyhrál jen proto, abys mě mohla chytit za slovo.“

	„Přesně tak,“ řekla. „Nemůžu se dočkat, až si ho povedu.“

	Zazvonil zvonec vyzývající k nasedání a padok se najednou probudil. Majitelé ukončili tipování vítěze.

	Sharon otočila Consula pod velkou digitální tabulí. Než jsme k ní došli, rozepnula kožený popruh a stáhla mu deku. Consul vypadal báječně, myslel jsem si to dokonce i já. Na bocích se mu začínaly rýsovat groše, tmavá srst se mu leskla jako čerstvý kaštan. Nepojede se jen podle Dealera, řekl jsem si.

	Prohlédl jsem podbřišník a sedlové zápinky, stáhl jsem si třmeny dolů a poprosil Georgii, aby mi pomohla do australského třílibrového sedla. Když jsem se obrátil, stiskla mi stehno.

	„Hodně štěstí, Archie.“

	Otočil jsem se a poděkoval s malým mrknutím. „Budu ho potřebovat.“

	Před Cenou Foxhuntera nebyla přehlídka, a tak jsme s ostatními jezdci vyjeli z padoku po cestě kolem stánků bookmakerů. Po obou stranách stály obrovské zástupy sázkařů.

	Podle hlasů z davu jsem usoudil, že přinejmenším polovina jsou Irové, a protože zde neměli své domácí favority, většina z nich zaměřila svou pozornost na mé naděje. Pokřikovali na mě jako na starého známého a povzbuzovali mě.

	V žaludku se mi třepetalo pár motýlků, jak mi adrenalin začal proudit v krvi.

	Na trati mi Sahron popřála štěstí, odepla vodítko a naposled poplácala Consula po krku. Odklusali jsme s ostatními před tribuny.

	U slavného cílového kolíku jsme se obrátili a zamířili na start.

	Amatérští žokejové se běžně snaží stát středem pozornosti tím, že na čerstvém koni cválají z kopce. Někteří z nás se tomu snažili zabránit, včetně mě. Nedovedl jsem si představit lepší příležitost, jak se ztrapnit před obrovským davem v Cheltenhamu.

	Bez varování se Scud Missile přehnal jako smršť nekontrolované kolem mě, přičemž Robert Prideaux-James vypadal, jako by honil prznitele své matky.

	Rozesmál jsem se tak, že jsem málem pustil Consulovy otěže, á smích mě ještě držel, když Scud Missile nakonec vtrhl do velkého kruhu u startu na dvě míle.

	„Za to, aby se to stalo, bych klidně zaplatil,“ řekl jsem Freddymu, když jsme obrátili koně k první překážce.

	Freddy se zašklebil. „Pánbůh nesplácí dluhy v penězích, Archie. Patří mu to mizerovi, za to, co ti proved minulý týden.“

	Zajeli jsme za startovní pásku, připojili se k ostatním, naposled si zkontrolovali podpěnky a čekali na Scud Missila, až se klusem vrátí.

	Pomocník startéra k němu přišel, strčil dva prsty pod pobřišník a zavolal na startéra: „V pořádku!“

	Startér podlezl zábradlí a vystoupal po žebříku na svou plošinu. Nemusel nás ani volat do řady. Byli jsme připraveni.

	„Tak! Jedem!“ zakřičel. Ve stejném okamžiku zatáhl za páku a uvolnil startovací pásku.

	Freddy Philby na Motownovi vyrazil přímo, aby si zajistil střed dráhy. Za ním Air Trooper a Shrimp. Freddy zvolil dobré tempo a já se zařadil na čtvrtou pozici u bariéry.

	Když jsme přešli první dvě překážky, otočil jsem se, abych zjistil, kde je Robert s Damianem. Nečekal jsem Damiana před sebou, protože jednou z podstatných zbraní Dealera byla vytrvalost. Jen měkký povrch mu bránil běžet v ostrém tempu. Čekal jsem však, že toho využije Robert. Naštěstí ho trysk před startem donutil změnit taktiku.

	Damian jel v závěsu za mnou. Musel jsem se pořádně ohlédnout, abych ho uviděl. Robert byl dobrých šest délek pozadu za celým polem.

	V tomhle kole jsem byl rád, že jsem si udržel pozici. Consul ještě nepoložil nohu špatně, kromě toho, že přišel příliš blízko k překážce na kopci a trochu klopýtl.

	V posledním kole přišel čas přiostřit tempo. Z mírného kopce k první překážce jsem Consula přitáhl a přinutil ho prodloužit krok. Uvědomil si, že nastal dostih, zrychlil a natáhl krk.

	Tři koně před námi si u další překážky dali načas, zatímco Consul našpicoval uši a přeletěl ji. Ty tři jsme minuli ve vzduchu a přistáli délku před nimi. Byla to vážně senzace. Jet na opravdu skvělém koni na báječné dráze s nikým na dohled.

	Consulovi se líbilo běžet vpředu. Mně také. Ale ne z marnivosti. V amatérských dostizích nebývají vždy největším nebezpečím překážky, ale ostatní žokejové, a teď byli všichni za mnou.

	Na druhém otevřeném příkopu jsem za sebou uslyšel praskání dřeva a cinkání třmenů, jak někdo spadl. Neztrácel jsem čas ohlížením. Cítil jsem, že další mě dohánějí a na tuto vzdálenost, v tomhle tempu, jsem musel Consulovi pomoct.

	Přesvištěli jsme poslední překážku na druhé straně dráhy a dostali se do vedení ještě před levou zatáčkou vedoucí do kopce k překážce, na které Consul v prvním kole klopýtl.

	Byla to nejhorší překážka na trati a za ta léta jsem tu viděl padnout desítky koní. Umístěná na vrcholu kopce budila dojem, že jak ji člověk přeskočí, přepadne přes okraj světa. Hodně koní při doskoku popadalo, protože na chvíli ztratili koncentraci.

	Pamatoval jsem si, že minule jsme na ní šli dlouhým krokem, proto jsem přitáhl otěže.

	Bylo to chybné rozhodnutí. Ztratili jsme rychlost a kůň znejistěl. Proskočil proutím těsně nad břevnem a skončil skoro na kolenou. Hlavu staženou mezi předními, stále klouzal vpřed. Dva koně prošli kolem a Consul pode mnou hledal rovnováhu a já se snažil zůstat v sedle. Zdálo se, že to trvá věčnost, i když to muselo být jen pár vteřin, než se jeho hlava najednou natáhla přede mnou a on se zase dostal na nohy. Jeli jsme dál.

	Nohou jsem nahmátl ztracený třmen už v trysku za ostatními. Se staženým žaludkem jsem vklouzl do něj a uvědomil si, že Consul má uzdu přetaženou přes pravé ucho.

	Dráždila ho a on začal třepat hlavou. Nátylník měl přes oko a ucho, ale nemohl jsem s tím nic dělat. Krk měl natažený dopředu a já na jeho hlavu nedosáhl. Před námi zbývaly jen tři překážky. Stále běžel dobře. Udeřil jsem ho přes plece, abych odvedl jeho pozornost od uzdy. Ztratili jsme pořádný kus.

	Hnali jsem se tryskem z kopce k první z trojice překážek. Ačkoli Freddy a Mark Powell byli ještě před námi, měl jsem jejich tempo. Rozhodl jsem se je podjet, pro případ, že by některý z nich spadl a stáhl mě dolů. Robert Prideaux-James ke mně dojel zvenčí a než jsem si uvědomil, co dělá, natáhl se a levou rukou stáhl Consulovi uzdu. Nemohl jsem dělat nic, než mu nadávat, jak mě najednou ovládl vztek. Přinutil jsem se soustředit na to, co nás čekalo. Už jsme byli na další překážce, a já jsem si uvědomil, že dokud budu ovládat Consulovo udidlo, zvládnu to.

	Když jsem se odrazil na další překážku, modlil jsem se, aby nestrčil nohu do plandajících řemínků. Šťastnou náhodou se mu to nepodařilo a cválali jsme dál, kolem bariéry do cílové rovinky. Prideaux-James na Scud Missilovi se mě stále držel a společně jsme se prohnali kolem dvou vedoucích koní a dostali se do vedení.

	I přes ten povrch a tři míle obtížné trati cheltenhamského dostihu šli Consul i Scud Missile výborně. Žasl jsem, že Scud Missile je stále s námi. Jel tryskem dokonce ještě před startem dobře o půl míle víc než Consul. Možná jsem podcenil tempo. Měl jsem to domů nakopnout dřív. Pobídl jsem koně, aby se pokusil uštvat svého soupeře.

	Zbývaly dvě překážky a tři furlongy do cíle. Deset kroků před předposlední překážkou se mé obavy ze Scud Missila rozptýlily, neboť se k nám zevnitř přihnal Damian. Vypadal čerstvě, plný síly. Vytáhl jsem bičík a pobízel Consula. Damian s Dealerem nás o délku předběhli.

	Překážka nám vyšla pěkně do kroku. Cítil jsem, jak se Consul snaží držet Dealera a uniknout Scud Missilovi. Viditelně zdvojnásobil své úsilí. Zapomněl úplně na visící uzdu a svou energii soustředil na to, aby nás dostal přes bahno do kopce k poslední překážce a do cíle.

	Když jsme k ní doběhli, vše jsem nechal na něm. Odrazil se s předníma nohama nataženýma přímo jako šíp ve snaze získat vzdálenost. Slyšel jsem, jak zadníma nohama brnknul o roští, ale dokázali jsme to.

	Scud Missile se pokusil projít s námi, ale příliš pozdě si uvědomil, že to nedokáže. Pozdě odskočil, narazil do překážky a než dopadl na zem, udělal kotrmelec.

	Jel jsem z posledních sil. Držel jsem bičík, ale neměl jsem sílu ho s patřičným důrazem použít. Consul supěl do kopce. Úsilí doběhnout Dealera a vůle porazit ho byly teď zcela na něm.

	A pak vytrvalost jako by Dealera náhle opustila. Nohy mu ztvrdly a začal si do nich šlapat. Damian sáhl po bičíku, ale bezvýsledně.

	S posledním obrovským vypětím sil Consul natáhl krk a přidal. S hlavou a uzdou téměř u země nás nesl kupředu. Přešli jsme přes Dealera a dalšími dvěma skoky jsme proběhli cílem.

	Dokázali jsme to!

	On to dokázal!

	Napětím mi ztvrdly všechny svaly v těle. Vyčerpáním jsem se zhroutil do sedla. Consul cválal dál. Nedokázal jsem ho zastavit, až na kopci zpomalil do klusu.

	Využil jsem toho a sklouzl dolů, natáhl jsem mu opět uzdu, abych ho mohl vést.

	Damian doklusal za mnou. Na tváři široký úsměv.

	„Naprosto úžasný,“ vydechl. „Nevím, jak ses dostal přes poslední překážky bez uzdy.“

	Chabě jsem kývl. „Smůla. Myslel jsem, že vyhraješ.“

	Podal jsem mu ruku ke stisku. Po chvíli váhání ji přijal.

	„Otce to nepotěší,“ nemohl jsem si pomoci, musel jsem to říci.

	„Dobře mu tak, parchantovi!“ řekl Damian. Otočil koně ke vchodu do padoku a doklusal ke svému vodiči.

	Moje ošetřovatelka, Consulova budoucí majitelka, běžela po dráze ke mně. Vedl jsem Consula k ní.

	„Archie!“ křičela Georgie, když byla dost blízko. „To bylo úžasné! Mysleli jsme si, že to nedokážeš, když jsi na poslední překážku šel bez uzdy. To byla senzace, všichni šíleli.“

	„Takže si toho všimli?“ zeptal jsem se.

	„No ovšem,“ vyhrkla, když ke mně došla a chytila Consula za jednu otěž. „Byla to vynikající ukázka dostihového umění.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vůbec jsem nevěděl, co dělám. Consul to dokázal sám.“

	Dav řval svá blahopřání, když jsme se prodírali k místu vítězů v padoku.

	V ohradě jsem pustil Consula a nechal Georgii, aby ho odvedla na místo.

	Harold a Sharon čekali s dekami, připraveni sundat mu výstroj.

	Sharon nemohla promluvit, napřed políbila koně a pak mě. Harold se usmíval na všechny strany zpod své plstěné čapky.

	Vešel jsem, zvážil se a zase se hned vrátil, abych převzal cenu za další bouře srdečného potlesku. Nějaký divošský instinkt mě přiměl popadnout Georgii a políbit ji před desítkami milionů televizních diváků, což vyvolalo další vlnu potlesku. Když jsem se převlékal, byl jsem šťastný, že jsem dokázal to, co jsem si předsevzal. Snažil jsem se vypudit z mysli všechny ostatní myšlenky a oddat se oslavám, které pro mě připravoval lord Walford ve své lóži.

	Cestou k Walfordovi jsem musel projít kolem lóže Cliva Druryho. Z ní jsem uslyšel Druryho zvýšený hlas a zastavil jsem se. Dveře byly pootevřené. Nahlédl jsem dovnitř. Stáli tam jen dva muži, Drury a Robert Prideaux-James.

	Příliš se soustředili sami na sebe, než aby si mě všimli. Přitiskl jsem se ke stěně a naslouchal.

	„Proč se hernajs do toho pleteš?“ syčel Drury. „Co tím myslíte? Byl to váš plán.“

	„Nežvaň!“

	„Fred mi řekl, že jste dal prachy na Dealera a já to měl pojistit.“

	„Co se to děje? Jako bych neměl dost problémů s těma všivejma novinářema.“

	„Nejste jedinej, kdo má problémy. Já na něj vsadil deset táců. Vyhrál by, kdyby se nehnal dopředu moc brzy.“

	„Viděl jsem to, nejsem slepej. Starej Nosáč to říkal. Nad Damianem si meju ruce.“

	„No aspoň ho můžete nahradit tím druhým synem,“ poznamenal Prideaux-James s nebezpečnou uštěpačností.

	Rozhostilo se ticho. Pak Drury zahřměl: „Vypadni. Ty a tvoje nafrněná rodinka jste právě ztratili víc než deset táců. Ruším půjčku.“

	„Počkejte, Drury,“ uslyšel jsem zoufalé kňučení v hlase Prideaux-Jamese a potěšilo mě to. „To byl jen vtip. Ovšemže udělám všechno, abych vám pomohl.“

	„Nechoď mi na oči a svýmu dojemnýmu papínkovi vyřiď, ať si začne balit ty svý starý hadry. Vám už jsem prokázal laskavostí až dost.“

	„Archie? Pojď, všichni už čekají.“

	Nesl se chodbou Georgiin hlas.

	Na vteřinu jsem ztuhl. Hlasy v Druryho lóži náhle ustaly. Sebral jsem se a šel k lóži Lora Walforda. Když jsem zahýbal dovnitř, zachytil jsem koutkem oka Prideaux-Jamese, jak se nervózně rozhlíží chodbou.

	Nevšímal jsem si ho a vešel do bouřlivé recepce uspořádané asi pro čtyřicet lidí.

	Následovala půlhodina poplácávání po zádech, vyptávání a teoretizování. Všichni mi chtěli blahopřát a mluvit o tom, kolik vyhráli a jak mi spadla uzda.

	Dokonce i moje maminka mě se slzami v očích políbila a vřele mi blahopřála.

	„Teď když jsi ten dostih vyhrál, chlapče, co kdybys toho nechal, teď na vrcholu?“

	„Slibuju, že to promyslím,“ odpověděl jsem.

	Už jsem o tom přemýšlel, ale nechtěl jsem nikomu kazit radost.

	O několik hodin později jsem byl v sídle Temple Ferris, kde se večírek rozrostl přibližně na sto lidí. Odpovídal jsem na dotazy týkající se mého vítězství s úsměvem a v šťastném rozpoložení. Většinu lidí jsem uspokojil. Pokaždé, když se mi do hlavy začaly vkrádat myšlenky na Druryho, úspěšně jsem je zapudil.

	Po půlnoci mě vyhledala Georgie a zašeptala. „Pojď. Odvezu tě domů.“
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	V autě jsem si sklopil sedadlo téměř do vodorovné polohy. Pohladil jsem řidičku po noze a usnul.

	Když jsme dojeli ke mně na farmu, probral jsem se skoro v lidské podobě a celkem střízlivý. Nebe se vyčistilo a svítil jasný měsíc. Dvůr i dům byl opuštěný. Georgie mi přečetla vzkaz od Sharon, že se oslavuje v hospodě dole ve vsi.

	„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.

	„Dlouho po zavírací hodině,“ řekla. „Nikam se nechystej.“

	„A co ty?“

	Přešla nevšímavě mou otázku. „Měl jsi perný den. Měl bys jít do postele.“

	„Dobře,“ řekl jsem a šel ke schodišti. Na prvním schodě jsem se zastavil. Ohlédl jsem se na ni.

	„Jen jdi,“ řekla netrpělivě.

	Pokračoval jsem po schodech do ložnice.

	Nerozsvítil jsem. Závěsy byly roztažené a pokoj zalévalo stříbřitě modré světlo měsíce.

	Svlékl jsem se a hodil šaty na židli. Vlezl jsem do postele a čekal.

	Venku zahoukala sova. Otevřenými dveřmi pronikalo z přízemí světlo, ale v celém domě bylo ticho. Už jsem skoro usínal, když jsem uslyšel zaskřípění dole na schodech. Okamžitě jsem procitl a pulz se mi rozběhl.

	Uviděl jsem ji v měsíčním světle ve dveřích. Na okamžik se zastavila a dívala se na mě. Ale hlava postele byla ve tmě a oči jsem měl napůl přivřené. I když se mi chtělo zadržet dech, přinutil jsem se dýchat pravidelně jako ve spánku. Doufal jsem, že neuslyší, jak mi tluče srdce.

	Zdálo se to jako celá věčnost, co tam stála. Možná to byla minuta nebo dvě, už jsem se chtěl vzdát, a pak se vydala přes pokoj.

	Dokořán otevřenýma očima jsem sledoval, jak se svléká a každý kousek oděvu odhazuje, jako by se jich zbavovala navždy.

	Chviličku stála jen tak v podprsence a maličkých kalhotkách.

	Sáhla si za záda, rozepla háček podprsenky a nechala ji spadnout na zem. Na velkých kulatých prsech jí pyšně trčely bradavky, když se sehnula, aby si stáhla kalhotky přes dlouhé nohy. Tmavý trojúhelník v měsíčním světle vystupoval na její krémově hebké pokožce.

	Přestal jsem dýchat a odkašlal jsem si. Nemohl jsem zadržet stoupající erekci. Georgie mě slyšela a dvěma rychlými kroky přišla k posteli. Zvedla přikrývku a vklouzla ke mně.

	„Ahoj,“ mumlal jsem. Objal jsem ji a začal hladit její prochladlé nohy.

	Tichounce se zasmála.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Zahřívám se.“

	„A pak?“

	„Myslela jsem, že si zasloužíš lepší cenu. Se stříbrným pohárem si moc neužiješ.“

	Dlouhými, jemnými prsty mě hladila záda, zadek a stehna. Odtamtud se její ruka vydala na pomalou dráždivou pouť, dokud se nedotkla pulzujícího, pyšného obušku v mých slabinách.

	Skoro jsem vybuchl vzrušením, když tam její prsty konečně dospěly. Musel jsem na to čekat, musel jsem ji chtít víc, než jsem si uvědomoval. Prsty ovinula kolem mého chlapáka. V životě nebyl tak tvrdý.

	Když rukama propátrávala mé tělo, naše ústa se pevně semkla a jazyky chtivě dobývaly toho druhého. Hledaly a vrhaly se hluboko do horkých intimních míst. Dokud se mé rty neodtrhly a nepátraly po krku, ramenou do podpaží a dál k velkým, šťavnatým prsům a bradavkám. Běhal jsem jazykem kolem naběhlých hromádek, dokud mi nezaplnily ústa. Rukou vsunutou mezi jejími stehny jsem se je snažil jemně roztáhnout.

	„Sezame, otevři se,“ zašeptal sem. Kouzlo fungovalo. Nohy se rozestoupily doširoka a dovolily mé ruce stoupat k hebkým hedvábným kudrnkám a tajnému portálu, který střežily.

	Ve vzrušené horkosti jsem prsty našel to citlivé místečko a ona mumlala a povzbuzovala mě.

	„Chci tě mít v sobě,“ vydechla později.

	Vydala slaboučké zasténání, když jsem vklouzl do jejího všeobjímající tepla. Prsty hladila mou kůži a jemně mě tiskla, dokud nehořel každý koneček nervu v mém těle.

	Později, o hodně později vzešel z jejího nitra náš společný orgasmus. Naše těla pulsovala a spojovala se s chvějící se intenzitou, která nás zanechala dokonale šťastné a naprosto vyčerpané a zesláblé.

	Nespali jsme. Její skrytá síla, schopnost vzrušit, byla instinktivní a nekonečná. Pro mě to byla úplně nová zkušenost.

	Když se jarní sluníčko ukázalo za okny, milovali jsme se znovu. Nakonec jsem vstal z postele, cítil se svěží a vitální, jako bych spal týden.

	 

	Doznívající euforie noci nemohla utišit provinilé, neodbytné myšlenky, které mi bušily v hlavě.

	Harry byl nemocný a já se ani neobtěžoval zavolat večer do nemocnice, abych zjistil, v jakém je stavu.

	Sean se vrátil do domu Johnnyho Stewarta, aby se podíval na naše vězně a dal jim najíst. Zůstane tam celý den, a pak o nich řekneme policii a předáme jí náš poslední důkaz o Druryho podílu na spiknutí a o Harryho postřelení. Se Seanem jsem se chvíli přel, jestli je tam nechat nebo ne, ale přesvědčil jsem ho, že tam musí zůstat, dokud se síť kolem Druryho pevně nestáhne. Doufal jsem, že Jamie se snaží protlačit článek, který odhalí Druryho podíl na konspiraci pěti milionům čtenářů.

	Musel jsem vymyslet plán.

	Nejdřív jsem se chtěl s Drurym sejít tváří v tvář.

	Kdybych mu zavolal a požádal o schůzku, těžko by mi vyhověl.

	Ale kdyby ho o tajnou schůzku požádal John Duckett, souhlasil by.

	Také jsem slíbil matce, že za ní přijedu a projdeme osobní věci Billa Beechama.

	Udělal jsem Georgii a sobě kávu a donesl ji nahoru do pokoje.

	Usmála se na mě, až mě to uvnitř zahřálo. Nechtěl jsem jí říkat, že Clive Drury je stále na pořadu dne, i když to pravděpodobně věděla.

	„Andílku,“ řekl jsem bez rozpaků, „musím jet. Uvidím tě večer?“

	„Jistě,“ pousmála se. „Jestli přijedeš do Temple Ferris, najdeš i teplou večeři.“

	Napadlo mě něco mnohem přízemnějšího. „Můžu si vzít tvoje auto? Já ho mám asi ještě v Cheltenhamu.“

	Kývla. „Tak dobře.“

	„Dojedu domů náklaďákem, ale zítra mi ho přivez, ano?“

	„Dohodnuto,“ řekl jsem vděčně. „Jen mi slib, že na sebe dáš pozor.“ Slíbil jsem jí to a rád.

	 

	Něco po osmé jsem vyjel v jejím silném golfu. S každým nadechnutím mi nosem stoupala do hlavy její vůně a vracela mě zpět k radostem předešlé noci. Stále jsem byl ve stavu euforie.

	Věděl jsem, že musím dokončit, co jsem si s Drurym začal. Cítil jsem, že teď už je to jen formalita. Újma, kterou jsme mu způsobili, by ho pravděpodobně stačila dorazit, ale chtěl jsem, aby se veřejně zodpovídal i z vražd, které během své kariéry spáchal. Jedinou čmouhou na mém optimismu byl stav Harryho Winchcomba.

	Napřed jsem jel do Gazeley. Zaparkoval jsem na hlavní, pár set metrů za branou.

	Přeskočit kamennou zeď parku byla hračka. Vydal jsem se přes louku k ležení Johna Ducketta.

	Byl se svou rodinou už na nohou, čile sbírali dříví na oheň a nosili vodu. Byli v parku jako doma.

	John mě jako vždy klidně pozdravil. „Ahoj, Archie. Chtěl jsi, abychom si s Drurym poměřili síly, stalo se.“

	Zasmál jsem se. „Už ho máš skoro na lopatkách.“

	„Kdyby to nebyl takovej parchant, asi bych ho litoval. Víš, dostal jsem se jako do rauše, při myšlence že najdu tátu. Fakticky jsem ho chtěl najít a ukázat mu, jak se věci mají, ale je úplně zmrvenej.“

	„Nenapravitelně,“ souhlasil jsem. „Chtěl bych s ním mluvit, ale asi jedinej způsob, jak se k němu dostat, je, když si bude myslet, že s ním chceš mluvit ty a dohodnout se.“

	„To je přesný, ale kromě peněz z něj nic nevytáhnem. Takže,“ provinile se zapitvořil, „ho to bude bolet.“

	„Jasně,“ souhlasil jsem. „Chci od tebe malou laskavost. Nechal bys mu doma vzkaz, že se s ním chceš dneska večer v pět sejít?“

	„A ty mě předejdeš?“

	„Ano, ale když s ním budeš mluvit až po mně, bude se mnohem víc kát.“

	„Nádiva jako on se kát nebude, ať mu řekneš cokoli. To je jistý. Dostanu ho, kam chci.“

	„Výborně. Ať přijde do té staré kamenné stodoly u domu. Od té doby, co vykopl poslední nájemníky, tam nikdo nebydlí. A řekni mu, ať přijde sám.“

	John se usmál. „To si ohlídáme.“

	Odjel jsem z Gazeley a lámal si hlavu nad Johnovými motivy. Byl jsem si jistý, že nechce z otce tahat peníze jen proto, aby je utratil. Zřejmě usoudil, že je to jediný způsob, jak nechat Cliva Druryho trpět. A měl pravdu.

	Z Herefordu jsem zamířil přímo do nemocnice v Oxfordu.

	Sestře na recepci jsem se ohlásil pod falešným jménem. Nevzbudilo to ani podezření konstábla, který hlídal před soukromým pokojem, do kterého Harryho dali.

	„Mike Thomson,“ řekl jsem a drze počítal s tím, že policista nesází na dostihy.

	„V jakém jste vztahu k panu Winchcombovi?“ zeptal se.

	„Kamarád,“ řekl jsem.

	„Z dostihů?“

	„Ano,“ odpověděl jsem popravdě, „amatér.“ Konstábl si mě bez výrazu prohlédl. „Je u něj jeho sestra. Zeptám se jí.“

	Vešel do pokoje a pečlivě za sebou zavřel dveře. Modlil jsem se, aby si Sarah vzpomněla na jméno Mika Thomsona a aby vzala rozum do hrsti, až mě uvidí.

	Ani nemrkla, když mě vpustil dovnitř. Na okamžik jsem myslel, že mě shodí Harry.

	Obrátil ke mě oči v mlhavém rozvzpomínání. Slabě zasténal a znovu upadl do prázdného ticha. Dokonce i kdyby si na mé jméno vzpomněl, o čemž jsem pochyboval, nevyslovil by ho.

	Harry vypadal děsně. Skoro jako by se už smířil s tím, že odchází. Jeho sestra na něj hleděla se smutnou jistotou.

	Zafačované tělo připojené k sérii infuzí a krevních konzerv, elektrody napojené k hrudi posílaly vzkazy na obrazovku nad jeho hlavou.

	„Harry?“ oslovil jsem ho tiše.

	Oči se doširoka otevřely, ale pro mě zůstaly zavřené. Upřeně se díval na bod pár centimetrů před sebou.

	„Co můžou dělat?“ zeptal jsem se Sarah.

	„Moc ne. Kulka prošla oběma plícemi.“ V jejím hlase znělo hořké obvinění. Bylo jasné, že by ráda věděla, co se stalo. Moje vděčnost za její diskrétnost vzrostla.

	Ve dveřích se objevila zdravotní sestra. „Lituji, ale už musíte jít.“

	Sarah vstala, stále se dívala na bratra.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Sbohem, Harry,“ řekl jsem a kvůli Sarah jsem se snažil, aby to neznělo jako poslední sbohem.

	Vyšel jsem z pokoje a čekal venku.

	„Budu potřebovat vaši adresu, pane.“ řekl konstábl.

	„Jistě,“ odpověděl jsem, „a na co?“

	„Rádi víme, proč se na lidi střílelo, pane. Možná máme na krku vyšetřování vraždy.“

	Dal jsem mu smyšlenou adresu a doufal, že přinejmenším osmačtyřicet hodin po tom nikdo nepůjde, ani po Mikeovi Thomsonovi.

	Z Oxfordu jsem vyjel do Bibury. Bylo jedenáct. Po návštěvě u maminky pojedu do Londýna, musím vyzvednout Harryho zprávu a přesvědčit inspektora Wallera, jakou má cenu ve spojitosti s informacemi, které jsem mu předal v Cheltenhamu. Měl jsem čas uvažovat o našem rozhovoru, a vzkypělo ve mně zklamání ze studené spršky, kterou se snažil spláchnout mé teorie o spiknutí a sabotáži.

	Jak daňový úřad, tak Úřad pro kontrolu hospodářské činnosti potvrdily, že na základě stížností, které dostaly, zamýšlejí zahájit vyšetřování Druryho a všech jeho obchodních aktivit. To se musí promítnout ve způsobu, jak Waller naloží s mými informacemi. Jen dva dny stačily, aby se Druryho důvěryhodnost, po všech stránkách vyhovujícího a bezúhonného schopného muže bankovní čtvrti, rozplynula, a já chtěl této výhody využít.

	 

	Matka mě čekala plná úzkosti.

	„Řekl jsi, že přijedeš brzy,“ plísnila mě.

	„Já vím, promiň. Nemůžu se ani dlouho zdržet, musím do Londýna a do pěti se potřebuju vrátit do Herefordshiru.“

	„Probůh, Archie, to rozhodně nestihneš a slíbils mi to. Musíme projít spousty věcí.“

	Mrknul jsem na hodinky. Už bylo půl dvanácté.

	„Dobře, tak se nerozčiluj, nějak to roztřídíme. Kde jsou ty Billovy věci?“

	Zavedla mě do jídelny, kterou zřídka používala. Od podlahy ke stropu stály stohy kartónových krabic. Byly navršeny dokonce i na stole. Povzdychl jsem si.

	Kde mám sakra začít?

	„Opravdu to musíme dělat teď?“ žadonil jsem provinile. „Archie! Slíbils to.“

	Přinutil jsem se k stoickému klidu. Moje matka nebyla po tolika letech osamění zvyklá, aby jí někdo druhý měnil plány. Jakmile se jednou rozhodla, že se věc udělá, panikařila, dokud to nebylo hotové.

	„Dobře, dobře,“ řekl jsem a zvedl nejbližší bednu. „Budeme je brát jednu po druhé do obýváku.“

	Přenesl jsem bednu halou do útulného pokoje, nacpaného nábytkem z dob mého dětství.

	Položil jsem ji a sedl si do starobylého ušáku. Matka se usadila proti mně na vysokou židli. Rozevřel jsem chlopně a v myšlenkách zabloudil zpátky do domu u Bufordu, sotva patnáct minut cesty odtud, kde Sean dělal bachaře třem Druryho nohsledům. Se sklíčeným srdcem jsem vytáhl zatuchlý obsah krabice a vzpomněl si na třicet nebo víc dalších v jídelně.

	V první byly staré divadelní programy, programy dostihů, přebývající knoflíky potažené kůží, výztuhy do límců a pár dopisů psaných stejnou rukou. Prolétl jsem je.

	Domyslel jsem si, že je psal Billův bratranec z jižní Francie. Ve všech zatracujícím tónem odrazoval Billa od návštěvy ve Francii. Odmítal návrh, že jako jeden z Billových správců majetku, by mohl podpořit uvolnění jistého kapitálu.

	Bylo to smutné čtení. Jak tklivé musely být Billovy dopisy, když si vysloužily takové odpovědi.

	Zhruba jsem mamince popsal obsah krabice a ona si zapsala seznam na samolepku. Hromadu jsem vložil zpět do krabice a ona na ni nálepku přilepila.

	Za daných okolností byl tento úkol strašlivým plýtváním času. Snažil jsem se zakrýt své znechucení a šel jsem pro další krabici.

	V dalších dvou byly aukční katalogy, hustě popsané poznámkami. Koncepty článků, které byly zřejmě určené časopisům zabývajícím se trhem s uměleckými předměty. Vtipné a dobře napsané, ale nikdy nepublikované. Různé výstřižky z tisku o obrazech, které se prodaly. Na první pohled neměly žádné pojítko, takže jsem usoudil, že to byly prostě obrazy, na jejichž prodeji se Bill podílel.

	Začal jsem probírat čtvrtou krabici a rozhodl se, že je poslední.

	Zvedl jsem hromádku složek s oslíma ušima, vyšisovaných stářím. Nebyly vůbec popsané a uvnitř byly volné listy. Doufal jsem, že se vejdou do jedné jednoduché kategorie, pro účely seznamu.

	Otevřel jsem vrchní složku s množstvím výstřižků. Datovaných a označených místem původu, příležitostně podtrhaných, s komentářem na okraji psaným Billovým pavoučím rukopisem.

	Nečinilo mi velké potíže najít společné téma celé hromádky výstřižků. Byl to Clive Drury.

	Stejně jako výstřižky lorda Walforda, psalo se v nich o všech veřejných stránkách Druryho života, obchodního i společenského. O všem od jeho druhé svatby v roce 1959, která musela být o hodně okázalejší než ta první, až po jeho nákup rozhodujícího podílu v španělsko-íránské masné společnosti v roce 1989.

	Byly tu i drby z jeho dovolených. Vztahy s Jihoameričany. Ohromné večírky s hvězdným obsazením, které pořádal. Důležité obrazy, které koupil a prodal. Vítězní dostihoví koně, jichž byl majitelem.

	Životopis sestavený podle tohoto zdroje by byl nezáživný. Prohlédl jsem celou složku, zapomněl na čas a dřívější plány a ponořil se do krabice pro další.

	V ní byly strojopisná i Druryho rukou psaná sdělení, poznámky a příkazy Billovi Beechamovi od roku 1957, kdy Drury koupil podnik Billovy rodiny, až do roku 1962, kdy se náhle rozešli.

	Většinou se záznamy týkaly nákupu stovek obrazů a kvalitních plnokrevníků. Zašifrovaným pojítkem mezi nimi byla důslednost, s jakou prodejci vystupovali jako bezvýznamné zámořské společnosti, Lichtenstein Anstalts, Panamanian Trust Funds nebo další podobné depozitáře nedohledatelných majitelů.

	Rychle jsem sáhl po první složce a běžel do jídelny vyhledat krabici s výstřižky o obrazech.

	A už jsem měl souvislost. Většina obrazů a koní, které Drury nařídil Billovi koupit, zakrátko prodal, obvykle s podstatným ziskem.

	Najednou se mi to vybavilo. Fernleyové, záhadná společnost Bambi Arlingtonové a výprodejní cena, za kterou je Drury chtěl získat.

	Jen jsem nevěděl, proč to dělal. Nebylo to jen pro zisk.

	Otevřel jsem další složku a v ní nalezl zdokumentovanou novou stránku Drury ho obchodování.

	Listy byly vytrženy z nějaké knihy záznamů. Obsahovaly podrobnosti zajistných smluv, které Druryho sdružení sjednávala s evropskými pojišťovnami. Samy o sobě asi neznamenaly nic, ale ve spojitosti s tím, co odhalil Johnny Stewart, mohly vypovědět víc. Rozhodl jsem se, že mu je při nejbližší příležitosti předám.

	Když jsem se podíval na hodinky, zjistil jsem, že už je jedna pryč. Uvědomil jsem si, že to do Londýna nestihnu, pokud se chci dostavit na schůzku, kterou John Duckett se svým otcem domluvil.

	To znamenalo, že se nesejdu s Wallerem. Vzal jsem další složku v naději, že v ní najdu zadostiučinění. Byly tam tři listy papíru, jakási špatně čitelná fotokopie nekorigované zprávy s datem leden 1961 a s titulkem MUŽ S MIDASOVÝM DOTYKEM – Vzestup a vzestup Cliva Druryho.

	Článek začínal, jako by šlo o standardní pochlebnickou reklamu. Vznikl v době, kdy po hubených poválečných letech začali vyrůstat skutečně velcí, noví milionáři, kteří se stali zdrojem veřejného obdivu.

	Po prvních dvou odstavcích se však tón změnil. Autor tvrdil, že ačkoli Drury pomohl většině svých klientů k úctyhodným ziskům a sobě k odměně v mezích zákona, systematicky si navyšoval vlastní příjmy dalším pojišťováním jistin u řady společností v evropských zemích, které sám vlastnil.

	Jeho zahraniční zisky se vrátily zpět do země ve formě plnokrevníků a obrazů – předmětů vysoké hodnoty, které však podléhají vrtošivým silám trhu, a z toho důvodu domněle legálních osobních výdělků v době, kdy daň ze zisku ještě nebyla vymahatelná.

	Spolupracoval se dvěma nejúspěšnějšími pojišťovacími poradci Lloydovy pojišťovny, kteří se zapletli do obchodů s obrazy a koňmi a dalším snadno zpeněžitelným zbožím a brali za to podíl.

	Jeho klienti nebyli pochopitelně jedinými oběťmi jeho podvodů. Státní pokladna přišla rovněž o svůj díl ze zahraničních zisků. Pisatel tvrdil, že jediným důvodem, proč Druryho aktivity nebyly ještě odhaleny, je, že zavedl terror v celé své organizaci a nikdo se neodvážil ani pípnout.

	Toto tvrzení podpořila záhadná smrt vrchního úředníka v Beechamově poradenské společnosti předešlého roku (1960). Úředník to podle autora chtěl vyzvonit. Rovněž většina informací v tomto článku pocházela právě z tohoto zdroje.

	Četl jsem článek dvakrát, dočista ochromený. Byla to dokonce i na dnešní dobu hotová nálož dynamitu a nepochybně byl určen k otištění. Na dolním okraji byla rukou naškrábaná poznámka od redaktora, který konstatoval, že pokud pisatel nemůže na sto padesát procent své tvrzení doložit, měl by tu zprávu okamžitě spálit.

	Poznámka téměř dokonale překryla jméno autora napsané na stroji.

	Prohlížel jsem ho ze všech stran, dokud jsem ho nerozluštil.

	Když jsem si uvědomil, co čtu, zaplavila mě hrůza a strašlivý vztek, že se definitivně potvrdilo to, co jsem zpočátku jen mlhavě, pak mnohem naléhavěji tušil.

	Nebyl jsem schopen zvednout oči a podívat se na matku. Vzal jsem poslední list zprávy. Pod ním byl další výstřižek z novin.

	Zpráva se podobala jedné z těch, které jsem četl v knihovně lorda Walforda. V lednu 1961 ujel v Chelsea řidič z místa nehody, kterou zavinil a při níž zemřel člověk. Tato zpráva na rozdíl od verze u lorda Walforda uváděla i jméno a podobenku mého otce.

	Na okamžik mě ochromila vlna ironie. Člověk, kterého už měsíc stíhám, je vrahem mého otce. Zabořil jsem obličej do dlaní.

	„Co to máš, Archie?“ zašeptala maminka. Po celou dobu, kdy jsem si četl odsouzení Druryho, které psal můj otec, mlčela. Poznala, že tahle krabice obsahuje mnohem závažnější dědictví než ostatní. Uvědomila si, že jsem našel to, čeho se děsila. „Týká se to otce, že? A Druryho.“

	Smutně jsem k ní vzhlédl a přikývl.

	„Věděla jsem to,“ řekla. „Věděla jsem, že těsně před svou smrtí s Billem něco plánoval. Můj ty bože!“ pronesla hořce. „Bill to musel celou dobu vědět,“ začala tiše plakat.

	Díval jsem se upřeně na otcovu fotografii a přísahal, že Drury bude potit krev za těch třicet let trápení, které způsobil mé matce.

	Toto rozhodnutí mě vrátilo do skutečnosti.

	Vstal jsem a podal všechny papíry mamince. „Kvůli Billovi jsem začal štvanici na Druryho. Kvůli tátovi ji dokončím.“

	Sel jsem do kuchyně, vzal telefon, napřed jsem vytočil číslo do Temple Ferris. Georgii zavolali k telefonu.

	„Ahoj,“ řekla tak vřele, až jsem se zatetelil a přeběhl mi mráz po zádech.

	„Ahoj,“ řekl jsem rychle. „Pomohla bys mi?“

	„Jak?“ pochopila, že to není běžná žádost.

	„Jsem teď u maminky. Budu muset ihned odjet, ale nechci ji tu nechat samotnou. Mohla bys sem přijet?“

	„Ovšem.“

	„Až přijedeš, všechno ti vysvětlím.“

	Pak jsem volal detektiva Robinsona. Byly dvě hodiny. Šel na oběd a nemohli ho sehnat. Požádal jsem tedy o Wallera. Ozval se okamžitě.

	„Ano, pane Běste?“

	„Právě jsem u své matky procházel pozůstalost Billa Beechama a je mezi tím kupa informací o Drurym, které byste měl vidět, hned.“

	„Týkající se čeho?“

	„Jeho předchozích obchodních aktivit.“

	„Dnes ráno jsem jednal s Úřadem pro vyšetřování hospodářské činnosti. Je tam něco pro ně?“ vypadal, že ho to skutečně zajímá.

	Oddechl jsem si úlevou. „Ano, jak jsem říkal, hromady. Nemůžu vám to teď přivézt. Musíte si sem někoho poslat, co nejrychleji.“

	„Dobře, pane Běste, řekněte mi, kde přesně jste.“ Řekl jsem mu, jak se k domu nejlépe dostat a zavěsil jsem. Maminka seděla v obýváku a upřeně se dívala na fotografii zesnulého manžela.

	„Chtěla bys něco?“ zeptal jsem se.

	„Jen čaj, Archie,“ odpověděla tiše.

	Udělal jsem konvici čaje a postavil ji vedle. Nalil jsem nám po hrnečku a sedl si proti ní.

	„Nevykroutí se z toho, slibuju, mami. Protože z toho, co se stalo za posledních pár dní, je stejně v pěkný bryndě. Ale dohlídnu na to, že tohle si zodpoví taky.“

	„Takže za tu příšernou publicitu můžeš ty?“

	„Muselas to tušit, Bill mi zanechal dost, abych mohl začít. Věděl, že spojitost s tátovou smrtí vyjde najevo. Musel to být pro něj očistec, když to celou dobu věděl a neměl sílu s tím něco udělat.“

	„Asi si myslel, že tobě se to povede. Měl pravdu, ale jaké jsi musel podstoupit riziko, Archie! Věděla jsem, že něco proti Drurymu podnikáš, proto jsem tě varovala. Tvůj otec mi vyprávěl, jaké prase byl před třiceti lety. Nemůžeš to už nechat na policii?“

	Přikývl jsem, i když nepřesvědčivě. „Právě jsem jim volal. Jsou na cestě z Londýna sem. Bohužel je budeš muset nechat projít všechny Billovy papíry. Ačkoli je tu jedna věc. Bill nechtěl, abych policii řekl, že ho zabil Drury. Takže já si tohle vezmu.“ Vytáhl jsem z desek zprávu o smrti svého otce, složil ji a dal do kapsy.

	O druhém telefonátu jsem jí neřekl, dokud Georgie za půl hodiny nepřijela.

	Zanechal jsem matku a svou novou lásku v pohodlí malého pokojíku. Matka se jen očima zeptala, proč odjíždím.

	„Přijedu za vámi oběma,“ řekl jsem.
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	Georgie přijela z Temple Ferris mým autem. Naskočil jsem a vyjel k domovu. Neznal jsem mnoho lidí, od kterých bych si mohl půjčit zbraň. Na svého souseda Harolda jsem se mohl spolehnout.

	Když jsem za ním přijel domů a požádal ho o pušku, kterou měl v držení už dvacet let, nepřemýšlel o možných následcích, kdyby se zjistilo, že jsem ji použil já.

	„Jseš až po krk v tý záležitosti s Drurym, že jo?“ zkusil to.

	Měl právo se ptát. „Ano. Teď ti to nemůžu vyprávět, ale jednou ti to povím.“

	„To je v pořádku, Archie. Asi je to parchant a doufám, že dostane, co si zaslouží.“

	„Neboj se, dostane.“

	Ve čtyři jsem dojel do Gazeley. Schůzka s Drurym měla být v pět, ale potřeboval jsem si u Johna ověřit, jestli ji domluvil.

	Našeysem ho před bránou parku. Poskytoval interview pro Sunday, sesterský plátek Jamieho novin.

	Seděl s novinářem v autě. Nechal jsem je a šel kolem zdi parku až k místu, kde se dala přelézt.

	Počet lidí v tábořišti vzrostl. Druryho vyhrožování soudním stíháním patrně zabralo a hipíci se snažili vytěžit z parku a nezvykle příznivé péče médií co nejvíc.

	Brzy jsem našel Johnovu družku Marianne. Nebyla o nic vstřícnější než v táboře u řeky Teifi.

	Bolest a zrada se jí zračily v pronikavě modrých očích pod zrzavými vlasy.

	„Zničili jste nám život. Ty a tvůj přítelíček novinář,“ řekla mi měkce. „Peníze vždycky ničí životy. Víš, co ti lidé dávají Johnovi za rozhovory? Tisíce, tisíce liber. Co si myslí, že to s námi udělá?“

	„Tak mu řekni, ať se jich zbaví.“

	„Víš, že to není snadné. A v něm je něco z jeho příšerného otce.“

	„Poslouchej,“ přerušil jsem ji netrpělivě, „ten příšerný otec způsobil utrpení spoustě lidí a já musel riskovat, že naštvu pár dalších, abych viděl, že za to zaplatí. Jestli to nezvládáš, je to tvoje chyba, ne moje. Před čím vůbec utíkáš? Izolovat se od společnosti, na tom není nic pozitivního, ať má chyby jaké chce.“

	Ztrácel jsem kontrolu. Proč by mě měla tahle ženská obviňovat z toho, že John nedbá zákonů jejich výstředního životního stylu. Drury mi zabil otce. John je Druryho syn. Neoddělitelná souvislost.

	Právě v tom okamžiku se John vracel do tábora. Vyšel jsem mu naproti. Chtěl jsem s ním mluvit bez Marianne.

	„Zařídil jsi tu schůzku?“

	„Jo, člověče. Brnkačka. Poslal jsem za ním jednoho z těch chlápků z farmy a on vzkázal, že souhlasí. I když ten nádiva byl vyděšenej. Nějaký lidi, co tu prý pracovali, zmizeli a Drury… můj otec,“ zašklebil se, „úplně ztratil glanc.“

	„Neztratil ho nadobro,“ to bylo všechno, co jsem byl ochotný připustit. „Abych si to tedy ujasnil. Drury přijde do stodoly úplně sám, na schůzku s tebou?“

	„Jo.“

	„Dobře. Půjdu tam dřív, schovám se a počkám. Nejdřív se s ním setkáš ty, aby náhodou neměl pocit, že je to bouda a nevzal roha. Pak si s ním promluvím já. Souhlasíš?“

	„Jo. Je ale možný, že nepřijde. Je paranoidní. Celej den tam nahoře řve do telefonu. Ten škrabálek, se kterým jsem před chvilkou mluvil, říká, že spustili vyšetřování všech jeho podfuků. Říká, že ho ukřižujou. A to všechno jen proto, že jsem se objevil na scéně…“ John byl prostě pyšný na to, čeho dosáhl.

	„Cítíš k němu něco?“ zeptal jsem se.

	„Jen nenávist. Nikdy jsem nevěděl, že mám otce, a bylo mi to celkem fuk. Když jsem zjistil, že ho mám a že je takovej sráč, to mě vážně žere.“

	„Já tátu nikdy nepoznal, a celej život mi chyběl,“ řekl jsem tiše.

	Auto jsem nechal na cestě vedoucí po severním okraji Druryho pozemku a vzal si s sebou pušku. Do stodoly jsem se mohl dostat pod příkrovem lesíka. Došel jsem na paseku, která obklopovala opuštěnou farmu a její budovy. Chvíli jsem poslouchal, ale žádné zvuky jsem neslyšel. Rychle jsem přeběhl k vysokým vratům, jedinému vchodu do stodoly.

	Byla to obrovská viktoriánská stodola z červených cihel, nepříliš ideální pro potřeby moderního zemědělství, ale dostatečně vysoká pro dva obrovské kontejnery.

	Sedm metrů vysoké a devět metrů dlouhé, stále ještě po okraj naplněné řepkovým semenem z loňské úrody, které nepochybně čekalo na vzrůst cen, než ho prodají.

	Zavřel jsem za sebou a rozhlédl se po nějakém úkrytu.

	Kolem kontejnerů vedlo nahoru dřevěné schodiště na plošinu zavěšenou na trámech. Vyběhl jsem nahoru a našel změť starého vybavení a několik desítek plastikových nádob s herbicidy. Od dveří sem nedopadalo mnoho světla a měl jsem dobrý výhled. Sedl jsem si, zády se opřel o hromadu jutových pytlů a rozepnul zip pouzdra pušky.

	Do zásobníku jsem vložil pět nábojů, pušku si dal na klín a čekal.

	Uslyšel jsem zvuk dieslového motoru. John tu už měl být. Ten by ale nejel autem.

	Zůstane tu Drury, když ho tu syn nečeká?

	Auto se přiblížilo ke stodole a motor zhasl. Uslyšel jsem prásknout dveře a těžké kroky se blížily k vratům stodoly. S dlouhým zaskřípěním se dveře otevřely a přízemí zaplavilo světlo. Ve vratech se černala silueta Cliva Druryho. Udělal pár kroků dovnitř a rozhlížel se.

	„Johne?“ zavrčel. „Kde sakra jseš?“

	Drury vzhlédl mým směrem. Zadržel jsem dech a nehýbal se. Pátral ve tmě, než se jeho oči hnaly dál. Nedýchal jsem, neviděl mě.

	V duchu jsem opakoval jeho otázku na Johna. Nevěděl jsem, jestli Drury nenechal někoho v autě. John měl ověřit, jestli jsme sami.

	Kde ale hrome je?

	Drury už začínal být netrpělivý. Vydusal ven a řval směrem k lesíku.

	Po chvíli se vrátil a zakřičel do hloubky stodoly, kde jsem se skrýval.

	„Jestli se neukážeš, jedu pryč. Nemám čas na flákání.“ Vstal jsem s puškou namířenou na něj. „Nehýbejte se, Drury. Jestli se pohnete, ustřelím vám hlavu.“ Otočil se a díval se do trámoví.

	„Kdo je to? Best?“ zeptal se v rozpacích, že mě vidí. „Co ty tady děláš? Co ty s tím máš společného?“

	„Já jsem řekl Johnovi o jeho původu,“ odpověděl jsem.

	Začal jsem scházet ze schodů se zbraní namířenou na Druryho. Najednou se zdálo, že mu došel dech.

	„Je to poprvé, co na vás někdo míří, Drury?“ zeptal jsem se, když jsem došel dolů.

	Drury se sebral. „Na co si to hraješ? Jsi mimo svou kategorii, Běste.“

	Došel jsem až k němu. Ucukl, ale já mu namířil koncem hlavně na hrdlo.

	„Ke zdi,“ štěkl jsem. Udělal, co jsem žádal.

	„Tak já jsem mimo kategorii?“ řekl jsem. „Půjdete k zemi, Drury. Zaplatíte za každý podfuk, který jste spískal. Zaplatíte za všechny, které jste okradl.“ Hlas mi stoupal. „Za každého ubožáka, kterého jste nechal zabít.“

	Druryho oči sklouzly k vratům. Přitlačil jsem mu pušku na hrdlo.

	„Nikam nepůjdete, Drury.“

	„Blbě žvaníš,“ křičel na mě Drury. „Za to tě nechám zničit!“

	„To se vám podobá, Clive. To je ten starej Duckett, kterého si tak dobře pamatujou v Catfordu. Necháte mě zničit, jako jste přikázal zničit Harryho Winchcomba?“

	„Je mrtvý?“ zpanikařil Drury, než se mohl zastavit.

	„Možná. Jeden z vašich poskoků ho střelil do hrudi. Tommy, toho znáte, ne? A Freda a taky toho dalšího, co mi zkusil ukrást koně.“

	„To byl jejich nápad,“ vyhrkl Drury. „A Prideaux-Jamesův. On a Fred vsadili na Damiana, když se dověděli, že koupím Dealera. Damian by zvítězil, kdyby ten syčák nezvadnul.“

	„Kašlu na vaše snahy udělat z Damiana žokeje. Mě zajímají vaše sdružení, která jste celá léta okrádal. Mě zajímají stovky padělaných obrazů a koně, které jste prodával a zase si kupoval sám od sebe, a dostal tak ukradený peníze zpátky do země. Mě zajímá rodina, kterou jste zavrhl, dostihová závodiště, která jste zničil, když jste se snažil zvýhodnit svý vlastní všivý závodiště. Mě zajímá život Harryho Winchcomba.“

	Drury začal sípat, jak jsem mu tlačil hlaveň víc a víc do krku, a mně stoupal hlas.

	„Drž hubu, smrade!“ křičel jsem mu do obličeje. „Ještě jsem neskončil. Co Bill Beecham? Udělal jste mu ze života peklo a pak jste ho nechal zabít, protože se nakonec odhodlal říct světu o vás a vaší hamižnosti. Jste červ a jako červ zmizíte ze světa.“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ sykl Drury. „Jsi nýmand, co? Jsi jako Bill Beecham, že jo? Nenávidíš lidi, který v životě něco dokázali. Myslíš si, že jsi lepší. Lidí jako ty je jako much. Nikdo tě nebude brát vážně. Z toho se nedostaneš, to ti slibuju.“

	Přestal sípat a polkl. Natáhl jsem závěr pušky. Využil zlomku vteřiny, který mi to trvalo, vysmeknul se zpod hlavně, vrhnul se stranou a hnal se po schodech nahoru do trámoví.

	Jestli si myslel, že je tam východ, byl zklamaný.

	Sel jsem stodolou. Neviděl jsem ho, ale slyšel jsem ho škrábat jako krysu v pasti na vzdáleném konci půdy.

	Pomalu jsem vystoupal po schodech. Prodíral jsem se mezi stohy pytlů a plechovek, které bez ladu a skladu přecpaly temný prostor.

	Nechtěl jsem Druryho zabít, ale neuškodilo by, kdyby si myslel, že chci. Už jsem ho neslyšel. Zastavil jsem se uprostřed půdy.

	„Drury, můžete si tam vzadu trčet, jak dlouho chcete. Je mi jedno, jak dlouho tu budu čekat.“ Žádná odpověď.

	Čekal jsem. Po minutě jsem do tmy zavolal znovu. „Drury, není cesty ven, kromě té kolem mě.“ Ticho.

	Náhle, asi dva metry nade mnou, zapraskalo dřevo a následovalo žuchnutí, jak Drury přistál na dřevěné podlaze. Viděl jsem temný obrys jeho masivního těla. Zřejmě se vydrápal na jeden z tenčích trámů. Velebil jsem červotoče.

	Postoupil jsem a namířil na něj. Najednou jsme se ocitli ve světle holé žárovky, která se bimbala pod hřebenem střechy. Asi dorazil John.

	Drury na mě zíral, rudý ve tváři, otřesený a velmi vystrašený.

	„Proč to děláš?“ chroptěl.

	„Proč myslíte?“

	„Musí v tom být víc než Beecham.“

	„Dodnes nebylo. Chtěl jsem vidět, jak padněte na kolena kvůli Billovi. Miloval jsem ho jako tátu, protože svýho tátu jsem v životě nepoznal. Dnes jsem zjistil proč. Vy jste ho znal. Věděl o vás příliš.“ Díval jsem se Drurymu do černých očí. „Tak jste ho nechal přejet na ulici jako toulavýho psa.“

	Drury zamrkal. „Fuller?“ šeptal si nezřetelně. „Edward Fuller? Neměl žádnýho syna. To bych věděl. Lžeš.“

	Na okamžik v hořké euforii jsem nemohl odpovědět.

	Přiznal to! Obyčejně, bez lítosti, jen tak jako fakt připustil, že se podílel na smrti mého otce. Ukazovák jsem položil na spoušť. Zavřel jsem oči.

	„Policie!“

	Hlas se rozléhal zezadu od kontejnerů.

	Slyšel jsem klapot kroků na schodech, ale nemohl jsem odtrhnout oči od Druryho.

	„Neměl syna, když jste ho zabil,“ řekl jsem neústupně, „ale měl se oženit s mou matkou, a ta už čekala dítě… mě!“

	Drury zavřel oči. Pak s rychlostí, která odporovala jeho objemnosti, se odkulil z dosahu mé zbraně a prudkým vykopnutím mě poslal mezi plechovky herbicidu. Ztratil jsem rovnováhu a rozplácl se jak široký tak dlouhý.

	Stále jsem však držel pušku v rukách.

	Zvedl jsem se a přiložil ji k rameni. Rudou mlhou zuřivého hněvu jsem chtěl vidět Druryho mrtvého. Za otce i za matku.

	Zkusil jsem ho najít v hledáčku. Někdo na schodech mu bránil v cestě.

	Nabral směr doleva. Zřítil se skrz dřevěné zábradlí na horu černého semínka v obrovské železné nádobě.

	Zmizel přes okraj s vyděšeným výkřikem. Jim Lewis, bromyardský policista, ho sledoval užaslým pohledem. Vrávoral jsem k prasklému zábradlí. Díval jsem se dolů do páru vypoulených očí zachvácených panikou.

	Drury sebou horečně mlel jako tonoucí, v obličeji zrudlý úsilím a hrůzou. Byl dva a půl metru od okraje kontejneru, po pás v propadajícím se řepkovém semeni. Nemohl dělat nic, nemohl dosáhnout na okraj.

	Jak jsem se díval, potápěl se za divokého boje hloub a hloub.

	„Proboha živýho!“ křičel. „Vytáhněte mě odtud!“

	Podíval jsem se na konstábla, hlavou mi proběhlo, co tu asi dělá, ale soustředil jsem se na Druryho.

	„Přineste provaz!“ křikl jsem na něj.

	Konstábl se otočil a seběhl dolů. Za několik vteřin, kdy jsem se na něj nedíval, zmizela Druryho ramena. Nad hladinou semen čněla jen hlava a jedna paže. Díval se na mě, jako by nevěřil, tomu, co se děje.

	„Utopím se. Dostaň mě ven,“ žadonil.

	Tam, kde se mlel, bylo řepkové semeno aspoň čtyři a půl metru a potápěl by se až na betonové dno. Černé moře kolem něj vřelo, jak začal zase zuřivě hrabat.

	„Pospěšte si, honem,“ křičel jsem dopředu do stodoly.

	„Tady dole žádný není!“ volal. „Musím se jít podívat k němu do auta.“

	Drury vydal vystrašený výkřik, když semena dosáhla k bradě a pak k ústům. Rukou, kterou měl volnou, stále horečně máchal. Rozhlížel jsem se po tyči, lati nebo čemkoli dostatečně dlouhém, čím bych k němu dosáhl.

	Nemohl jsem nic najít a v panice jsem začal hledat vzadu na půdě. Tam jsem s úlevou našel klubko oranžového motouzu. Popadl jsem starý železný šroub, který ležel opodál. Za běhu zpátky jsem přivázal šroub na konec, aby byl dostatečně těžký a mohl jsem ho hodit dolů Drurymu. Ale Drury zmizel.

	Nad hladinou se objevila ruka, tam kde se semena stále přesýpala vlastní energií.

	Na několik vteřin jsem znehybněl morbidním okouzlením, zdálo se mi neuvěřitelné, že neživá hromada droboučkých zrníček by tak snadno spolkla Druryho statné tělo.

	Jak jsem zíral na místo, kde byl, ruka vklouzla pod hladinu. Jako by v dálce jsem slyšel Jima Lewise utíkat zpátky přes stodolu a po schodišti nahoru. Zastavil se a zůstal koukat na hromadu černých semínek.

	John Duckett za ním. S modrým nylonovým vlečným lanem, které začal rozmotávat.

	„Kruci,“ vyheknul konstábl. „Kam šel?“

	John se na něj ohlédl. „Je pořád tam, blázne. Musíme tam skoěit a vytáhnout ho. Kde byl?“ křikl na mě.

	Ukázal jsem na místo, kde se stále ještě hrnula semena.

	John si uvázal jeden konec provazu kolem pasu a druhý ke sloupku zábradlí. „Nenechte mě potopit.“ Křikl a skočil, než jsem ho mohl zastavit.

	Popadl jsem volné lano, několikrát ho omotal kolem sloupku a našponoval ho.

	„Nehýbej se!“ křikl jsem na Johna. „A rozlož váhu. On sebou zmítal tak, že ho to stáhlo dolů.“ Obrátil jsem se na konstábla. „Sežeňte nějakou pomoc a sanitku. Pak se spojte s inspektorem Wallerem na čísle Bibury 3579 a řekněte mu, co se tu stalo.“

	Pochybovačně se na mě zadíval, pak na Johna roztaženého na hladině černého jezera, který oběma pažemi, až po ramena ponořenými, tápal a hledal pod hladinou.

	Věděl, že pro Druryho víc udělat nemůže.

	„Dobře. Bibury 3579 – Waller,“ opakoval a běžel do auta.

	 

	Trvalo hodinu, než s dvěma nakladači a konvojem traktorů s valníky vyprázdnili z kontejneru sedm set padesát tun řepkového semene. Stál jsem vedle Wallera a Robinsona, když se objevila Druryho hlava a nato ramena v zaprášeném saku.

	„Ještě jsem neviděl nikoho, kdo se utopil v semenech řepky, šéfe,“ konstatoval Robinson.

	„Nic pěkného,“ odpověděl inspektor, když se tělo převalilo.

	Druryho tvář byla znetvořená hrůzou a bojem o nadechnutí.

	Dva místní policisté zmizeli v kontejneru, aby vytáhli mrtvolu.

	Dostat Johna Ducketta ven zabralo deset minut přemlouvání a deset minut jsem ho sám tahal ven. Teď během několika vteřin čtyři policisté vytáhli mrtvého, přivázaného v podpaží na stejném laně, a položili jeho ostatky na podlahu. Doktor a patolog stáli vedle. Přiklekli, aby provedli předběžné ohledání.

	„Tak, pane Běste. Teď, když máme tělo, měli bychom si spolu popovídat,“ naznačil mi Waller, abych sešel dolů.

	Byl jsem v bryndě.

	Neoznámil jsem střelbu na Harryho, mařil jsem policejní vyšetřování. Měl jsem na krku nezákonné věznění tří mužů, z nichž dva byli oběťmi dalšího nehlášeného střílení. A navíc spiknutí k zpronevěře.

	Nemohl jsem si pomoci a uculoval se, když to vyjmenovával.

	„Moc k smíchu to není, Běste.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Jen díky tomu, že se Drury sám sebral a prorazil zábradlí, a Jim Lewis byl očitý svědek, jsem necelil obvinění z vraždy.

	Hněv pominul. Přišla hluboká úleva. Drury si přivodil svou vlastní smrt.

	Jen na několik prchavých vteřin jsem skutečně zatoužil zabít ho vlastní rukou. Možná by mi stačilo vidět ho před soudem, jak odpovídá na četná obvinění, vznesená proti němu. Ale tohle řešení bylo taky dobré.

	Sean byl zproštěn úkolu hlídat tři Druryho muže. Waller tam nechal poslat tamní policisty.

	Jamie Lloyd-Jones už vyrazil. Georgie ho zastihla na mobilu v autě, než odjela s Wallerem od mé matky do Gazeley.

	Teď už čekala před stodolou ve svém autě.

	„Že jste ale měl týden, co, pane Běste?“ řekl Waller. Jeho tón mě přiměl, abych se ohlédl. Na šedé tváři se mu objevil náznak úsměvu. „Máte velkou kliku, že místní konstábl byl na scéně, když zesnulý ehm, zesnul.“

	S tím jsem nemohl polemizovat. „Já vím, ale kde se tu vzal?“

	„Je to důkladný člověk. Po tom střílení u vás, o kterém jste se nám také opomněl zmínit, šel po stopě všech zelených daihatsu v Herefordshiru. Jedno bylo registrované na téhle adrese. Jeden z dělníků mu řekl, že Druryho najde tady.“

	„Dobrá práce, konstáble Lewisi,“ řekl jsem.

	„Všichni děláme, co můžeme,“ souhlasil Waller. „No, dneska tu mám na dořešení dost věcí. Nebudu vás tu potřebovat. Zítra přijeďte na policejní stanici do Herefordu, možná vůči vám; vznesou obvinění. Pochopitelně, když se nedostavíte, přijedeme si pro vás. Domluveni?“

	Nechal jsem auto stát tam, kde jsem ho před třemi dlouhými hodinami zaparkoval. Odvezl jsem Georgii k sobě domů jejími golfem.

	V každém jejím gestu, v každém jejím slově byla vidět úleva, že mé tažení na Druryho skončilo. Dokonce ani vyhlídka na mé případné zatčení a obvinění ji netrápila.

	„Soudce to pochopí. Určitě. Složím za tebe kauci,“ nabídla se optimisticky.

	„Díky.“

	„Archie, myslím, že chápu úplně všechno, co probíhalo, kromě toho, proč po tobě Drury chtěl ty obrazy?“

	„Nevím. Budeš muset vzít spiritistickou tabulku a zeptat se duchů. Bambie Arlingtonová by asi sotva připustila, že jde o falza, i když jsem si tím jistý. Možná mě Drury chtěl skřípnout, že jsem mu chtěl prodat Sextona Blakese,“ pokrčil jsem rameny. „Kdo ví? Škoda těch peněz.“

	„No teď na tom nejsi tak špatně. Nezapomeň, že kupuju Caesar’s Consula.“

	„Nó,“ protáhl jsem „přemýšlel jsem o tom.“

	Obrátila se a nasupeně na mě upřela pohled.

	„Archie, ty bídáku! Slíbil jsi to! Uzavřeli jsme ústní dohodu. Už nemůžeš ustoupit.“

	„No…“ začal jsem.

	„Žádné no! Jestli nechceš naši dohodu dodržet, budeš potřebovat dobrého právníka.“

	Podíval jsem se jí do nazlobené tváře.

	„Právě teď potřebuiu teplou večeři a laskavou ženu.“
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Archie Best je obchodnik s obrazy, ale tal
2okej amatér usilujici o titul sampiona. Clive
Drury, bohaty a zakefny podnikatel v pojis-
fovnictvi, si umini, ze titul ziska jeho syn Da-
mian. Nabidne Archiemu provizi za sehnani
obrazu, pokud mu Archie proda svého favo-
fita. Ten se svéfi rodinnému piteli Beecha-
movi, ktery mu poodhali Druryho utajovanou
minulost, za coz zaplati Zivotem. Archie se
svou piitelkyni Georgii a dvéma kamarady
vsak maji mnohem vic davoda nepostizitel-
ného Druryho usvédcit.
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